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I. Svend Bondes Spørgsmaal. (Dg.r id) 



1. Hvad er trindere end et Hjul? 
hvor findes den fejreste Jul? 
hvor gaar Solen hen til Sæde? 
hvor hviler døde Mænds Fødder? 

2. Hvad klæder bedst i Kongesale? 
hvad opfylder alle Dale? 

hvad gjør Broeii bredest? 
hvad gjør Mennesket ledest? 

3. Hvad skriger højere end Tranen? 
og hvad er hvidere end Svanen? 
hvad er sortere end en Slaa? 

og hvad er raskere end en Raa? 

4. Hvor gaar den højeste Vej? 

og hvor findes den koldeste Drik? 
hvo har Skjægget i Nakken? 
hvo har Næsen under sin Hage? 

6. Solen er trindere end et Hjul, 
i Himlen findes den fejreste Jul, 
i Vest gaar Solen hen til Sæde, 
i Øst hviler døde Mænds Fødder. 

6. Manden klæder bedst i Kongesale, 
Sneen opfylder alle Dale, 
Isen gjør Broen bredest. 
Sindet gjør Mennesket ledest. 
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1. Svend Bondes SpBrgBrnaal. 

7. Tordøn skriger højere end Tranen, 

Englene er hvidere end Svanen, 

Synden er sortere end en Slaa, 

Huen er raskere end en Raa. 

'i. Til Himlen gaar den højeste Vej, 

og i Afgrunden findes den koldeste Drik, 
Viben har Skjægget i Nakken, 
Trolden har Næsen under sin Hage. 
deler«ij siger, at dcnnu Form af Visen har han altid hørt 
ned ovtnataaendc Titel Forevrigt grunder sagtens bafide 
g næste Opakritt sig paa FlyveUaiie 

B. 
g hør du, unge Normand, hvad jeg vil sige dig, 
I Spørgsmaal og dem .skal du besvare mig; 

enten skal du Døden modtage, 
sr det skal gaa dig godt i dine Dage. 

sig mig: hvad er vel den rundeste Hjul, 
arunder der ruller sig saa mangen favren Skjul? 

hvad er vel hvidere end Svanen? 

hvad raaber ht/jere end Tranen?" 
1, Solen den er vel det rundeste Hjul, 
orunder der ruller sig saa mangen favren Skjul, 

Englene er hvidere end Svanen, 

Torden raaber højere end Tranen." 
vad slaar vel stærkere end Lærkevinger smaa? 

hvad er vel mørkere end Natten saa graa? 

hvad giver Jorden sin Klæde? 

hvorhen vender død Mand sin Sæde?" 
i, Hjærlet det slaar stærkere end Lærkevinger smaa, 

Tankerne er merkere end Katten saa graa, 
een giver Jorden sin Klæde, 
rraven vender dod Mand sin Sæde." 
g mig, hvad er vel den bredeste Bro, 
jrunder Smaafiskeno de spræller sig i Ro? 

hvorhen gaar Vejen den brede? 
Drefter vandrer Meunesken med Glæde?" 
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1. Svend Bondes Spørgsmaal. 



7. „Ja, Isen den er vel den bredeste Bro, 
hvorunder Smaafiskene de spræller sig i Ro, 
til Helved gaar Vejen den brede, 

derhen vandrer Mennesken med Glæde." 

8. „Og hør du, unge Normand, hvad jeg vil sige dig, 
tre Spørgsmaal og dem har du besvaret mig, 

og derfor vil jeg Afsked med dig tage, 
at det maa gaa dig godt i alle DageJ^ 




2. Agnete i Bjærget. 



(D.g.F.37.) 



1. Der bor en Kong' i Engeland, 

— For-e Tiden den gjøres mig lang. — 
og han havde sig de Datterer tre. 
Hejaa, hvad Sorgen er tung. 

2. De to de gik den allefare Vej, 

den treddi hun gik ad den lønnegrønn' Stejj. 

3. Den treddi hun gik ad den lønnegrønn' Stejj, 
som ganger sig til Bjærget og ind. 

4. Den Bjærrig hun kom tre Gange omkring, 
førend hun kund* find' til, som hun skuld' gaa ind. 

5. Liden Kirsten hun sad ved Vuggen og sang, 
da hørte hun, de engelandske Klokker klang. 

6. Liden Kirsten gik ind for hendes Herre at staa: 
„Og maa jeg mig lidt udi Kirken gaa?" 

7. „Ja vel maa du til Kirken gaa, 

men du maa ej drav' det røde Guld opaa. 

8. Og naar du kommer opaa Kjærrigegaard, 
da maa du ej slaa ud dit favre Guldhaar. 

9. Og naar du ind ad Vabbenhuset trin', 

da maa du ikk' smile under Skarlagenskind. 

10. Og naar du ind ad Kirken gaar, 

da maa du ej gaa ad Stowl te di Mowr. 
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2. Agnete i Bjærget. 

æsten han nævner den Høje, 

du dig ikke bøje." 
lirsten liun drog i Guld over Guld, 
Finger og Bryster dem satte hun fuld. 
hun kom opaa Kjærrigegaard, 
hun ud hendes favre Guldhaar. 
hun ind ad Vabbenhuset trin', 
t hun under Skarlagenekind. 
hun ind ad Kirken gik, 
Luu i Stowl te hendes Mowr. 
jten han nævnet den Højp, 
iden Kirsten sig bøje. 
du, liden Kirsten, kjær Datteren min, 
har du været i saa laangen en Tid?'" 
;et har jeg været i otte Aar, 
aer ieg ved den Bjærgmand har faaet."' 
■er den Bjærrigmand lokkede dig, 
du ej mer se kjær Moder af mig. 
du, liden Kirsten, kjær Datteren min, 
gav han dig for Æren din?" 
. gav-e mig en Par sølvspændcd Sko, 
ver jeg slidt med saa stor en Uro, 
gav-6 mig en Par Sølvkniv' og Gafiel, 
•s ingen bedre paa Dronningens Taffel. 

gav-6 mig en Harpe af Guld, 
Eu' spille paa, naar jeg var surgefuld." 

du, liden Kirsten, kjær Datteren min, 
ir en Stykk' for kjær Moderen din." 
irsten hun spilt' paa den første Streng, 
3 den Bjærgmand ind til haus Seng. 
irsten hun spilt' paa den anden Streng, 
e den Bjærgmand i deres Gaard. 



3, Agnete i Bjærget. 5 

l7, „Og hør du, liden Kiraten, hvad jeg vil sige dig, 
dine syv smaa Sønner de længes efter dig." 

8. „Parvel kjære Fader, farvel kjære Mo'r, 
farvel kjære Søster og yngeate Bro'r. 

9. Parvel dem alle, som Gud haver skabt, 
en bedre Lykke har jeg mig i Agt " 

iO. Liden Kirsten hun ind ad Bjærget trin, 

hendes syv smaa Sønner stod om hend' og græd. 

1. „Og herer I, vores kjær Moder saa god, 
hvi fortalt' I vores kjær Fader i Gaar?" 

2. „Fortalt' jeg eders kjær Fader i Gaar, 
da var det vist til min egen Mod." 

3. De to de satt' til hend Hyud' og Stol, 
de to skød hende Guldskamle under Fod. 

4. De to de stod om hend' og græd, 

den syvend' den satt' hun paa hendes Knæ. 
■5. Den Bjærrigmand kalder opaa sin Pig': 

„Du henter mig ind et Horn fuld af Vin. 
:6. Du henter mig ind et Horn fuld af Vin, 

glem ej at komme tre EUekom deri," 
i7. Liden Kirsten satt' Hornet for Munden, og hun drak, 

saa frisk et Hjærte i Brystet det sprak. 
8. Liden Kirsten var død, førend Hanen gol, 

— For-e Tiden den gjøres mig lang. — 

og hendes yngste Søn, førend oprendt Sol. 
lejaa, hvad Sorgen er tung. 

Åf denne Viae har jeg fremdeles optegnet t'olgende Vers fra 
indiog ved Herning: 

Agneten saad paa Ageren og kvæj, 
— Fuglen den synger. — ■ 
og saa kom Nogen gangendes. 
Skynd du dig, skynd du dig. Agneten! 



a. Agnete i Havet. 

3 Agnete i Havet, (D.gFss.) 

hun ganger paa Hojelands Bro, 
er den Havmand af Stranden op, 
Lfthaajaja! — 

er den Havmand af Stranden op. 
dtt, Angenete, hvad jeg vil sige dig, 
1 nu følge i Havet med mig?' 
■ne saa vilde ieg til Havet med ham, 
B Forældre det ej sporge skal." 
ped' han hendes Ører, saa lukked' han 
hendes Mund, 

han hende til Havsens Bund. 
I hun sad ved Vuggen og sang, 

hun, de engelske Klokker de klang. 
! hun sad ved Vuggen og græd: 
de jeg nu komme til min kjære Moder at staa." 
! hun hen for den Havmand at staa: 

jeg nu ene til Kirken hengaa?'' 
aaa du ene til Kirken hengaa, 
vil kom' igjen til dine Børn smaa." 
elig og sandelig jeg det gjøre vil, 
kal 1 se og høre til." 

■ped' han hendes Ører, saa lukked' han 
hendes Mund, 

han hende til de engelske Grund'. 
; hun ind ad Kirkedøren tren, 
le smaa Billeder de dansede omkring. 

i hun op til Alteret kom, 
hendes Moder ved hendes højre Haand. 

du, Angenete, hvad jeg vil sige dig, 
har du været saa langen en Tid?" 
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3. Agnete i Havet. 

14, „I Haven har jeg været i otte Aar, 

syv Sønner jeg der med Havmanden faar." 

16. „Og hør du, Angenete, hvad jeg vil sige dig, 
og hvad gav han dig for Ærenen din?" 

16. „Og han gav mig det røde Guldbaand, 

det findes ikke bedre paa Dronningens Haand." 

17. „Og hør du, Angenete, hvad jeg vil sige dig. 
og hvad gav han dig mere for Ærenen din?" 

18. „Han gav mig Sølvspænder til Sko, 

der findes ikke bedre paa Dronningens Fod." 

19. „Og hør du, Angenete, hvad jeg vil sige dig, 
hvad gav han dig mere for Ærenen din?" 

20. „Han gav mig en Harpe af Guld, 

at jeg skuld' spille paa, naar jeg var sorrigfuld." 

21. Hendes Moder hun vendte sig af Kirkedøren ud, 
Angenete tog Afsked med sørrigfuldt Mod. 

22. Den Havmand han gjorde den Vej saa bred, 
fra Stranden og op til Kirkegaardens Sten. 

23. Den Havmand han ind ad Kirkedøren trin, 
og alle de smaa Billeder de dansede omkring. 

24. Den Havmand han op til Alteret koni, 
da stod Angenete ved hans højre Haand. 

25. „Og hør du, Angenete, hvad jeg vil sige dig: 
de smaa Børn de længes saa saare efter dig.'' 

26. „Lad længes, lad længes saa saare som de vil, 

i Haven har jeg været, der kommer jeg ej mer." 

27. „Ja, tænk paa de store, ja, tænk paa de smaa, 
tænk mest paa den lille, der i Vuggen laa." 

28. „Nej, hverken tænker jeg paa de store eller smaa, 
langt mindre paa den lille, der i Vuggen laa." 

29. „To tusind Tønder Guld dem vil jeg give dig, 
om du vil følge i Haven med mig." 
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). Agnete i Havet. 

der Guld dem haver jeg selv, 
mden, ham kan da fø]ge med." 
lajaja! — 
A.rideii, ham kan du følge med. 

ander paa den højelandskes Bro, 

op til hende kom. 
m, hm og jajajft! — 

op til hende kom. 
[enete, hvad jeg vil sige dig, 
ide dig fæste fil mig?" 
g vil, ikke heller jeg kan, 

leve paa Havsens Bund." 

det kan du saa, 

engere, end til du bliver vaand." 
le de sølvapænded' Sko, 
d gi' ham sin Ære og Tro. 
ie en Silkesærk saa fin, 
d' være Allerkjæresten sin. 
ie eu Harpe af Guld, 
d' spille paa, naar hun var sørgefuld. 
ndes Øre, han lukked' hendes Mund, 
nde paa dybe Havsens Bund. 
naraeu i otte Aar, 

der ved den Havsmand har. 
id over Vuggen og sang, 

engelandske Klokker deres Klang. 
d for sin Herre at staa: 
ke til Kirken gaa?" 

det maa du saa, 

hjem til Børnene smaa." 
ndes Øre, han lukked' hendes Mund, 
inde paa den engelandske Grund. 



3. Agnete i Havet. 9 

Qgenete hun ind ad Kirkedøren trin, 

; hendes kjære Moder bag efter hend'. 

)g hør du, Angenete, hvad jeg vi! sige dig, 

[ hvor har du været i otte Aar?" 

)g Jeg haver været paa dybe Havsens Bund, 

'V Sønner jeg der ved den Havmand har." 

Qgenete hun sad i Kirken og sang, 

jndes Stemme gik over deres Klokker deres Klang. 

en Havmand han ind ad Kirkedøren trin, 

a alle de smaa Billeder de vendte sig omkring. 

ans Øjne de var saa frydefuld, 

ms Haar det var jo som det rødeste Guld. 

20. „Og hør du, Angenete, hvad jeg vil sige dig, 
dine Børn de længes saa saare efter dig." 

21. „Ja, ladst dem længes, saa længe de vil, 
jeg agter aldrig mere at komme dertil." 

22. „Ja, tænk paa de store, ja, tænk paa de smaa, 
tænk mest paa den lille, som i Vuggen laa." 

23. „Ja, hverken tænker jeg paa de store eller smaa, 
langt mindre paa den lille, som i Vuggen laa." 

Der er endnu to Vers Han dræbte og hakkede hende paa 
Kirkegaardea 

C. 

1. Agenete hun ganger paa hviden Strand, 
[da kom der en Havmand lakkend' i Land.] 

Haahaaja og saasaasaa! 

2. Han stopped' hendes Ører, han stopped' hendes Mund, 
saa førte han hende til Havsens Bund. 

3. Agenete hun sad o\'er Vuggen og sang, 
hendes Køst den var aaben i hver en Klang. 

4. Agenete hun sad over Vuggen og sang, 

saa hørte hun de engelandske Klokker de rang. 

5. „De græder for dig, de store og de smaa, 
og helst den lille, der i Vuggen laa." 



4. Elvehøj. 

4. ElvehBj. (D 

mit Hoved til Elvehøj, 

de finge en Dvale: 
angendes to Jomfruer frem, 
' vilde med mig tale. 
tod og snakked' med mig, 

hvisked' mig i Øre: 
ip' favren Ungersvend, 

Dansen fare!"' 
' ud, og de dansed' ind 
llevefærd : 
a stod den Ungersvend 

sig ved sit Sværd, 
tken ikke været saa god, 
tad' slaaet sin' Vinger: 
jeg vist i Højen blevet 
evekvinder. 

hver en Danner s vend, 
om Morgenen til Hove: 
ider til Elvehøj 
sig der at sove, 
j ligger oiipe paa en Bakke no 



. Elvedansen. <a g. 

)d de Bryllupsbrev' skriv', 

insen gaar, — 

langt op ad Landet giv'.] 

i Lunden. 

id de Bryllupsbrev' ly', 

up han lod dem by'.] 

id op ad Stjengaad' saa brat, 

0. Ellekon' og greb ham fat. 
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5. Elvedansen. 11 

4. [„Og hør du, Hr. OUand, hvad ieg siger dig], 
og vil du nu gaa i Dans med mig?" 

5. „Nej, ikke jeg kan, ikke heller jeg vil, 
i Morgen saa stal mit Bryllup staa til. 

6. Nej, ikke jeg kan, ikke heller jeg maa, 
i Morgen saa skal mit Bryllup staa." 

7. ,,Ja, vil du ej gaa i Dans med mig, 

saa syk og bedrøvet skal du rid' fra mig." 

8. . Ja, hun gav ham de Knywslager fem : 

„Du sid' te di Hejst, og du rider med dem." 

9. Ja, hun gav ham de Knywslager ni: 
„Du sid' te di Hejst og rider med di." 

10. Den EUekon' løfted Hr. Olland til hans høje Hest: 
„Du kan rid' hjem og sige, du var den Ellekones Gjæst." 

11. Og der han kom til sin Fageled, 

der stod hans kjær' Fader og hvilet sig ved. 

12. „Og hør, Hr. Olland, hvor haver du vat, 
mens Blodet det render paa Sadeleknap?" 

13. „Og hør, min kjær Fader, I tager min Hest, 

og hør, min kjær Broder, du henter mig æ Præst. 

14 Og hør, min kjær Moder, I reder mig en Seng, 
og hør, min kjær Søster, du følger mig i den." 

15. „Og hvad skal vi din unge Brud svar', 
i Morgen, hun kommer i Brudeskar'?" 

16. „Ja, med min Høg^) og med min Hund, 
I kan sige, jeg rider i Rosen slund." 

17. De Ord af Llunden næppe var talt," 

før den unge Brud kom kjørendes i Gaard. 

18. Skjøn Jomfru ind ad Døren trin : 

„Hvor er Hr. Olland, AUerkjæresten min?" 

19. „Ja, med hans Høg^) og med hans Hund 
han rider i grønne Rosenslund." 
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*) Høg, meddelt : Øg. 



;') og Hund alt aaa kjær, 
emme vær'?" 
ud ad Døren saa brat, 
e om Halsen fat. 

til Tjeneren siu : 
argyldene Skrin." 
! Guldering' tem, 
atod skreven i dem. 
', Guldering' ni, 
stod skreven i di. 
uldbraser bred', 
er Moder vred. 
du bytter ej saa, 
la de Søskend' smaa." 
aade Ager og Eng, 
ler ej med mig i Seng." 
da det blev Dag, 
Hr. Ollands Gaard. 

den anden hans Mø, 
u gaar. — 

Moder, af Sorg var hun død. 
inden. 



I saa vide 

llup at byde, 

aa let igjemmel Lunden. 

BrhøJ, 

'inder derved, 

sin Haand fra sig. 

Olle, at træd' i Dans med mig?" 



5. Elvedtuiseu. 

4. „Nej, ikke jeg vil, og ikke jeg maa, 
i Morgen skal min Bryllup staa, 

5. De løft' ham fra hans Ganger graa, 
[og saa maat' han i Dansen gaa.] 

6. De danste med ham, til han blev mod, 
til begge hans Støvler blev fulde af Blod. 

7. „Hør du. Ridder Olle, du rider nu hjem! 
du løwer ikkun i Timere fem." 

8. Der han kom til Borggaardsled, 

der stod hans Moder og hvilte sig ved. 

9. „Hør du, Eidder Olle, kjær Sønnen min! 
og hvi kommer du saa svang opaa Ben?" 

10. „Jeg stødte mig paa en Elleverod, 

til begge min' Støvler blev fulde af Blod. 

11. „Og hør, min kjær Fader, I tager min Hest, 
og hør, min kjær Broder, I henter mig Præst! 

12. Søster, du reder min Seng, 
Moder du følger mig til den!"* 

13. „Ja, hvad skal vi din Fæstemø svar', 

i Morgen hun kommer i Brudeskar'?" - 

14. „Ja, I kan svare, som I kaii bedst, 

I kan sejj, a er i Lunden at tømme min Hest." 

16. Ja, der de kom lidt oven for Bøj, 

da rinnd de Klokker, som de alle var nøj. 
Iti. Bruden hun ind ad Døren tren, 
og alie stod de hend' op igjen. 

17. „Har han mig ej kjærer', som mig haver fest, 
end han rider i Lunden at tømme hans Hest?" 

18. Hun lind op de Lagener smaa, 

saa daant' hun lig' ned alt for djer Fod, 

19. Om Morgenen tidlig, der dette blev Daw, 

da var der tre Lig i Ridder Olle hans Gaard. 



Olle, den anden hana Mø, 
loder, af Sorgen var død. 
d saa let igjemmei Lunden. 

O. 

m rider i Eoseuslund :; 

e i samme Stand. 

.r saa let gjemmel Lunden. 

der Volder, trin i Dansen med mig! 

6 dem giver jeg dig." 

T med dem i Dansen vel haard, 

ler stod fulde af Blod. 

older alt op paa hans Hest, 

e i Sadlen blev fæst. 



Hellig Olav. (d g f 50.^ 

;ejlt', over Bjærg' og Knold', 
' de lede Trold', 
i Trondhjem at hvile. 
med din røde Skjæg! 
min Kjældervæg." 



mfru i Hlndeham. p g f i 

i at skyde 
ikoven. — 

saa vide.] 

over sine Bover. 

jort, der spilled' Raa, 

, Hind [alt for hans Fod.] 

jort, du skyder Baa, 

d, den lær du gaa." 

Søsters Ord for: 
njsen for hans Knæ,] 

Hind alt til en Træ. 



pr 



Jonfru i Hindeham. 




5. Og han tog til at kvæde: 
„Nu skød jeg Søster mine! 

6. Og han skar sig paa Fingre fem: 
,.0g min kjær Søster, drik af dem!'' 

7. Og han skar sig paa Fingre ti: 
„Og min kjær Søster, drik af di!" 

8. [Da hun drak af hendes Broders Blod,] 

igjen stod hun en Jomfru god. 

Omkvædet viser Uafhængighed af det eneste kjendte Flyve- 
bladstryk. Dette fandt jeg i Gjellerup og sendte det strags til 
S Grundtvig. 



8. Valravnen. 



(D. g. F. 60.) 



3. 



1. Ravnen han flyver om AfteneD, 
om Dagen han ikke maa: 

og de skal have den kranke Lykk', 
den gode kan ikke faa. 
Men Ravnen flyver om Aftenen. 

2. Han fløv sønder, og han fløv nør, 
han fløv saa høt til Sky: 

saa ser han Jomfru Jærmelin, 
hun sørgelig sidder at sy. 

„Og hør du, vildene Verene Ravn! 
du fliver hid til mig: 
og alle min Sorrig og lønnelig Kvid' 
det vil i eg fortælle dig. 

Og jeg havde mig en Fæstemand, 
en Broder faavr og fin : 
min Stifmoder haniiem forskabte 
alt til den vildeste Dyr. 

Og jeg havde mig en Broder, 
en Fæstemand faavr og fin: 
min Stifmoder hannem forsendte, 
jeg saa ham ret aldrig si'n." 



4. 



5. 



^ A' 









■A 









-il 
/« 



ru Jærmelia! 

ig vel giv': 

dig til din Fæstemand 
din Kvid' V" 
aad' Sølv og Guld, 
ge: 

hend' til hendes Fæstem 

d den Kvide. 

V dit Sølv og Guld, 

ige: 

1 ved hannem avler, 

e dig have." 

åldene Verner Ravn sin E 

dea Eaand: 

hendes bristelig' Tro, 

den Barn. 
ru Jærmelin! 

min Bag!" 
de, salLen Sø, 
jrus hans Dør. 
err Nelerus 
hviden Haand; 
nen, Allerkjæresten min ! 
ade Land'!" 
der Herr Nelerns, 

sin Tro: 
derefter 
ip bo. 

Bryllup 
gen Ko: 
trs Dage derefter 

saa from. 
dene Verner Kavn, 

de Tinde: 



,0g hvad du mig lo\ 
let dragea vel til Mi; 

Jd gik bolder Herr ] 
ned Sølvkar paa Haa 
lan byder ham baad( 
lertil sit halve Bige. 

,Behold ikkun selv d 
lertil dit halve Rige: 
)g faar ^eg ikke det 
la skal du dette torti 
Og holder du ej, hvt 
)g vil du mig uu svi 
>g jeg skal slaa dig t 
)g øde saa skal jeg c 

5aa tog de det lille i 
iom laa paa Moderen 
„Og far nu vel, kjær 
Skylden er ]&g udi E 

19. Saa bug hau ud haua 
drak ud hans Hjærtel 
saa blev han til den 
te nogen har set elle 

20. Men det var alle de S 
de fild opaa bare Bei: 
de bad til Gud Fadei 
at den Barn kuiid' fa 

21. Nu haver hun, Jomfr 
forvunden baad' Sorri 
nu haver hun baade ] 
sover selv ved bol der 

Men Bavnen flyver om Af 

') meddelt : hviden Haand 



r om Aftenen, 

n ikke maa: 

Lve den kranke Lykk', 

gode kan faa. 
ver om Afteaen. 
omfru Ærmelin, 
Donne hun sakk' : 
Idesten vennolig Ravn, 
nonne han klukk'. 
, vildesten vennelig Ravn ! 

ned til mig; 
lønnelig Sorrig 
or tæl le dig ! 
ig en kjær Fæstemand, 
i saa hedte han : 
r hannem forsendte 
ad fremmede Land. 
ig en kjær Broder, 
;aa hedte han : 
ir hannem forgjorde, 
n til vildesten Ravn." 
, Jomfru Ærmelin! 
iu den giv' : 
»re dig paA den Land, 
din Fæstemand tal'?'' 
;ive den Solv og Guld 
■sten Gav': 

ire mig paa den Land, 
ed hanuem tal','' 

.verken ha' Sølv eller Gald 

sten Gav'; 

)n, I tilsammen faar, 

i' eder hav'." 



8 Val ravn en. 

Ja, hun gav ham hendes hvide Haand 
alt udi hans sorte Fod: 
og svor saa ved den aloverste Gud, 
han skulde det Barn faa. 

Ja, han tog Jomfru Ærmelin 
alt pan'siu brede Bag: 
[og fløj saa over den salte Vand 
sig selv til megen Umag.] 

Han fløj saa over den salte Vand 
og hvilte saa paa den Tind : 
„Og hørest du, Jomfru Ærmelin! 
og her er din Fæstemand ind'." 

Ja, ud kommer boMen Nelerus, 

saa sørgelig raonne han sukk' : 

og ned flyver vildesten vennelig Bavn, 

saa glædelig monne han klukk'. 

„Og hør du, bolden Nelerus! 
og hvad vil du den giv': 
te der kan føre din Fæstemø hid, 
at du kan med hende tal":"' 

„Ja, jeg vii give den Sølv og Guld 
og dertil rigesten Gav' : 
te der kan føre min Fæstemø hid, 
at jeg kan med hende tal'." 

„Ja, jeg vil hverken ha' Sølv eller Guld, 
ikke heller rigesten Gav' : 
den føiste Søn, du avler med hend', 
den vil jeg af eder hav'." 

Ja, han gav ham hans hvide Haand 
alt udi hans sorte Fod: 
og svor saa ved den aloverste Gud, 
han skulde det Barn faa. 



9. Lindormen. 21 

!)g hør du, kjære Søster min ! 
/orfor ganger du i Lindeorms Leg?" 
derfor ganger jeg i Lindeortos Leg, 
T min Lykke ikke bedera mig blev." 
i, der de kom i grømien Eng, 
i lysted' den Lindeorm at rede sig en Seng. 
m Aften lagde hnn sig ved den Lindeorm kold, . 
a Morgenen rejste hun sig ved en Kongesøn saa bold. 
u haver stalt Tngerlil forvundet hendes Kvid', 
in sover hver Nat ved Kong Lindeorms Sid'. 
11 haver stalt Ingerlil forvundet hendes Harm, 
in sover hver ^fat i Kong Lindeorms Arm. 
De leetes over Volde. 



It Ingerlil hun sidder i Bure 
slaar paa Guldharpen saa prude. 

Og de iled' over Volden. 
n slaar paa G-uldharpen under Skind, 

kommer den Lindworm skridendes ind. 
; hør du, stalt Ingerlil baad' faaver og lin! 
vil du nu være Allerkjæresten min?" 
vordan skuld' jeg love mig en Lindworm graa? 
raar var ved mig en Kongesøn saa from, 
ordan skuld' jeg love mig en Lindworm led? 
laar var ved mig en Kongesøn saa blid." 
2 Lindeworm han gik, og sagtelig han krøb, 
; efter gik stalt Ingerlil, var i Hoveden saa bleg. 

der han kom paa brede-en Bro, 

møder hendes Søskende to. 
r hør du, stalt Ingerlil bEiad' faaver og fin ! 
irdan er du kommen i Lindeworm-Leg?" 
,adan er jeg kommen i Lindeworm-Leg, 

min Skjæbning og den har været mig ublid." 



fru slog ud hendes højre Haa' 

in de se, rom Sktebning staar skreven i 
min Haand," 
laa' hun sig ved en Lindeworm led, 

i vaagned' hun ved en Kongesan saa blid. 
laa' hun eig ved en Lindeworra graa, 
vaagned' hun ved en Kongesøn saa from. 

>g de iled' over Volden. 



10. Jomfruen i Linden. (D.gF.ce 

w over sig Kaabe blaa, 

und saa lader hun gaa. . 

iaa blide en Sommer. 

aj hun Eg, saa skwaaj hun Bøg, 

hun Linden saa gren som Løg. 

du Lind, der som du staar, 
aa er hvert Blad, du bær!" 
a maa jeg fryde mig, 
la maa du fryde dig. 
saa kommer der Bejler til dig, 
tommer der Tømmermand til mig. 
ir mig til en Sengestok, 
aa mangen lonnelig Snak. 
tr mig til en Kirkekaam, 
g staa, til Gud fælder Dom. 
ir mig til en Altertræ, 
en Synder bøjer djer Knæ. 

mig en Kjæreste saa bold, 
>der kasted' mig snarlig omkuld, 
e ham til en Ulv saa graa, 
I mig til en Lind, bad staa. 
jeg alderig skulde faa Bod, 
]s SøQ af Engeland minded' min Rod. 



10 Jomfruen i Linden. 

3g aldrig venter j-jg Bode at faa, 
}g aldrig minder Kongens Søn af Engeland min Il< 
Dp stod Maarlil og tænkte ved sig: 
,Men hvi mon Linden saa snakker med mig?" 
Vfaarlil slog over sig Kaabe blaa, 
il Kongens Søn af Engeland lader hun gaa. 
Først minded' han Rod, saa minded' han Top, 
jaa minded' han stalten Ingerlil op. 
^a haver stalten Ingerlil forvunden sin Kvid', 
lun sover hver Nat ved Kongens Søns Sid'. 
!fu haver stalten Ingerlil forvunden sin flarm, 
lun sover hver Nat i Kongens Søns Arm. 
Imod saa blide en Sommer. 

il. Ridder i Fugteham. (D.g.F 

Der sad en Fovl paa Jomfruens Skiød, 

— Jeg vover min Liv. — 
han sang for hende saa dejlig og sød. 
vover min Liv for en Jomfru. 
„O Krist, lille Fugl, gid du var min! 
hver Nat skuld' du sidd' paa forgyldene Skrin." 
„Og hør, lille Jomfru, og nu er jeg din, 
og lad mig saa sidd' paa forgyldene Skrin!" 
Om Dagen iiøv han i Fovleflæng, 
men om Natten saa sov han i Jomfruens Seng. 
Dette stod hen til Sommer og Høst, 
den Jomfru begyndte at tykkes for Bryst. 
Dette stod hen udi Maaneder ni, 
og saa var hun al hendes Byrde forbi. 
Herr Jon han svøber hans Hoved i Skind, 
saa gaar han til Jomfruens Broder ind. 



11. Ridder i Fuglebam. 

Dag skuld' du sidde paa Fiigleatang 
føre min' Møer til OtteaaDg." 
1 agted' og vagted' saa længe paa Stang, 
i fik to Vugger for hendes Seng. 
t har skjøn Jomfru for Fugleflæng, 

— Jeg vover mit Liv. — 
i fik to Vugger for hendes Seng. 
rer mit Liv for en Jomfru. 



12. Ungen Svejdal. (d 

_A.. 

Det var unge-en Svejdal, 

og han vilde Bolden leg': 

og Bolden drev han udi Jomfruens Skjøi 

og Svenden efter lejv. 

hold din' Ord vel. 

„Og hør du, unge-en Svejdal! 

hvi leger du Bolden for mig? 

du leger den for en anden Jomfru, 

som du haver kjærer' end mig." 

Dette var unge-en Svejdal, 

han trækked' hans Folier til Bæk: 

og det var om Aftenen sildig, 

han lysted til Bergen at trækk'. 

Det var unge-en Svejdal, 

og han begynder at kald': 

det revned' i Mur og graa Maalmorsten, 

og Bjærget det stod opaa Fald. 

„Hvem træder Græssen ud af min Grav, 

og hvo gjor mig Uro? 

og maa jeg ikke i Freden ligg' 

alt under den sorte Muld?" 

„Ingen træder Græssen ud af diu Grav, 

og ingen gjør dig nogen Men : 

foruden ham unge-en Svejdal 

og kjære Sønnen din." 



13. Ungen SvejdM. 

dig ikke baade Sølv og G 
Dge aa tæll': 
i' mere af Moderen din, 

over hend' Kjær'," 

nig baade Sølv og Guld 
nge aa tæll': 

er daaret de Jomfruer fem, 
en jeg nu tager af dem, 
" over mig Kjær'." 

t hun sidder i Iseland 
en Rosensblomm': 
Dag, det østen dages, 
in Svejdals Komm' " 

kal jeg komm' til Iseland, 
la laang en Vej rid': 

haver jeg Snejker af Guld, 

Bølgerne akrid'." 

give dig Snejker af Guld, 
liers kan styr': 
aa vel paa den tørre Land 

svælgende Dyb. 

jive dig Hesten saa god, 
Hers kan rid': 
Eia vel paa den salte Sø 
Sand hin strid'." 

ge-en Svejdal, 
lana Snejke for Land: 
en gode Hyrdedreng, 
ans Faar ved Strand. 

en Hyrdedreng, 
siger for sand: 
mig til den Sted, 
ige blive kan?" 



■j^T^r^ 



12, Ungen Svejdal. 



16. nVel kan jeg vise dig til den Sted, 

hvor du Konge blive skal: 

men der kommer ingen skjøn Kidderer ind, 

uclen han he'r ikk' ungen Sveidal," 
16. Tak være ham unge-en Svejdal, 

han holdte saa vel sit Ord: 

han gjorde den Hyrde til en Eidder god, 

alt førend han ganger til Bord. 
Og hold din' Ord vel. 



1. Det var ungen Svejdal, 
og han vild' Bolden leg': 

og den drev han ad Jomfruens Skjød, 
og Svejdal efter lev. 
Og hold din' Ord vel. 

2. „Og hør du, ungen Svejdal! 
hvi driver du Bolden til migV 
driv den til den unge Jomfru, 
som du haver kjærer' end mig." 

3. nfivem er det, der træder Græsset af min Gre 
og hvem gjør mig Uro: 

og maa jeg ikke i Freden være 
op under den sorte Muld?" 

4. „Slet ingen træder Græsset af jer Grav, 
og ingen gjør jer Uro, 

foruden ham unge Svejdal, 

han har lokket de Jomfruer to." 
6. „Din Kjærest hun sidder i Iseland 

saa rød som en Rosensblomm': 

hver Dag, det Østen dages, 

hun venter Svejdals Komm'. 
6. Jeg vil give dig Hesten, 

om du den ellers kan rid': 

den ganger saa vel paa den blanke Sø 

som paa den tørre Sti. 



12. Ungen Svejdal. 

1 give dig Snekken, 

(Ji ellers kan styr', 

er saa vel paa <let tørre Jjai 

den blanke Sø. 

1 give dig Handsker, 
dine Hænder saa hvid': 
mmer aldrig i den Strid, 
. din' Handsker kan lid'." 

ir ungen Svejdal, 

d' sin Snække paa Land: 

r ham en Hyrde, 

r hans Kvæg pa^i Sand. 

du, goden Hyrdemand, 
dit Kvæg med Ær': 
u vise mig til det Sted,] 
skal Konge vær'?" 

. jeg vise dig til det Sted, 
Konge Uive skal:] 
ler ingen skjøn Bidder, 
hedder unge Svejdal!" 

du goden Hyrdemand, 
saa vel mit Ord :] 
Eui dig til Ridder, 
; gaar til Bords." 

ungen Svejdal, 
te sin Hest i Spor': 
ig over Taam og høje Vold 



hend' lidelen Jomfru, 
f Vindevet saa:] 
og de hvasse Bjørn' 
d' for Svejdals Fod. 



12. Ungen Svejdal. 

t var ungen Svejdal, 

i holdte saa vel sit Ord: 

1 gjorde den Hyrde til Ridder, 

end han gik til Bord. 

Id din' Ord vol. 

O. 
; var ham unge en Svejdal, 

han vild' Bolden driv'; 

Bolden driver i Jomfruens Skjød, 

Svejdal efter lejv. 
.er din' Ord vel. 
j; hører du, unge-en Svejdal, 
i driver du Bolden til mig: 
V Bolden til den skjønne Jomfru, 
a 'du haver kjærer' end mig." 
t vare ham unge-en Svejdal, 

han tog Bogen i Hænd': 

saa gik han sig til Bjærgén, 

vel til Bjærgeiis End'. 

t var ham unge-en Svejdal, 

han tog til at kald': 
, revnede Bakker og marmorgraa Sten, 
;en den skuld' fald'. 



vo træder Græsset ud af min Grav, 

hvem gjør mig Uro? 

maa jeg ikke i Freden ligge 

under den sorte Muld?" 
let ingen træder Græsset af eders Grav, 

ingen gjør eder Uro: 
uden ham unge-en Svejdal 

kjære Sønnen din." 
av jeg dig ej Sølv og dertil Guld 

dertil dyrebar' Gav': 
ad vil ham unge-en Svejdal 
r af sin Modere hav'?" 



13 Ungen Sve.jdal. 

pel fik jeg Sølv og dertil Wi 
ertil Penge at tæll'i 
jeg haver lokket de Jomfrut 
lilt dennem ved deres Ær'. 
jeg haver lokket de Jomfrui 
:ilt dennera ved deres Ær': 
ifilkeii en en jeg trolover af 
idre gi'r over mig Kjær'." 

Kjærest hun ganger i Iselai 
lar som en BoHensblomin': 
Dag at Vinden er Søndenve 
venter Svejdal hans Komm'.' 
jeg har mig ingen Heste, 
:an saa lang Vej ri' : 
g har mig ingen Snejke, 
.an paa Vandet skri'." 
jeg skal give dig Snekken g 
u den hellers kan styr'i 
jaar lisaaa vel paa den tørre 
aaa den hvallendes Dyb." 
■ar ham unge-en Svejdal, 
.tyred hans Snejke fra Land 
a sejlet han til Iseland 
□indre end Ugere to, 
/are ham unge-en Svejdal, 
tyred' hans Snejke for Land 
it var den gode gamle Hyrdi 
'Ogter hans Kvæg ved Stran< 

Slot den er saa wal anlagt 
Løver og hvasse Dyr: 
ommer slet ingen skjøn Ridi 
han er den rette Svejdal." 
T&T ham unge-en Svejdal, 
,n kom ridend' i Gaard: 
iver og de hvasse Djt 
Id den Herre til Fod. 



12. Ungen Svejdal. 

Det var hend' lidelen Jomfru, 

huQ ud af Vindevet saa: 

„Her holder den Svend udi vor Gaard, 

som jeg med leve maa." 

Det var ham unge-en Svejdal, 

han holdt saa vel ain Ord: 

han gjorde den Hyrde tU en Ridder god, 

forinden han gik til Bord. 

taler din' Ord vel. 

ID, 
Det var ungen Hr. Svejdal, 
han gik til Bjærgen aa kald'r 
saa revnet Mur og Marmorsten, 
aa Bjærgen begyndt' aa fald', 
din' Ord vel. 

{Hvem er det, der banker,] 
og hvem gjør mig Uro : 
maa jeg ikke i Freden sov' 
alt under den sorte Muld. 
[Ingen træder Græsset af din Grav, 
og ingen gjør dig Men:) 
det er ungen Hr. Svejdal 
og kjære Sønnen din. 
„Din Kjærest bidder i Iseland 
saa red som en Rosensblomm': 
hver Gang der blæser Østenvind, 
saa venter hun Svejdals Komm'." 
„Jeg skal give dig Ganger, 
om da den ellers kan rid': 
den ganger lissaa godt paa den salte Sø 
som paa de grønne Stier. 
Jeg skal give dig Snekker 
om du dem ellers kan styr': 
de ganger lissaa vel paa den grønne Jord 
som paa den salte Sø. " 
I din' Ord vel. 



lils Bryllup. (OgF?, 
i.. 

Kongens (iaard, 

e kruser bant) Haar. 

Igen og alle hans Folk, 
ig skulde være hans Tolk. 

Igen og alle hans Mænd, 
; skulde følge dem ind. 
grønnesten Eng, 
elils liden Smaadreug. 
grøunesten Lund, 
eliU liden Smaahund. 
Itedelils Gaard, 
, og der legte en Maar. 
t med Paafugleving', 

i f'orgyldene Ring', 
di Stedelils Stue, 
saa rød som en Lue. 

det rødesten Rav, 
reven forgyld en Bogstav, 
if Krystallernes-glas, 
i af det hvid' Alabast. 
at med Amageruldj 
af det parestens Guld. 
, med Amber grøn, 
dt med Silke-omhæng, 
)m en Kavaler, 
: ham let som en Fjer. 

Is Bryllup var endt,] 
I til Messing omvendt. 



14. Stedelils Bryllup. 

fcjener i Kongens Gaard, : : 

)g Møer de børster hans Haar.] 

a frydelig. — 

B Gaard den ere vel kjøn, 

i og forinden grøn. 

a til Borgegaardsled, 

: to Bjørn' bundne derved. 

kom ad Stedelils Stov'^ 

saa klar og saa blank som en L 
1 var af det Damageruld, 

■ af det pureste Guld. 
var af det rødeste Rav, 

,' udgraven i forgylden Bogstav. 
ah var af det hvide Alabast, 

■ var af krystalveste trlar. 
ir med Silke beklæj, 

vare med Amber strøj. 
tat med Paafugleving', 
var hængt i forgyldene Ring'. 
n sagde, da hun det saa:] 
.' min Batter giftet i Aar." 
& frydelig. — 
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tjener udi Kongens Gaard, 

Løndom. — 

han udi otte Aar. 

mig timet i min Ungdora. 
r ikke for ander Løn 
jraldborg, den Jomfru faa skjøn. 
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3. Han tjente der ikke for anden Gav' 

end for stolt Guldborg, for hende vild' ban 

4. [„Og hør du, Guldborg, hvad jeg vil sige c 
og vil du nu drage af Landet med mig?"'] 

6, „Og hør du. Rigbolde, du taler ikke saa, 
thi her er saa mangen, som mig vogter paa 

6. Mig vogter Fader, og mig vogter Moder, 
og mig vogter Søster, og mig vogter Brode 

7. „Ja, jeg er nu tilfreds, dig vogter alle diu 
saa skal du mig holde det, du har mig jæt, 

8. Saa slog han ud hans Kappe saa blaa, 

saa red han bort med hende, slet ingen det 

9. Og der de nu kom foroven den By, 

der mødte dem Svende med Harnisker ny. 

10. „Og vær du velkommen. Stalbroder fin, 
og hvor vil du hen med din stjaalne Mø?'' 

11. „Og det er slet ingen stjaaleiie Me, 

men det er min kjær Soster, jeg har hent' under 0." 

12. „Ja, var hun end klædt i det Silke saa hvid, 

ja vist er det stolt Guldborg og Kongens Datter fin. 

13. Ja, var hun end klædt i det Silke saa rød, 
og vil du hend" have, skal du for hende dø." 

14. Hr. Peder rider sig i Dannerkongens Gaard, 
der stod Dannerkongeu og var svøbt udi Maar. 

16. „Her staar du, Dannerkongeu baade faver og fin, 

Rigbolde rider bort med kjær Datteren din." 
16.Dankongeii lader raade over al sin Gaard: 

„T, mine Mænd, trækker Harnisker paa! 
17. 1 spænder eders Brynjer ikke med Fals, 

for Rigbolde han er saa haard en Hals." 
18. Rigbolde rider sig igjennem røde Rosensluud, 

og der agtet han at hvile sig en Stund. 



:*■/ ti -' ' ' ■ • . '• 
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19. Saa lagde han sit Hoved i Guldborrigs Skjød, 
der sov han en Søvn, og den var ikke sød. 

20. „Vaag op du, Rigbolde, du sover ikke saa, 
nu hører jeg min Faders forgyldene Lud, 

den haver ikke spillet, si'n min Moder hun stod Brud. 

^ 

21. Vaag op du, B/igbolde, du sover ikke saa, 
nu hører jeg min Faders liden Smaahund, 
nu er min Fader vist i grønne Rosenslund. 

22. Vaag op du. Rigbolde, du sover ikke saa, 

nu hører jeg min Faders Bjedselstænger klinge, 
nu maa vi lade vor Gangere spring'."^) 

23. ,.Ja, nødig vilde jeg, det skulde spørges til By, 
at jeg for din Faders Hofmænd skulde fly." 

24. Saa satte han stolt Guldborg ved Linden og ved Kvist: 
„Min Hjærtens AUerkjærest, du giver dig nu tilfreds. 

26. Og naar du nu ser mig i Kampen og i Strid, 
du nævner ej mit Navn udi samme Tid." 

26. Saa hug han ned i den første Flok 
tredive Riddere med deres gule Lok. 

27. Saa hug han ned i den anden Sid' 

vel tredive Riddere med forgylden Sværd ved Sid\ 

28. Saa hug han da ned i den tredje Skar' 
alle hendes Morbrødre og saa hendes Fa'r. 

29. „Og hør du. Rigbolde, du stiller nu dit Sværd, 
for vist saa var min Fader en bedre Død værd." 

30. Rigbolde han sig over Agselen saa, 
og der fik han hans dødelige Saar. 

31. Rigbolde visker af hans blodige Sværd: 

• r^Og varst du ej stolt Guldborg, du varst det fuldt 

vel værd!" 



') 20-22 Vers blev sunget hvert i 3 Linier, idet noget af Melo- 
dien blev gjentaget. 

3* 
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sandt hjælp mig (tucI ud af al min Nød, 
ist saa er stolt Guldborg en fuldgod Mø. 
førend at jeg skuld' to Brt^dre trolov', 
ilde jeg under sorte Muld sov'." 
tforgeneii tidlig, før det gjordes lys, 
;od der tre Lig i Rigboldes Hus. 
ene var Rigbolde, den anden hans Mø, ' 

— Udi Løndom, — 
tredje var hans Moder, af Hjærtens Sorg hun død' 
. som var mig timet i min Ungdom. 



er Bold rider sig i Dannekongens Gaard, 

— Udi Løndom. — 
;taar hun Guldborg og borster sit Haar. 
i var mig timet i min Ungdom, 

staar du, Guldborg, saa fager og fin, 
saa skal jeg sætte dig Guldkronen paa." 

stille, Ridder Bold, du siger ikke saa, 
er er saa mange, der vogter paa mig. 

lig vogter Fader, og mig vogter Moder, 
ig vogter Søster og yngste Broder." 

ilog han over dem en Kappe saa blaa, 

ed de dem af Gaarden, slet ingen dem saa. 

^n op, Dannerkongen, |du sover ej for Ueng',] 
ir Bold rider bort med Datteren din." 

ænder jer Brynni foruden al Fals, 
el har Ridder Bold saa haard en Hals." 
red de dem udi den grønne Rosenslund, 
gter Hr. Ridder Bold at hvile en Stund, 
fik sig en Søvn i Guldborgens Skjød, 
ivn han fik, som var ham ikke sød. 
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ign op, Ridder Bold, du sover ikl 

lorer jeg min Faders Guldbidsel 1 

lører jeg min Faders forgyldte Hi 

j er bleven brugt, siden min Moders! 

!erBold stod op og satte hende under Lindekvist: 

I Hjærtens Allerkjærest du giver dig tilfreds." 

satte hende ved Lind og ved Træ: 
1 Hjærtens Allerkjære&t, du nævner ej mitKavi 
hug han ind i den første Flok, 
lindstyve Riddere t'aldt med blanke Sværd, 
hug han ind i den anden Flok, 
iindstyve Riddere faldt med blanke Sværd 

saa hug han ind i den tredje Flok, 

hendes kjær Fader og Morbroder var. 
der Bold, Ridder Bold, du stiller dit Sværd! 
'el var min Fader bedre det værd." 
ier Bold visker af sit blodige Sværd: 

var du ej Guldborg. i!u var det fuld ej værd. 
red do dem gjeniiem tolv Miles Skov, 
taltes ikke Ord af begge deres Mund. 
der Bold, Ridder Bold, Allerkjæreste min! 
for er du saa stille, mer som du har været føi 
1 naade dig, Guldborg, du har liden Forstand, 
rider jo med en Dødsens Mand.] 
rider med dit udslagne Haar, 

jeg rider med mine dødelig' Saar." 
red de dem til hans Borgegaards Led, 
stod hans kjær Moder og hvilede sig ved. 
Ikommen, Ridder Bold, kjær Sønnen min! 

hvor har du bekommet dig saa dejlig en Mø? 

hør du, min kjær Moder, du snakker ej for læj 
lør du, min kjær Søster, du reder min Seng. 
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26. Og hør du, min kjær Broder, du henter mig Præst, 
min Hj ærtens Aller kj ær est skal staa mig næst. 

27. Krist give, jeg kunde leve en halv Times Tid, 
men jeg saa deler mine Guldgaver ud. 

2R Min Fader giver jeg mit Harnisk og mit Sværd, 
han skal rid' til Tinge og hævne min Død. 

29. Min Moder giver jeg det Guld saa rød, 
hun bær nu for mig saa sørgelig en Dragt. 

30. Min Broder giver jeg Allerkjæresten min, 
[at han kan hend' tage hjem til sin.] 

31. ,.Gjærne vilde jeg Guldborg nu ægt', 

hvis jeg vidste, du ej var redet med hend' og sligt." 

32. Gud hjælpe mig ud af al min Nød, 

saa visselig har jeg ikke redet med Guldborg og sligt." 

33. Om anden Dags Morgen, før Klokken syv, 

da var der tre Lig i Ridder Bold hans Gaard. 

34. Den første var Hr. Ridder Bold, den anden var hans Mø, 

— Udi Løndom. — 

den tredje hans kjær Moder, af Sorrig var hun død. 
For dette var mig timet i min Ungdom. 

O, 

1. Hr. Ilderbrand han rider i Kongens Gaard, 

— Udi Løndom. — 

der stod stalten Fredensborg svøbt udi Maar. 
For den har jeg tinget i min Ungdom. 

2. „Og hør, stalten Fredensborg, AUerkjæreste min, 
og vil du nu følge af Landet med mig?^ 

3. „Ja, gjærne vil jeg følge af Landet med dig, 
men her er saa mange, der vogter paa mig. 

4. Paa mig vogter Fader, paa mig vogter Moder, 
paa mig vogter Søster og yngste Broder. 
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6. Hr. Ilderbranfi danser i Kongens Gaard 
med uddragen Sværd under Skarlagen blaa. 

6. Hr. Uderbrand rider af Kongens Gaard, 
saa løft' han stalten Fredensborg paa Gangi 

7. Og de red dennem udi Rosenslund, 

der mødte dem en Greve i samme Stund. 

8. Hun tog en Guldbaand af sin Arm, 
og den stak hun i den Greves Barm. 

9. Ja, den stak hun i den Greves Barm: 
„Jeg beder, ej I gjøre min Fader stor Harn 

10. Den Greve han havde en lille Smaadreng, 
den førte han omsider for Dankongen trem 

11. „Her sidder du, Dankonge, drikker Mjød o 
Hr. Uderbrand rider med Datteren din." 

12. [Dankongen spænder ikke sin Brynje med ] 
„Hr. Uderbrand er mig saa haard en Hals," 

13. Kongen lod byde alle sine Hofmænd: 

„1 sadler op jer Heste, det varer ikke læng 

14. Og de red dennem gjennem tolv Miles Sko 
der lyster stalten Fredensborg kun lidet at 

15. „En liden Times Hvile den var vel god, 
men vi er alt for nær ved din Faders Gaa' 

16. Hr. Uderbrand breder sin Kappe paa Jord 

„Og lyster I, stalten Fredensborg, at hvile derpaa?" 

17. Hr. Uderbrand lagde Hoved i Jomtruens Skjød, 
der sov han en Søvn, den var ikke sød. 

18. „Du vaagner op, Hr. Uderbrand, du sover alt for læng 
nu hørte jeg min Faders lille Smaadreng. 

19. Nu hørte ieg min Faders Gangere graa, 
den har ej været sadlet i femten Aar. 

20. Nu hørte jeg min Faders forgyldene Lud, 

den har ikke spillet, siden min Moder stod Brud." 
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, stalten Fredeosborg, Allerkjæreste miii, 

jeg strides, du nævner ikke mig." 

han ud i den ferste Sind, 
B "Riddere med Rosenskind. 

han ud i det andet Skaar, 
syv Brødre og saa hendes Faar. 
ter op, Hr. Ilderbrand, du stiller dit Sværd! 
er er ikke saa haard en Dad værd." 
■hrand sig over Agselen saa, 
t han vel atten dødelige Saar. 
■brand tog sin Kappe om sig: 
;alten Fredensborg, nu ville vi rid'!'' 
id dem gjennem Ager og Eng, 
I ej et Ord i nogen af dem. 

Mester Ilderbrand, Allerkjæresten min, 
1 ej saa glad, som du var fer." 

29. „Ja, du rider med dit udslagne Haar, 
men jeg rider med mine dødelige Saar, 

30. Og du rider udi din Silke saa rød, 
men jeg rider med min haarde Død." 

31. Og de red dem udi Faderens Gaard, 

der stod hans kjær Fader, var svøbt udi Maar. 

32. „Velkommen, Hr. Ilderbrand, kjær Sønnen min, 
hvor har du fangeL saa bleg en Brud din?' 

33. „Ja, hun maa vel blegne og ikke blive rød, 
for hun haver set hendes Faders Død. 

34. Og I, min kjær Fader, I tager min Hest, 

og du, min kjær Broder, du henter mig Præst. 

35. Og du, min kjær Søster, du reder min Seng, 
og I, min kjær Moder, I hjælper mig i den." 

16. Om anden Dags Morgen, de slukte deres Lys, 
da var der tre Lige i Hr. Ilderbrands Has. 
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ste var Hr, Ilderbrand, den 

- Udi Løndom. — 

di var hans Moder, som 
r ]eg tinget i min Ungdon 

ID, 
lebrand han danser i Kon; 

- Udi Løndom. — 

ser med uddragen Sværd 
tinged i min Ungdom. 
., Frisenborrig, hvad jeg s 
u nu følge al' Landet med 
n ikke følge af Landet me 
er saa mange, som der voj 
ter Fader, og mig vogter 
ter Søster, og mig vogter 
ter min kjær Fæstemand, 
ste Frygt den bær jeg for 
iler Guld udi guldbunden 
ind at jeg sadler G-augereE 

lebrand han sprang til høj 
Frisenborrig alt for sin I 

ebrand han sprang til Gai 
han langt faster, end Fugl 

han igjennem femten Sko 
d Hr. Hildebrand en Sovn 

ie hans Hoved i Frisenboi 
han en Søvn, den var han 

, Hr. Hildebrand, du snak 
r, min Fader han leder efi 

ir min Fader hans forgyldi 
it man ej hørt, si'n min M( 
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13. Jeg hører min Fader hans Ganger graa, 
det er vel femten Aar, si'n den Sadlen bar.", 

14. „Du holder min Hest i Tøvl og i Tømm', 

de StaEiend jeg gaar hen og snakker med dem. 

15. Du holder min Hest udi Bjessel og Mil', 
forvar dig, du nævner ej Navnen min." 

16. Han hug i den første Ring 

hendes kjær Fæstemand og all' hans Hovmænd. 

17. Han hug i den anden Flok 
hendes syv Brødre med gulen Lok. 

18. Han hug i den tredje Skar' 

hendes syv Svogre og hend' gamle Fa'r, 

19. „Hold op, Hr. Hildebrand, du stiller din Sværd! 
min gamle Fader var ej den Død værd," 

20. Det Ord v^r nap udaf Munden talt, 
før forgyldene Sværd udi Hjærtet stak. 

21. Hr. Hildebrand bandt nu hans Sværd ved hans Sid': 
„Kom nu Frisenborrig, om du vil rid'." 

22. [„Og hør Hr. Hildebrand, min Hj ærtens kjær,] 
hvi er du ej saa glad, som du var før?" 

23. „Du rider med din udslagen Haar, 
men jeg rider med raiu' dødelig' Saar." 

24. Han drager ud sin Skjorte saa smaa: 
„Se her kan da se mit Hjærteblod,"' 

■ 25. Og der de kom til Borgens Led, 

ud' stod hans Fader og hvilte sig ved. 
[ 26. „Hør du, Hr. Hildebrand faavr og fin, 

hvor haver du hent' blegen Fæstemø din?" 
I 27. „Hun maa vel være bleg og ikke rød, 
I thi hun haver set paa Faderens Død." 
I 28, Lidt efter Midnat, Hanen slog Ving', 
I og da vilde Døden Hr, Hildebrand tving'. 
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9. „Hør du, skjøn Frydenborg, hvad jeg eiger dig: 
ilu nævner ej mi' Navn, om jeg kommer i Strid." 

10. Han hog i den første Flok 
Kendes syv Brødre med gule-en Lok. 

11. Han hog i den anden Skar' 

hendes ølde Morbrø'r, den tolvt' hendes Fa'r, 

12. „Hold op, Herr Hillibrand, du stiller din Sværd, 
min Fader han var langt bedre værd." 

13. Den Ord var næppe Munden udtalt, 

før atten smaa Støug i hans Hjærte var send'. 

Han satte sig nu til Hest og spurgte: 

14. 

I „Lyster du, skjøn Frydenborg, at følge med migV" 

15. De red igjemmel de tolv Mil's Skov', 

og ikke vild' han snakke en fagt Ord med hend'. 

16. „Hør du, Hr. Hillibrand, hvad jeg siger dig: 
hvi snakker du ikke et fagt Ord med mig?'" 

17. „Hvordan skuld' jeg snakke et tagt Ord med dig, 
mit Hjærteblod det rinder saa strid ud af mig." 

18. Der de kom lil Borgens Led, 

ud' stod hans kjær Moder og hvilte sig ved. 
; 19. „Hør du, Hr, Hillibrand, hvad jeg siger dig: 
og hvi er din Fæstemø saa bleg paa Kind ?" 
20. „Hun maa vel vær' bleg og ikke rød, 
i thi hendes kjær Fader og han er død. 
; 21- Min kjær Moder, du reder mig Seng, 

og min kjær Fæstemø, du følger mig til den. 
22. Og min kjær Fader, I laaner mig Hest, 
I og min kjær Broder, du henter mig Præst. 

! 23. Min Fader skal have min Ganger graa, 
for han eJial ride til Ting og fra. 
24. Min Moder skal have min Kjortel saa red, 
for hun skal sørge efter min Død. 
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er skal have min Fæste 
liaiD til, at huQ er Mø." 
enen tidlig, der Dagen ) 
r tre Lig i Herr HiUibi 
T Hillibrand og &aa han 
- Udi Løndom. — - 
ans kjær Moder, af Sorj 
rer tinget i min Ungdot 

eb rand og han kommer 

Udi Løndom. — 
FriBenborg, var svøbt m 
i Dag. Timet i min Ui 
Frisenborg, hvad jeg si, 

nu trolove migV 
i' saa vil jeg trolove di 
;r saa mangen, som vog 
er Fader, og mig vogtei 
igter Søster og yngeste 

ogter alle, som vogte k 
g sidst min kjær Fæste 

gidst min kjær Fæs tema 
jeg ræddes, og det er f 

;ebrand slog over hend' 
2 af Oaarden, slet inger 

)m i grønnen Lund, 
Herr Hildebrand at tø' 

i hans Hoved i Frisenb< 
n Sovn, den var ikke si 

Hr. Hildebrand, du se 
jeg miu Fader hans Bii 
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hør jeg min Faders forgyldeu vakker Lud, 
1 haver ej spillet, sid'n min Moder hun var Brud. 

12. Nu hør jeg min Faders Gangere graa, 

det er vel femten Aar, sid'n den Sadelen baar." 

13. Herr Hildebrand og han hænger Brynni om Hals, 
Frisenborg hun spænd' den foruden Falsk. 

14. „Hør du, Frisenborg, min H.jærtenskjær! 
nøvn ikke mit Navn i denne Færd." 

15. Han hog i den første Skaar, 

han hog hendes syv Morbrø^.rer og saa hendes Faar. . 

16. Han hog i den anden Skok. . 

han hog hendes Brødre med gulesten Lok. 

17. „Hør du, Herr Hildebrand, min Hjærtenskjær, 
min gamle Fader ham lader du vær'!" 

18. Herr Hildebrand han sig over Akselen saa, 
og da fik han hans dødelige Saar. 

19. Herr Hildebrand han sprang til [Hesten den høje :] 
„Kom nu Frisenborg, om du vil ri'." 

20. Herr Hildebrand og han red over den Hed', 

da red Herr Hildebrand, som han had' væn vred. 

21. „Hør du, Herr Hildebrand, min Hjærtenskjær, 
hvi er du ej saa glad, som da var- for?" 

22. „Din gamle Fader du havde saa kjær, 

hans gode Guldsværd var mit Hjærte saa nær." 

23. Ja, der de kom til Borggaardsled, 

der stod haus kjær Moder og hvilt' sig derved. 

24. „Hør du, Herr Hildebrand, kjær Sønnen min, 
hvi rinder der Blod i Saddelen din?" 



25. „Og min kjær Moder, I reder mig Seng, 
og min kjær Søster, I følger mig til den. 
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ir, I laaner min Heet, 
T, du henter mig Præst. 

leve en liden Stund, 
mine Gaver ud. 
ive min hængendes Karm, 

saadan Hjærteos stor Harm. 
ve miu Ganger giaa, 
di Kongens Gaard, 
ive mit Guld saa rød, 
ave min Fæatemø. 
, dette blev Dag, 
; at Hr. Hildebrand hans Qaard. 

brand, den anden hans Mø, 
dom. — 

[oder, af Sorgen var død. 
rimet i min Ungdom. 

C3-. 

£id Kongens Gaard: 
døm. — 

Guldborrig, og kæmmer dit Haar? 
ede i min Ungdom. 

g, hvad jeg siger dig: 
se og drage med mig?' 

ig rejse og drage med dig, 
Igen, der vogter mig. 

ier, [og mig vogter Moder, 
iter] og yngeste Broder." 

id' Kappe saa blaa, 
Kongens Gaard, slet ingen det aaa 

Bos en si and, 

; hvile en Stund. 
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.. o -jui' haDs Hoved iGuldbo 

og der sov han en Søvn saa sød. 

8. „Stat op, Eigbolder! du sover altfc 
nu hørte jeg min Fader hans Bjed 

9. Nu herte jeg hans Qangere graa, 
den har et' væ't ude i femten Aar, 

10. Saa tog han Guldborrig forinden u 
„Jeg beder dig, Guldborrig, du næ' 

11. Ja, han hog i den første Flok 
hendes syv Brø'r med gule-en Lok 

12. Saa hug han i den anden Skar', 
der hug han hendes syv Morbrø'r 

13. „Hold op, Eigbolder! du stiller dir 
nu hug da min Fader, det var mif 

14. Bigbolder han sig over Agselen sai 
og da fik han sin Banesaar. 

15. „Hvad enten vil du drage med mij 
©Iler du vil hjem til din Fad.ers Gj 

16. „Nej, jeg vil ikk' hjem til min Fat! 
for jeg er ej saa velkommen, som , 

17. Den Gang de kom til Borggaardsl 
stod hans kjær Moder og hvilte sif 

18. „Bør du, [Rigbolder, kjær Sønnen 
jeg synes, [han] er saa bleg under 

19. gJa, hun er bleg og ikke rød, 

thi han har set hendes Faders Dø( 

20. Hør, min kjær Broder! du henter ] 
og I, min kjær Moder! 1 reder mii 

21. Krist ! lad mig leve en liden Stan< 
mens jeg nu deler mine Gaver ad. 

22. Min Fader giver jeg min Gangere 
han rider saa tit i Kongens Gaard 
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23. Min Mo4er akil have mie hÆt^ci« 
han basrer for mig en Hj^rteiis st.>r 

24. Min S«^*ter skal have min G:iM :§»& 
min Bro-ier atal have mie F*stema. 

25. „Ja. gjaeme v;M' j'^g tj:iI'i'''jiTig hai 

— LMi L«t;.!om. - 
^meDi jeg er ej bn'ien af hete hende 
Fordi da var min Gl»le i min TTcf^'loi 

1. Kigbolderig ban sadler up sin Gan 

— Udi LendoiD. — 

saa rider han [op til Guldben-igs G 
Fordi det var mig timet i min Ungdon 

2. Og der han na kom til Galdberrig 
da »toJ han der Galdberrig og flæ 

S. „Kigbolderig, Eigbolderig, da sovei 

na hør^r jeg min Faders Bidselstae 
4. ^Og naar Bom jeg bommer i Stridt 

jeg beder dig, Guldberrig, du næv: 
C Haa bugger han ind i deu forste E 

vel femten Hkjonue Ridderer med \ 
ti. Haa hugger hau ind i den tredje E 

hende» xyv Jlorbreder og saa henc 
7. „lligbolderig, Rigbolderig, du styrt 

det var miu kjær Fader, du kom 1 
a „Hvad heller vil du hjem til di» F 

ullor ogNaa da vil følge med den h 
'J. .,N('j jeg vil ikke hjem til miu Fac 

Jeg er dem ej sua kjær, som jeg h. 
I. 
l.lligboldo red sig udi Kongens Gaard 

- Udi Londom. — 
„Og Mtaur du lier, Guldborrig, og kJE 

Fordi du var min Himmer i min XJngd 
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15. Nævnet til døde. 61 

2. Og hør du, Guldborrig, hvad jeg siger dig! 
og vil du nu rejse og drage med mig?" 

3. ^,Ja, giærne vild' ieg rejse og drage med dig, 
men der er saa mangen, tager Vare paa mig." 

4. Rigbolde han sprang til høje-en Hest, 
han satte Guldborrig alt for ved sin Bryst, 

5. Ja, han slog over dem Eaabere blaa, 

saa red de af Gaarden, slet ingen dem saa. 

6. Og der de nu kom i Rosenslund, 

der lysted de begge to at hvile dem en Stund. 

7. „Stat op, Rigbolde, du sover alt for længM 
nu hørte jeg min Fader hans Bjessel kling'. 

8. Nu hørte jeg min Fader hans Gangere graa, 
den har ej været ude i fem ton Aar." 

9. Rigbolde tog Guldborg forinden sin Favn : 

^ Jeg beder dig, Guldborg, du nøvner ej mit Navn !" 

* * 

* 

10. „Hold op, Rigbolde, du stiller dit Sværd! 

(ler hog du min kjær Fader, det var mig altfor nær." 

11. Rigbolde han sig over Agselen saa, 
og da fik han sin Banesaar. 

12. „Rigbolde han stikker sin Glavind ved Sid^ 

„Og kom nu, Guldborg, om du vil med mig rid!" 
Hun fulgte saa med ham. 

13. „Ja, du rider med din udslagen Haar, 
men jeg rider med min dødelig' Saar.** 

14. Og der de nu kom til Borggaardsled, 

der stod hans kjær Moder og hvilte sig ved. 

15. „Og hør du, Guldborrig, hvad jeg siger dig, 
mig synes, du er bleven saa bleg under Kind." 

: 16. „Ja, hun er bleven bleg og ikke rød, 

i for hun haver set hendes Faders Død. 

; 4» 



16, Margrete af Blidensbjærg 5 

!. „Jeg skal gaa ad Stjeniiestov 
og brænde mig paa en Glød : 
alt for den Jomfru af Spanniland 
for hende saa vil jeg dø." 

3. „Og hør du det, min bjære Søn, 
og hvi vil du det gjør'? 

du drager dig til Spanniland 
Og henter dig hid den Mø! 

4. Klæd dig i Lærred, klæd dig udi Lin, 
ja, vel udi Silke rød: 

saa drager du dig til Spanniland, 
saa kan da let hente den Mø." 

5. Ja, det var om en Løver dags- Aften, 
de lagde djer Aarer i Vand': 

og det var inden otte Dage, 
de kom til Spanniland. 

6. Det var Margrete af Blidensbjærg, 
hun svøber sin Hoved 1 Skind : 
og saa gaar hun i Højeloft 

for hendes kjær Fader ind. 

7. „Der er kommen en Skib alt paa vor Land 
med stolte Jomfruer alen': 

og maa jeg ikke gaa ned til dem, 
og maa jeg ej byde dem hjem?" 

8. „Ja, gjærne inaa du gaa ned til dem, 
og vel maa du byde dem hjem: 
men hør du, kjære Margrete, 

tag med dig Eidd'rer og Svend'!" 

9. Det var Margrete af Blidensbjærg! 
vist' fra sig Eidd'rer og Svend': 
og det vil jeg for Sanden sig', 
han gik til Stranden alenn'. 

10. „Velkommen, alle I stalte Jomfruer, 
og velkommen her til Land! 
og vil I følge med mig hjem, 
en Badstu' vil jeg eder varm'." 



]6. Margrete af Blidei 

i, hør du, Margrete a 
gjærne vil vi det gji 
træder na alførst ind 
ser, hvad vi har at fi 
vi haver Lærred, ja. 
Silke aaa grøn som e 
dig, Margrete af Blid 
; under vi albedst Kji 
t var Margrete af Bli 
1 ind i Skiben tren : 
femten Guldaarer i 1 
Skiben fra Landet si 
i var om en [Søndags 
Skiben fra Landet dr 
saa sejlet de tilbag' i 
t mindre end Uger t( 
aa blev der Silke og 
paa det aorte Jord b 
saa blev Margrete af 
d Æren paa Slotten i 
irgrete hun laa i Her 
u sukked' og sørged' 
n vidst' ikk' and't, ei 
<u vaagen laa de baad 
'ør du, Margrete af B 
ifor sørger du saa sat 
r du ikke slidet det S 
len du kom i min tra 
a, vel jeg har slidet ( 
draget hvid Ærmelir 
in hvor jeg kom iblar 
r var jeg kun Slejfrei 
i lokked' mig fra min 
a' Forældre til stor E 
nu maa jeg gaa ad £ 
lide saa ator en Pin' 
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16. Margrete af Blidensbjærg. 56 

20. „Ja, hør, Margrete af Blidensbjærg! 
hvi skulde du det giør'? 

du er ikke fuld vel femten Åar, 
hvi skulde du Foster fød'?" 

21. De fulde hend' ind\ og de fulde hend' ud, 
det blev jo længer jo værr': 

„Og kan det ikke bedre gaa, 
da vækker I op min HerrM" 

22. Det var Herre Karls Søster, 
hun svøber sin Hoved i Skind: 
og saa gaar hun ad Højeloft 
for hendes kjær Broder ind. 

23. „Hør du det. Herre Kong Karl! 
jeg vækker dig i en stor Nød: 

den Jomfru, du hented' fra Spanniland, 
hun vil nu for. os dø." 

24. Det var Herre Kong Karl, 
han lader hans Godvilli kjend': 
med aaben Hoved og baren Fod 
han strags indløb til hend'. 

26. „Hør, min kjære Margrete! 
har du mig noget at sig'? 
har du ikke slidet det Silke rød, 
alt siden du kom hid?" 

26. „Ja, vel har jeg slidet det Silke rød 
og draget hvid Ærmelin: 

men hvor jeg kom blandt Fruer og Mø'r, 
der var jeg kun Slejfred din." 

27. Det var Herre *Karls Søster, 
hun raabte i en stor Bang': 

„Du sætter hend' en Guldkron' o, 
hendes Tid bliver her ikke lang." 

28. Det var Margrete af Blidensbjærg, 
hun raabte i en stor Nød: 

„Og lovet være Gud i Himmerig! 
nu kan jeg i Ære dø." 



s. Margrete aS Blid 

var Herre Kong 
Jer til Tjeneren t 
iter mig min den 

kan kjøre deri! 
ider mig Hester i 
ig af Gaarden ko 
■n ikke taale den 
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i denne Bj: 
en Margrete gav 
Engeler sang udi 
ger hun ham jent 



ar yngesten Hem 
røber hans Hoved 
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Baad kan I mig 
■ ©n skjøn Jomfn 
inde saa vil jeg c 
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i vil du det gier' 
iklæder alle din' 
3m OG hsEd' henti 
und de op djer^S 
ait i forgjldene I 
\ sejlt' de ad Spa 
lindre end Maanf 
er kommen en SI 
enne Jomfruer pi 
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la jeg ikke byde 



16. UM^nte ttf Blidensbjærg. 67 

6. „Jo, vel maa dn gaa til vilde-en Straud, 
og vel maa du byde dem hjem: 

men hør du, Margrete at Blidengbjærg ! 
tag med dig baad' Ridd'rer og Sveud'." 

7. Det var Margrete af Blidensbjærg, 
vist' fra sig baad' Ridd'rer og Svend' : 
og det tør jeg for Sanden aig', 

den Barn hun gik alenn'. 

8. „Og velkommen alle, I stalte Jomfruer, 
og velkommen paa vor 0! 

maa jeg ikke byde jer hjem i Dag? 
jeg vil eder en Badstu' varm'." 

9. „Hav Tak, hend' Margrete, for dette Tilbad, 
[og gjæme vi det gjer :] 

hun træder nu først udi Skibet tU os 
og ser, hvad vi haver at før' ! 

10. Vi haver Lærred, og vi haver Lin, 
ja. Silke saa grøn som en Løg: 

hun kjeber, Margrete af Blidensbjærg! 
vi under hend' herligt Kjøb.** 

1 1. Det var Margrete af Blidensbjærg, 
hun udi Skiben sprang : 

vel feniten Quldaarer i hver en Sid', 
og saa sejlet Skibet fra Land. 

12. Saa vund de op djer Silkesejl 
saa højt i forgyldeue Ro : 

og saa sejlet de tilbag' igjen 
&Bt mindre end Uger to. 

13. Det var alle de stalte Jomfruer, 
de styred' djer Snekke for liand: 

og det var yngesten Herre Kong Karl, 
spasered' paa hvidesten Sand. 

14. Saa blev der opaa Jorden bred, 
de Silke og hvide Sindal: 

med Æren saa blev hun Margrete, 
med Æren i Slottet ind led. 



16. Margrete af filidensbjærg 

i, hun var der i otte Aar, 
noget opaa den ni'nd' : 

; aldrig vidste der nogen Ms 
det var imod hendes Mind'. 

pinger hun ham jenn." 

Visen mindedes ikke ordentlig, 

ir. 107 i „Jydske Folkeminder" I 

laagen aaa laa de baad'. 

ax jeg nlidt det Skarlagen rød 

Igen i hvid Ærmelin. 

9ter kan du ikke led'. 

at Herre Karls Seater, 

utig hun til ham mon rend': 

Jomfru, vi hent' i Spanniland, 

il nu for oa de." 

ider God-Villien kjend'. 

astig til hende mon rend'. 

ivor jeg kommer iblandt Jomfrue 

; ikkun Slejfved din. 



17. Den døde Moder. 

argen han rejst' sig op unde 
Maria selv var ung. — 
' han Maria, saa væn en Mø 
kes, her er tungt til at leve. 
tilsammen i otte Aar, 
a de tilsammen drog. 
kom der Sygen opaa det La 
ilev hun syg, den Lillivand. 
fom Bøden udi det Land, 
lød' Maria, den Lillivand. 
ørgen han rejst' sig op unde 
■j ban sig en anden Mø. 
argen og han kom kjørend' i 
Børn kommer ham skrigeni^ 



17. Den dade Moder, 59 

7. Hun slog til dem med hendes højre Fod: 
„Og Skam skal I faa, skal a blyv' jer Mo'r! 

8. For jeg skal ta' fra jer baade 01 og Mad, 
og I skal lid' baade Hunger og Had. 

9. For jeg skal ta' fra jer de Bolstere blaa, 
og I skal sov' paa det bareste Straa. 

10. For jeg skal ta' fra jer de store Vogsely«, 
og I skal sov' i saa mørk en Hus." 

11. Og sildig om Aftenen, der Mørket fild paa, 
Maria hun vild' sig til Jorderig gaa, 

12. Og der hun kom til Borgens Led, 

ud' stod hendes ældste Datter, hun hvilte sig derved. 

13. „Og hør du, min kjær Datter baad' faaver og fin! 
hvordan saa lever smaa Søskende din'?" 

14. „Ak, I er ikke kjær Moderen min! 

min Moder var rød som en Rosende blid." 
16. Maria hun ind ad Døren trin, 

de smaa Børn de skreg da runden omkring. 

16. De to dem baade børst' hun og flætt', 
de to dem baade løft' hun og lett'. 

17. De to satt' hun paa Guldakammelen god, 
den lille den uged hun med hendes Fod. 

18. Maria hun taler til ældste Datter sin : 
„Du henter mig ind kjær Fader din!" 

19. Ind kom han, Svend Jørgen, han stedes for Bord: 
„Hvad vil du, Maria, du har sendet mig OrdV" 

20. „Og hør du, Svend Jørgen! hvad jeg vil sige dig: 
jeg mente, at disse Bern vare din'. 

21. Jeg mente, at disse Børn vare din', 
jeg mente, at de vare ogsaa min'. 

22. Jeg levned' efter mig baade 01 og Mad, 
mine Børn skal lid' baade Hunger og Had. 
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17. Den dede Moder. 61 

». „ja, Tel maa du hiem til din' smaa Børn gaa, 
men du gkal komm' igjen, førend Hanen gal'." 

10. Maria hnn kom til Porten hen, 

da stod hendes ældste Datter og hvilte sig ved. 

11. „OgLør du nu, min ældste Datter, hvad jeg vil sige dig: 
hvordan lider alle smaa Søskende din'?" 

12. „Saadan lider alle smaa Søskende min', 
te vi haver lidt baade Hunger og Kvid'." 

Hendes smaa Børn stod om hende og græd. Saa 
siger hun til Stifmoderen: 

13. „Hør du, stalt Ingerlin! hvad jeg vil sige dig: 

hvi lader du min' smaa Børn lide Hunger og Kvid' ? 

14. A giemt' efter mig baade 01 og Brød, 

hvi lader du min' smaa Børn lide Hunger og Nød? 

15. A gjemt' efter mig de Bolstere blaa, 

hvi lader da min' smaa Børn ligg' paabare-enStraa? 

16. A gjemt' efter mig de store Vogslys, 

hvi lader du min' smaa Børn sidd' i den mørke Hos?" 

17. Den unge hun evarede, i Sengen hun laa: 
„Din' smaa Børn de skal slet ingen Pare faa!" 

18. „Ja, skal a tier' hjem til dig gaa, 
saa tynd en Skjæbuing skal du faa. 

19. Og skal a tier' hjem til dig lakk', 

saa skal a vrid' dig din' Øwn i din Nakb'." 

20. Nu galer Hanen den røde, 
til Jorden skal alle de døde. 

21. Nu galer Hanen den sorte, 

— Maria selv var ung. — 
nu tillukker de Himmeriges Porte. 
For jeg tykkes, her er tungt til at leve. 
O. 

1. Stalt Selleve gaar for Vorherre at staa: 

„Maa jeg ikke hjem til min' smaa Børn gaa?" 
Der min Snæj ligger lagt udi Lunden^- 
') a: udi mulde; jfr. isl.: Langt er, eidan yndid mitt var lagt i 

. mold. Norsk: „troda dans undi moUo." 
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17. Den døde Moder. 



63 



1. Det var ea Torsdags Aften, da det sig monne ske, 
da gik de tre smaa Børn paa Kjærgaard og græd. 

2. Den ene græde Taarer, den anden græde Blod, 
den treddi den græder sin Moder af Jord. 

3. „Og hør I, mine Børn, og hvorfor græder I saa? 
og hvorfor kan I ikke lad' mig have Ro?" 

4. „Og hør du, kjære Moder, følg du med os hjem! 
thi vi haver faaet os en Stifmoder saa slem." 

6. Konen hun ind for Herren monne staa: 

„Maa jeg ikke følge lidt hjem med de smaa?'* 

6. „Jo, gjærne maa du følge med de smaa lidt hjem^), 
naar du vil komm' igjen, før Klokken slaar fem." 

7. Konen hun ind ad Storestuen trin, 

og alle de smaa Billed' de drej ed' omkring. 

8. „Og hvorfor vil du være. en Stifmo'r saa j^lem? 
i Helvede skal du oprede din Seng. 

9. Var der ikke efter mig Ager og Eng? 
hvorfor skal mine Børn gaa sultne i Seng? 

10. Var der ikke efter mig Ager og Jord? 
hvorfor skal mine Børn lide Hunger og Haad^)? 

11. Var der ikke efter mig Bolstere blaa? 
hvorfor skal mine Børn ligg' paa Hø og Straa? 

12. Men vil du nu være en Stifmo'r saa god, 
i Himmerig skal du opsætte din Bo.*' 



1. Det var en Søndags Aften, da Klokken den slog ni, 
der gik tre smaa Børn paa Kirkegaard og græd. 

2. Den ene græd Taarer, den anden græd Blod, 
den tredje græd sin Moder af sorteste Jord. 

') medd. : lidt hjem med de smaa. 
^) Haad, medd.: Mord. 
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17. Dea d»de Mo 
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r. Morten af I 
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18. Hr. Morten af Fuglsang. 

3. Det var ungesten Palmer Skytt', 
og han gjorde Kors for sig: 

„Og Herre Gud Fader i Himmerig 
vær' imellem mig og dig !" 

4. „Og hør du, ungesten Palmer Skytt' ! 
og du ræddes ikke for mig: 
imedens )6g var udi levendes Liv', 
vild' du gjæme være hos mig. 

5. Jeg rider her ikke for Hor, 
jeg rider her ikke for Mord: 

men )eg rider for den lille Grøntoft, 
de to faderløs' Børn djer Jord. 

6. Jeg rider her ikke for Bang', 
jeg rider her ikke af Trang' : 

men jeg rider for den lille Grøntofl, 
bom er svoren til Fugelsang. 

7. Dq hilaner mig stalten Fru Sidsellil, 
hun er saa dydig en iCvind' : 

og hun skal give den Toft igjen, 
saa faar min Sjæl en god Lin." 

8. Det var unge-en Palmer Skytt', 
han svober hans Hoved i Skind : 
og saa gaar han i Højelofb 

fer stalten Fru Sidsellil ind, 

9. „Her sidder du, stalten Fru Sidsellil, 
og er saa dydig en Kvind': 

og du skal give den Toft tilbage, 
saa faar hans Sjæl en god Lin. 

10. Hans Sko de stander i Højeloft, 
de ere hverandre ulige : 

den ene var fyldt med Mandeblod, 
den anden med Helvedes Pine." 

11. Det var stalten Fru Sidsellil, 
hun var saa dydefuld: 

„Og jeg skal give den Toft tilbage, 
om den var end fuld af Guld," 
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16. Hc. Morten af Fugleang. 

i. Tak være hend' stalten Fru Mettelil, 
hun var saa dydefuld : 
ja, hun vild' give den Toft igjen, 
om den var end fuld af Guld. 

Sildig rider rigen llerr Morten til Fugelpang. 

O. 

1. Det var uuge Hr. Falmer Skytt', 
haii rider i Roaenslund: 

og der møder hannem Hr. Morten 
udi den samme Stund. 
Sildig rider Hr. Morten til Fugelsang. 

2. Sort saa var hans Øg, 

og sort saa var hans Hund: 

og sort' var alle de andre smaa Dyr, 

ham fulde gjennem Itoseuslund. 

3. Og det var ungen Hr, Falmer Skytt', 
og han gjorde Kors for sig: 

„Gud Fader udi Himmerig 
ban vær mellem mig og dig! 

4. „Og her du, unge Hr. Falmer Skytt' ! 
hvorfor gjør du Kors for dig? 
imedens du var udi levende Liv', 
vild' du gjærne være hos mig, 

5. Jeg rider her ikke for Eang, 
jeg rider her ikke for Prang: 

men jeg rider her for den lille Grøntoft, 
der var viet til Fugelsang. 

6. Jeg rider her ikke for Hor, 
jeg rider her ikke for Mord: 

men jeg rider her for den lille Grentoft, 
de to federløs' Horn djer Jord. 

7. Du skal sige til skjøn Mettelil, 
hun er saa dydefuld : 

at hun skal give den Toft igjen, 
om den var end fuld af Guld. 

5« 
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9. De talende Strenge. 

;ste gik sig paa breden Bro, 
den ældste bag efter med falsken Tro. 

8. Den ældste hun skød den yngste i Van 
„Og lig du der, til du faar Skam!" 

9. „O, Søsterlil, o, redde mit Liv! 

saa giver jeg dig min sølvslagen Kniv." 

10. „Nej søk, nej sok, kom aldrig til Liv', 
for jeg faar nok din sølvslagen Kniv." 

11. „Ak, Søsterlil, o, red mig til Land! 
saa giver jeg dig min Fæstemand." 

12. „Nej søk, nej søk, kom aldrig til Land! 
for jeg faar nok din Fæstemand." 

13. Ja, der kom Østen- og Vestene- Vind, 
saa slog det op det Lig saa hvid. 

14. Der kom en SpiH'mand gangendes frem. 
lian tog det Lig op med sig hjem. 

15. Den Spillemand han spilte tor det fersti 
Vor Brud har druknet hendes Søster. 

16. Den Spillemand han spilte for det andei 
Vor Brud hun er forbandet. 

17. „O, Spillemand, du dølger med mig! 

saa sandt som jeg lever, belønner ieg di 

18. „Og her sidder jeg nu saa drukken en 
1 kan ikke tro et Ord for sand. 

19. Og her sidder jeg saa drukken en Daar' 
I kan ikke tro et eneste Ord." 

20. :|: Men aldrig saa snart kom Lysen paa Kl 
:|: førend Bruden hun stod udi rødeste L 

Fordi der er saa favert om Sommeren. 



1. [Den ældste gik for den yngste at stand 
„Vi vil gaa os ned ved Strand." 



If). De taleode Strenge. 

d skal vi ved Stranden gjør' ? 
,r lier hverken at vask' eller tør 
vi vit to oa hvide, 
kan bliv' Søskende lige." 
yngst' hun ud paa Stenen tren, 
ældst' hun skød hend' ud med 
Søster, Søster! red mig til Liv'! 
;iver a dig min' sølvslagen Kniv 
iøk, ja sek, kom aldrig til Liv", 
aar a nok din sølvslagen Kniv'.' 
Søster, Søster, red mig til Land 
^ver a dig min Fæstemand." 
(øk, ja søk, kom aldrig til Land, 
aar a nok din Fæstemand." 
I drev til Land, kom der to Spillemæi 
hendea Haarlok og lavede btrenge, oj 
Fjolepinde. Derefter gik de til Bryll 
Strengene talte om Mordet, 
traj hun paa den Spillemands I 
her siddor a, en fordrukken Ma 
ingen kan tage min' Ord for sai 



kjære Søster ! vil du vær' mig i 
dlde vi ned til Stranden gaa." 

hvad skulde vi ved Stranden g 
iver jo intet at to eller tørr'." 

vi skulde vaske og to os hvid', 
L kunde blive to Søskende lig'." 

yngest gik æfor med sit udslag 
ældst' gik æbag paa falsken Foc 

yngste satte sig paa breden Ste 
ældste hun skød hend' ud med 



^^T' 
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6. „Og kjære Søster, vil du røve mit Liv? 
[saa gode Gaver vil jeg dig giv'."] 

7. „Nej, jeg vil ikke røve dit Liv, 

naar du vil give mig kjær Fisestemand'din," 

8. „Nej, jeg vil ikke give dig kjær Fæstemand min, 

men jeg vil give dig min Gruld-Snøreliv." 

* * 

9. Men der kom Sonden- og Nordenvind 
og slog det døde Legem til Land. 

10. Der kommer to Spillemænd gangend' ved Strand 
og saa det døde Legem paa Sand. 

Det er saa favert om Sommeren. 

* * 
* 



20, Synderinden. (d. g. f 98.) 

1. „Ingen Mand saa har a hat, 

— Jesus, vor Herre! — 
og ingen Børn saa har a faat.*' 
Maren Magdalena hun bad til Vorherre ! 

2. „Ingen Mand saa har du hat, 
men Sønner tre saa har du faat. 

3. Den ene ved din Fader, 
den anden ved din Broder. 

4. Den treddi ved vor Sognepræst, 
den Synd skal staa dig allernæst." 

5. Magdalena faldt paa bare Knæ: 
„Og skrift mig nu for Synden min!" 

6. „Du skal ikk' anden Spise faa 
end dette Jord, du sidder paa. 

7. Du skal ikk' anden Drikke faa 
end dette Dug, der drive maa.*^ 

8. Han sagde til hend' ligesaa: 

„I syv Uger skal du fastend' gaa." 



— ^ 



20. Synderinden. 

Der Åb syv Uger nu var endt, 

da kom til hend' Vorherre igjen. 

„Har du, Magdalena faaver og fin! 

hvordan har du lidt i Fasten din?" 

„Saadan har jeg lidt i Fasten min, 

som jeg haad ædt Brød og drukket Vin." 

„Ja, har du saa lidt i Fasten din, 

som du haad ædt Brød og drukket Vin : 

[Saa er forladt dig Synden din,] 

— Jesus, vor flerre! — 
saa skjænker ieg dig Himmerig." 
■en Magdalena hun bad til Vorherre! 

iken bemærkede bagefter, at Magdalena nok egentlig 
nig selv). 



21. Helvede. (D.gFioo) 

Jeg gik mig ud en Søndags Nat 

igjennem tykke Skov og Krat. 

Jeg gik efter Penninge paany, 

da Hanen begyndte at gale i By. 

Saa gik jeg mig lidt længere frem, 

der mødte mig en Ulv saa gram. 

Jeg gjorde for mig Kors ior sand, 

og da saa' jeg en lang, sort, kroget Maud, 

Jeg blev saa forfærdet og ræd, 

fordi han var saa sort klæd. 

,n spurgte mig, hvor jeg var tra. Jeg svareile, at jeg 
borg By, og saa spurgte jeg ogsaa, hvor han kom Ira. 

„Jeg kom fra Helvede paa Stand, 

og kan du vise mig nogle Haandværksniænd?" 

Jeg Helvede større bygge vil, 

thi der kommer saa mange Sjæle dertil. 
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kommer tra alle Lande 
høje som at nedrig' Stande." 
Men jeg svarede nej. enhver gjar Ret og Sijel, og der kommec 
ikke saa mange tilHelvede. Men den anden sigde, omjeg kunde 
skafte ham ti retfærdige Mænd. 

9. „Til Pintsenat maa da have Fred, 
skaf dennem hid paa dette Sted!" 
Da Pintsenat kom, og han kande da ingen skafle, saa kom 
den samme Mand igjen og forlangede, at han skulde skalle ham 
de ti retfærdige Mænd. 

Og han villede aig ind i Sengklffider for at skjule sig, 
10. Men han greb ham i Skjæg og Strube, 

saa han ej kunde gube. 
"11. Den Mand, der var saa kroget og aort, 
han førte ham med sig til Helvedes Port. 

12. Der sad Sønnen, som har slaget sin Fader, 
i Helvede paa en gloende Sadel^) 

13. Og Datteren, som har slaget sin Moder, 
i Helvede paa en gloende Stol. 

14. Og alle de ulydige Børn, 
de gik paa gloende Jærn. 

16. Over dem saa hænger en Kappe af Bly, 
Uden den brænder, og Blyet det rinder. 

16. Og der sidder Mollekon' med hendes duftede^) Lu', 
hun sidder i Helvede som en Fru'. 

17. Og der rider Fogden med hans høje Hat, 
han rider i Helvede og kræver hans Skat. 

18. Og der sidder Drukkenbolten og slapper af et Trov» 
[og Horkarlen i en brændende Lov'.] 



22. Møen paa Baalet. (DgF.irø.) 

1. „Og nu skal du gjor Villien min! 
^ Under en Lind. — 
ellers skal a lyv' dæ Løwn o." 
Haaj vi Rum, saa vilde vi røre en Dans om. 
udt. Sa'l. ') Duft; det fineate Stev i Møllen. 



22. Møen paa Baalet. 

2. „Hvorfor skal a gjør Villien din? 
[ti du er jo kjær Broderen min.] 

3. Lyv du, liden Waalle! til du faar Skam 
vor Gud han er vel bæjer end Mand." 

4. Liden Waalle han svøbt' hans Hoved i : 
og saa gik han ad Hojeloften ind. 

B. „Hør I, kjære Moder favr og fin! 

[hvordan har I tugtet hend' liden Kirst 

6. Liden Ei>sten bedriver baade Hor og M 
hun aætter hend' Børn løwend' i Jord." 

7. „Ja, er 'et sand, du for mæ sæier, 
saa lad du Baal paa Marken gjør*, 
og saa lad du liden Kirsten udfør'." 

8. Den Tid liden Kirsten hend' Brudeseng 
[„Og er det den, jeg skal lægges paa?"] 

9. Ja, den var rod og ikke hvid, 

der er faa, der gifter djer Datter did. 

10. Den Tid den Ild var brænd i Glød, 

da laa liden Kirsten baade favr og rød. 

11. Den Tid den Ild var brænd i Ask', 

da laa liden Kireten baade favr og kars 

12. Der kom to Engle flyvend' saa hvid', 
de førte liden Kirsten til Himmerig'. 

13. Der kom to Bavne flyvend' saa sort", 

— Under en Lind. — 
de førte liden "WoUe til Helvedes Port. 
Haaj vi Bum, saa vilde vi røre en Dans on 



„Vil du ej vær" Kjærest min, 
saa skal jeg lyv' Løgn om dig." 
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2. Der kom flyvend' to Engle hvid' 
og tog hendes Sjæl til Himmerig'. 

3. Der kom flyvend' to Ravne sort' 

og tog hans Sjæl til Helvedes Port. 



23. Kong Valdemar og hans Søster. p.g.F. 126.) 

1 . Kong Valdemar og Dronning Saaffi de sad over Bord 

— Jomtru bær' lønnelig Kvid'. — 
de talte saa megen skjæmtelig Ord. 
Saa herlig kunde hun raade de Runer. 

2. „Du har en Søster, og jeg en Bro'r, 
saa herlig en Giftermaal gjør vi i Aar." 

3. „Det skal den øverste Gud forbyd', 
min Søster skal have en Hestetyv!" 

4. Dronning Saaffi hun slog hendes Haand imod Bord: 
„For vist skal jeg lade hævne dit Ord! 

5. Hør du, Herr Brus, kjær Broder min! 
og du skal lokke hend' Udel Kirstin!" 

6. „Hør du, lidel Kirsten faavr og fin ! 
og vil du ej gjøre Villi min?" 

7. „Hør du, Herr Brus! du lader det far'! 
hvor vil du det for min Broder svar'?" 

8. „Hør du, Herr Brus, kjær Broder min! 
hvi vil du ej lokke hend' lidel Kirstin?" 

9. „Kjær Søster! jeg siger dig det for sand, 
at det jeg hverken vil eller kan." 

10. „Hvad er du for en Elskovs Mand, 
men du ikke Runer læse kan?" 

11. Danske Dronning hun skrev ham Runer i Hænd', 
dem kasted han i lidel Kirstens Seng. 

12. Lidel Kirsten hun blev baade angest og bang', 
den Nat sov hun i Ridderens Arm, 



L 



23. Kong Valdemar og hans Søst 

stod nu hen i Maaneder ni, 
født' lidel Kiraten en Datter saa 



t er Guds-Sanden og ikke Løgn! 

har mig til min Barsel bøjen," 
kongen han blev saa vred i Sind, 
sendte han Bud efter Søsteren sii 
r du, lidel Kirsten faavr og fin! 
lu skal tal' med Broderen din!'" 

skal jeg tal' med Broderen min, 
henter mig først min forgyldene I 
hent mig strags min torgyldene f 
eg kan lønn' Tjenest' kvinderne mi 
der er min Guld til Datteren fin, 
ser hun aldrig mer Moderen sin." 

hun kom [i Karmen ind.] 

daaned syv Gang' i hver en Stui 
der de kom paa Højelofts Bro, 

daaned hun ned for Hestens Fod, 
ske Dronning hun taler til Kong« 
im nu og se din Søsters Færd!" 
ir du, lidel Kirsten, kjær Søster n: 

du nu dans' med de Riddere fin' 
otte skjøn Riddere dansed' hun ti 

danst' hun med Dannerkongen s 

i gjorde Dankongen mere Harm, 
rev lidel Kirstens Bryster af Bai 

I gjorde Dankongen mere imod, 
malked' det Mælk alt for hans E 

kongen han heder paa alle sin' M 

lenter mig ind de Risknipper fem 



13. iiong Valdemar og hans Sester. 

28,1 henter mig ind de 01svøb.er ni! 

Udel Kirsten, min Saster, skal piskes i dl," 

29. ^I henter ind de Risknipper fem, 

I kan slaa mig ihjel med den ringest' af dem. 

30. I henter ind de Ølsvøber ni, 

I kan alaa mig ihjel med den ringest' af di," 

31. Dankongen han slog paa hende saa fast, 
saa Blodet det løb over Jorden i Hast. 

32.Lidel Kirsten hun krøb til Dronningens Fod, 
Dronning SaafH skød fra sig med Haand og Fod. 

33, „Du skulde paa Jorden ej være saa sort, 
— I Saddelen vilde vi rid'.') — 
det har jo din Stolthed mig forvoldt." 

Saa herlig kunde hun raade de Runer. 



24. Mettelilie, Kongens Datter. (D.g.r.iso.) 

1, Fru Margrete hun sidder i Bure, 
hun lærte hendes Datter saa prude. 
Hun lærte hend' baade at sømme og sy, 
hun bad, hun skuld' ej gaa for længe i By. 

Saa forlader hun sin Tvang 

2, Sømme og sy, 

hun bad, hun skuld' ej gaa for læuge i fey." 
„Du vogter dig vel for Nelerus bold, 
saa mangen skjøn Jomfru tager han med Vold." 
Saa forlader hun sin Tvang. 

3, Nelerus bold, 

saa mangen skjon Jomfru tager han med Vold. 
Stalteii Mettelil smilte derved under Skind: 
„Bolde Nelerus han daarer hverken Mø eller Kvind'." 

') Sangerflkou har hørt baada detto og dot ved første V. an- 
førte synge i denne Vise. 



24. Mettelille, Kongena Datter. 

Derved under Skind: 
Bolde Nelerus han daarer hverken Mø eller Kvind'. 
Disse Ord var næpp' ud', end 
førend bolde Nelerus ind ad Døren tren. 

Næpp' ud', end 
førend bolde Nelerus ind ad Doren tren: 
„Her sidder I, Fru Margrete faaver og fin ! 
vil I give mig stalt Mettelil til Hustru min? 

Paaver og fin! 
vil I give mig stalt Mettelil til Hustru min?" 
„Det staar alt i Kongens Haand, 
han giver hend', hvem han vil, til Mand. 

Kongens Haand, 
han giver hend', hvem han vil, til Mand." 
Ingen Fugl ilyver saa fast under Sky, 
som bolder Nelerus rider yin Ganger gjeunem By. 

Fast under Sky 
som bolder Nelerus rider sin Ganger gjennem By. 
Der han kom da ridond' i Gaard, 
ud' stod Dannerkongen, vel svøbt i Maard. 

Eidend' i Gaard, 
ud' stod Dannerkongen, vel svebt i Maard. 
„Og hør I, Dannerkongen faaver og fin ! 
vil I gi' mig stalt Mettelil til Hustru min?'' 

Faaver og fin! 
vH I gi' mig stalt Mettelil til Hustru min?" 
„Ja saa mænd og vil jeg saa, 
og femten Borger nede vod A&. 

Vil jeg saa, 
og femten Borger nede ved Aa." 
Dronningen svarede af stor Harm: 
„Det er alt for meget for en Slejfredbam! 

Af stor Harm : 
Det er alt for meget for en Slejfredbarn!" 
Dronningen svarede i stor Vred': 
„Og selv vil jeg bolder Nelerus hans -Brud rt 



•} 
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13. I stor Vred': 

Og selv vil jeg bolder Nelerus hans Brud red\ 
De reder til Bryllup i Maaneder to, 

stalt Mettelil liverken legt* eller lo. 

* * 

* 

Denne Opskrift grunder sig maaske alene paa Tragica, Nr. 

24, men fortjener saa dog en Plads her for sin gode Nydannelse. 



25. Dronning Dagmars Død. (Dg f. 135) 

1. Dronning Dammor hun ligger i Ribe syg, 
til Ringsted mon de hende vente: 

alle Jomfruer, i Dannemark ere, 
dem lader hun til sig hente. 
Udi Ringsted hviler Dronning Dammor. 

2. „I henter mig unge, I henter mig gamle, 
I henter mig af de vise! 

I henter mig lidel Kirstine bold, 
Herr Karls Søster af Rise! 

3. I henter mig unge, I henter mig gamle, 
I henter mig af de lærdM 

I henter mig lidel Kirstine bold ! 
al Ære saa er hun værd." 

Hun blev hentet og kom ind, og Dronningen hilste paa 
hende. 

4. Hun tog Bogen og læste deri, 
hun læste alt hvad hun kunde: 

hun kund' ikke Lyset paa Kronen se, 

saa saare hendes Øjne de runde. 
6. Hun tog Bogen og derudi saa', 

saa sørgelig derudi læste: 

„Hjælp, eder Gud Fader i Himmerig! 

eders Pine er haarder' end Jærn." 
6. De fulde hend' ud, og de fulde hend' ind, 

hun blev jo længer jo værre: 

„Kan det ej bedre med mig bliv', 

da sender Bud efter min Herre! 






S5. Dronning 

n det ej bedre med 
sender Bud efter m: 
ender da Bad til Sli 
oder min Herre der 
akongen han standei 
han ijaa' ud saa vid 
is ser jeg Dammors 

sørgelig monne har 
s ser jeg Dammors ] 

sørgelig monne han 

raader Gud Fader i 
l'n det nu med Dam 

I saa kom den lidel ^, 

ateldes han for Bord : 

I var vel snild i Talen sin 

kund' nok teje sit Ord. 

ronning Damroor hun haver mig til eder sendt, 

1 taler med eder saa g)ærne: 

1 længes baade fast og overbrat, 

saare monne hun sig vænne." 
r de red fra Skandelborg, 
fulgte ham tredive Svende; 
Q der han led paa Kandbol Hede, 
fulgt' ham ikkun femten Svende. 
r han red paa Randbol Hede, 
fulgt' ham ikkun femten Svend' : 
a der han kom paa Ringsted Bro, 
fulgt' ham ikkun Dammora Dreng. 
r var stor Sorrig i Fruerstov' ind', 
)r alle Jomfruer mon græde: 
)nning Dammor hun død' i lidel Kirstens Skjød, 
Kongen red op ad Stræde. 

la beder jeg eder baade Fruer og Mø'r, 
mange, som her er inde: 
eder en kristelig Bøn for mig, 
jeg hend' levend' maa finde! 



35 Dromung Dagmars Ded. 

16. Da beder jeg eder baade Fruer og Mø'r, 
jeg beder jer hver og alle: 

I beder en Bøn for Dammors Sjæl, 
at jeg kan med hende talel" 

17. Saa faldt de paa deres bare Knæ, 
saa mange, som der var inde : 

Gud hør' deres Suk og kongelig Graad, 
at han hend' levend' maa finde. 

18. Dronning Dammor hun rejste sig op af Baaren, 
hendes Øjne var blodige røde: 

„Og hør I, min kjære Kong Voldemar! 
hvi gjør du mig den Møde? 

19. Den første Bøn, jeg beder dig om, 
den vide du mig saa gjærne i 

du tager nu Udel Kirstin til Viv ! 
hun er saa væn en Tærne." 

20. „Den første Uøn, du beder mig om, 
den vider jeg dig saa gjærne: 

men jeg tager ej lidel Kirstin til Viv 
eller nogen Verdsens Tærne."' 

21. „Tager du ej lidel Kirstin til Viv 
eller nogen Verdsens Tærne; 

da vilde du drage til Portugal 
alt efter saa bjesk en Vætne. 

22. Den anden Bøn, jeg beder dig om, 
den lader du ikke fare : 

du lader vor kjær' yngeste Søn 
i Aar udi Lejding fare! 

23. Hør I, min kjære Kong Voldemar! 
og vil I nu mere vide? 
Himmeriges Klokker de ringer og slaar, 
de monne fast efter mig lide." 

Udi Ringsted hviler Dronning Dammor. 



82 36. Liden Kosensltmd. 

26 Liden Rosenskind. iD.g.F i4o) 

1. „Og jeg haver faaet en saa lønnelige Sorg, 
for slet ingen tør jeg den aabenbar'." — 
„Da beder jeg dig for den aloverate (Jud, 
du dølger den ej for din Faa'r." 

Sage vel og gaar Dansen i Lunden. 

2. „Jeg vil ikke have den gammele Grøv', 
jeg gid' ikke høre ham nævn': 

men jeg vilde have bolde NelleruB, den Velgrevens Søn, 
han haar sat mig saa mangen god Stævn'." 

3. „Ne), du skal ikke have bolde Nellerus, den Vel- 

grevens Søn, 
han haver hverken Borg heller Fæst": 
men du skal have den gammele Grov', 
som rider paa de hundrede Hest'.'" 

4. Det var dog en Lyst at høre derpaa, 
de fulgte den skjøn Jomfru til Strand 

med Trommer og Spil og med Harreboktens Laar'), 
og alle Ting var lystig og glad. 

5. Og dette var ædelige Eosenskind, 
hun ud i Skiben sprang; 

og dette saa var den gammele Grøv', 
hau hende i sin Arm annam. 

6. „Og hører du, ædelige Rosenskind, 

hvi minder du mig ej for min Mund':"' — 
„Nej, før jeg skuld' minde dig for din Mund, 
før skulde jeg gaa til Havsens Bund." 

7. Og dette var ædelige Rosenskind, 
hun ud i Havet sprang: 

slet" ingen der til Rede var, 
hende styre heller raade kund'. 
S. Og dette var bolden Hr. Neilerus, den Velgrevens Søn, 
spasered paa hvide-en Sand: 
og der fandt han ædelige Rosenskind, 
de Bølger havde baaren til Land. 

') dette hav jeg skrevet el'ter den gamles. Udtale 
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9. ^Og hører du, ædelige Rosenskind, 
i Dag er du bleg om din Kind: 
det sidste Gang at jeg talte med dig, 
da var du glad udi Sind." 

10. Og dette var bolden Hr. Nellerus, den Velgrevens Søn, 
satt' Sværden imod en Sten: 

og dette vil jeg for Sandhed sige, 
den gjorde hans Hjærte stor Men. 

11. Og dette var bolden Hr. Nellerus, den Velgrevens Søn, 
satt' Sværden imod æ Jord: 

og dette vil jeg for Sandhed sig', 
den rørt' ved hans Hjærte blod. 
Sage vel og gaar Dansen i Lunden. 
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27. Kongedøtrene. 



(D. g. F. 146 ) 



1. Kongens to Børn fra Engeland, 

— Roser og ædelige Blomster. — 
de bleve bortstjaalen og ført ud af Land. 
Fra Engeland ere vi kommen. 

2. „Og hvad kan I to smaa Børn vel gjør'? 

jeg synes vel næpp\ I kan jeres Trøj' snør'"^) 

3. „Ja, vi kan spinde Guld og væve udi Rør, 

det lærte vor kjær Moder os, førend hun død'." 

4. Dronningen hun tog hendes Guldnøgler frem: 
„Og kunde I væve mig noget af dem?'' 

6. Dronningen hun gik til Aftensang, 
da sloge de ud deres Væve saa lang'. 

6. De vævede i det første Skaft, 

de vævede Kongen og alle hans Hovmænd. 

7. De vævede i det andet Rør, 

de vævede Dronningen og all' hendes Hovmø'r. 



*) sunget: snør' jeres Trøj'. 
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8. De vævede i det tredje Led, 
de vævede alle Guds Engle 

9. De vævede i det fjerde Skai 
de vævede alle Guds Engle 

10. De vævede i det femte Skaf 
de vævede Hjort og de vævi 

11. De vævede i den sjette List, 
de væved' Maria og Jesum ] 

12. De væved' i den syvende Li 
de væved' dem selv med dj( 

13. Da Dronningen han kom fra 
da droge de sammen deres ^ 

14. Dronningen hun sagde: „Del 
men hvad skal I have til Va 

16. „Vi vil ej andet ha' til Vævi 
end I vil os før' til Strandei 

16. „Jo, I skal ha' andet til Væ' 
den ene min Broder, den au 

17. „Nej, vi skal ej andet ha' til 
end I vil os for' til vort En; 

18. Ja, Dronningen hun klæd' si 
saa ført' hun dem strags til 

19. Saa satt' hun dem i en forg; 

— Roser og ædelige Blon: 
til Engeliind sejlt' de med ét 

Fra Engeland vare de kommen, 

1. Kongens to Børn fra Eugelai 

— Roser og ædelige Blom 
ja, de blev stjaaleit og fert u 

Fra Engeland ere de kommen. 

2. Ja, de blev ført til Dankongt 
„Og kan vi faa Tjeneste her 

Fra Engeland ere vi kommen." 
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3. „Og hvad kan I to smaa Barn gjør'? 
jeg synes, I kan eders Trøjer ej snør'.'' 

4. „Nej, vi kan hverken brygg' eller bag', 
saadant Arbejde kan vi ikke mag\ 

6. Men vi kan væve det Guld saa rød, 

det lærte vor Moder os, førend hun død***. 

6. Ja, Drouningen hun gik til Aftensang, 
da trækked' de ud deres Væve saa lang*. 

7. Ja, de væved' i den første List, 
de væved' Marie og Jesum Krist. 

8. Ja, de væved' i den anden Sid', 

de vævede Kongen hans Sværd ved hans Sid\ 

.9. Ja, de væved' i det andet Rør, 

de vævede Dronningen og al? hendes Mø'r. 

10. Ja, Dronningen hun gik fra Aftensang, 

saa trækked' de sammel deres Væve saa lanej'. 

11. Dei;! ældste hun det af Væven skar, 

den yngste hun det for Dronningen bar. 

12. „Og hvad skal I til Væveløn hav'? 

jeg synes, det er vævet saa meget brav. 

13. Og det skal I have til Væveløn: 

den ene min Broder, den anden min Søn." 

14. „Nej, vi skal ej andet til Væveløn hav', 
hun fører os til Engeland hjem." 

16. Ja, Dronningen hun klædte dem i Skarlagen rød, 

hun fulgte dem til Stranden med air hendes Mø'r. 
16. Ja, Dronningen hun satt' dem paa en Snække af Guld, 

— Roser og ædelige Blomster. — 
saa for de til Engeland saa saare huld. 

Til Engeland ere de kommen. 

O. 

1. Der kom to Piger fra Engeland, 

— Blomster og ædelige Roser. — 

de førte den Rygte til Dannemarkes Land. 
Fra Engeland saa ere de kommen. 



tf ' 



86 27. Kongedøtrene. 

2. „Vi kan ikke brygg', vi kan ikke baag', 
[saadant Arbejd' kan vi ikke maag']. 

3. Men vi kan væve det Guld saa rød, 

[det lærte vor Moder os, førend hun død'**j. 

4. Saa vævet de i den første List, 

saa vævet de Maria og Jesum Krist. 

5. Saa vævet de i den anden List, 

saa vævet de Prins Frederik med Sadel og Hest. 

6. Dronningen kom hjem fra Aftensang, 
saa slog de ud djer Vævetøj saa lang. 

7. „Hvad skal jeg give til Væveløn? 

den ene min Broder, den anden min Søn ?" 

8. „Vi begjærer ikke andet til Væveløn, 
end I vil før' os hjem til vort eget Land. 

Fra Engeland saa ere vi kommen. 

9. Saa for de dem lidt over det Vand, 
Og saa kom de hjem til Engeland. 

10. Saa blev der stor Glæde i Kongens Gaard 
— Blomster og ædelige Roser. — 
for saadanne to Døtre, som der kom hjem i Aar. 
Fra Engeland saa ere de kommen. 
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1. Kongen udaf Engeland 

— Danmark stander i Blomster. — 
der blev to Børen stjaalen fra ham. 
Fra Eogeland ere vi kommen. 

2. Det stod saa hen i otte Aar, 

de to Børn vild* hjem og tal' med djer Mo'r. 

3. Den ældst* hun tog den yngst' ved Haand, 
saa gik de der ned ved Strand. 

4. Der de kom til Borggaardsled, 

da stod djer Moder og hvilte sig ved. 
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6. ^Hør I, danske Dronning baad' faver og fin! 
og kan I 08 en Tjenest' vis'?" 

6. ,Ja, kan I brygg", og kan I bag', 
saa god en Tjenest' kan a jer mag'." 

7. „Nej, vi kan hverken brygg' heller bag', 
vi kan ej vor egen Sko af drag'. 

8. Men vi kan væv' Selv og Guld i Rør, 

saa vel som danske Dronning og all' hendes Mø'r." 

9. De væved' i den første Rør, 

de væved' danske Dronning og all' hendes Mø'r. 

10. De væved' i den andah Lind, 

de væved' dem selv med Rosenskind. 

11. Den ældste hun den Væv opskar, 
den yngste hun den Væv indbar. 

12. „Se, der har i jer Væv saa skjøu, 
hvad gi'r I os til Væveløn?" 

13. „Det giver jeg til Væveløn, 

den en' min liroder, den anden min Søn." 

14. „Nej, det sømmer ingen Jomfru væn 
at tage sin egen Morbro'r til Ægt'. 

16. Nej, det sømmer ingen Jomfru væn 
at tage sin egen Broder til Ægt'. 

16. „Er det sandt, du siger for mig, 
og da er I kjær Børn min'." 

17. Der blev stor G-læde og hel stor Gammen, 

— Danmark stander i Blomster. — 
danske Dronning og Børn de kom tilsammen. 

Fra Engeland ere vi kommen. 

S. 
1. Kongen ud af Dannemark, 

— Danmark stander i Blomster. — 
der blev to Børen stjaalen fra ham. 

Fra Engeland ere vi kommen. 
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2. Det stod hen i fjorten Aar, 
de to Børn vild' hjem og t 

3. Den ældst' den tog den yn 
og saa gik de dem ned til 

4. „Hør, danske Dronning saa 
kan I os en Tjenest' vis'?" 

5. „Kan I brygg', og kan I bi 
saa god en Tjenest' skal a 

6. „Vi kan hverken brygg' he 
vi kan knap vor egen Sko 

7. Men vi kan vøv' Sølv og G 

saavel som danske Dronning og all' hendes Mø'r." | 

8. De vaved' i den første Rør, 

de vøved' danske Dronning og all' hendes Mø'r. 

9. De vøved' i den anden Lind, 

de vøved' dem selv med Rosenskind. 

10. De vøved' i den treddi List, 

de vøved' Maria og Jesum Krist. 

11. Den ældste hun den Vov nedskar, 
den yngste hun den Vøv frembar. 

12. „Se, her har I jer Vøv saa skjon, 
nu giver I os god Vøvelønl" 

13. „Jeg giver eder god Vøveløn, 

den ene min Broder, den anden min Søn." 

14. „Det sømmer ingen Jomfru væn 

at tage sin egen Morbroder til Ægt'. 

15. Det sømmer ingen Jomfru fin, 
at gifte sig med Broder sin!" 

16. „Er det sandt, du siger for mig, 
for vist er I kjær Børen min'." 

17. Der blev Glæde og hel stor Qammen, 

— Danmark stander i Blomster. — 
danske Dronning og hendes Børn de kom tilsammen. 
Fra Engeland ere vi kommen. 
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1. Der bode en Konge i Øster-Kongerig', 

^ Danmark stander i Blomster. — 
der blev ham to Bøme stiaalen fra. 
Fra Engeland ere vi kommen. 

2. De to Børn var borte i atten Aar, 

saa begyndte de at længes og sørge saa saar'. 

3. Den ældst' hun tog den yngest' ved Haand, 
og eaa gik de dem alt ned til den Straand. 

4. Der de kom til Borggaardsled, 

der stod danske Dronning og hvUte sig ved. 

5. „Ja, kan I brygg*, og kan I baag'? 
kan I paa saadan Arbejde maag'?" 

6. „Nej, vi kan hverken brygg' heller baag', 
vi kan ikke vor' egen'' Sko ndaf draag'. 

7. Men vi kan vøv' Sølv udi Silkerør, 

saa vel som baade Dronningen og aalld hendes Mø'r." 

8. Den ældst' hun satt' sig ned aa trend', 
den yngest' hun vøved den Vøv te End'. 

9. De vøved Hjorter, og de vøved Hind, 
de voved dem sjel med blegen Kind. 

10. Den ældst' hun nu den Vøv ned skor, 
den yngest' den ind for Dronningen bor. 

11. Da Dronningen nu den Vøv oversaa, 
da maatte hun dåne') og segne til Jord. 

12. „Jeg giver eder begge god Vøvkon's Løn, 
den ældst' min Broder, den yngest' min Søn." 

13. „Ja, det var slet ingen skjøn Jomfru-koniekt 
at tage sin egen Broder ti! Ægt'. 

14. Og dét var slet ingen skjøn Jomfru for sand 
at tage sin egen Morbroder til Mand." 

15. Der blev stor Glæde over al den Gaard, 

— Danmark stander i Blomster. — 
[da Dronningen fandt sine Børn saa smaa.] 
Fra Engeland ere vi kommen. 

') 3-. daone. 



2T. Koage det rene. 
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cmgens Børn af Engeland, 

— Danmark stander i Itlomster. — 
; de blev stjaalet og ført af Land. 
Qgeland ere vi kommen. 
in ældst' hun tog den yngst' ved H 
: saa lakked' de dem ned ved Stran 
jr de kom til Fjærdeled, 
r stod danske Dronning og hviled' 
)g hør I, danske Dronning baade f 
n I 08 ej en god Tjenest' sig'?" 
a, kan I brygg', og Itan I bag', 
a kan jeg en god Tjenest' mag'." 
^ej, vi kan hverken brygg' eller ba; 

kan ej vor egen Sko af drag.' 
en vi kan spind' Guld og væve i K 
a vel som danske Dronning og all' hendes Mø'r." 
i væved' i den første List, 
I væved' Maria og Jesum Krist. 
i væved' i den første Rør, 

I væved' danske Dronning og all' hendes Mør'. 
i væved' i baad' Hjort og Hind, 

væved' dem selv med Rosenskind'. 
m ældst' og hun den Vaiv af skor, 
n yngest' og hun den Væv hjem bor. 
in lagde den Væv paa breden Bord, 
n Væv den skjennd som klaren Sol. 
le, der har I den Væv saa skjen, 
1 giver I os god Væveløn!" 
a, jeg skal gi' eder god Væveløn: 
n ene min Broder, den anden min Søn." 
fej, vi vil ikke vor Broder hav', 

heller vil vi vor Morbroder trolov'." 
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16. „Ja, er det sandt, I siger for mig, 
for vist er I kjær Datteren minM" 

17. Der blev Glæde og Gammen, 

— Danmark stander i Blomster. — 
danske Dronning hendes Møer de kom tilsammen. 
Fra Engeland ere vi kommen. 



1. Kongen ud af Engeland, 

— Danmark stander i Blomster. >— 
der blev ham to Børne stjaalen fra. 
Fra Engeland vare de kommen. 

2. Og det stod hen i otte Aar, 

de to Børn begyndte at længes saa saar'. 

3. Den ældst' hun tog den yngest' ved Haand, 
og saa lakked' de dem ned ved Straand. 

4. „Og Skipper, Skipper! vær os tro, 
vi giver dig det røde Guld." 

6. Og da de kom til Borggaardsled, 

der stod danske Dronning og hvilt' sig derved. 

6. „Hør du, danske Dronning baade faaver og fin! 
kan du os en god Tjenest' vis'?" 

7. „Ja, kan I brygg*, cg kan 1 baag', 
saa god en Tjenest' kan a jer maag'." 

8. „Nej, vi kan hverken brygg' eller baag', 
vi kan ikke vor egen' Sko af draag'. 

9. Men vi kan spind' Guld og væv' i Rør, 

saa vel som danske Dronningen og all' hendes Mø'r." 

10. Danske Dronning hun vredtes over de Ord, 
saa slog hun Guld over Tavler og Bord. 

11. Den ældst' hun satt' sig ned og trænd', 
den yngest hun væved' den Væv til End'. 

12. Hun væved' udi den første Rør, 

hun væved' danske Dronning med all' hendes Mø'r. 
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væved' udi den anden Lis 

væved' Maria og den Herr 
hun væved' ud baade Hjort 

væved' dem selv med Rosi 

ældst' og hun den Væv o^ 
yngst' og hun den Væv hji 

der har I jer Væv saa skji 
pver I os god Væveløn !" 
ike Dronning og hun den ' 
skjænnd ret som den klare 

giver a jer til Væveløn, 
ene min Broder, den ånder 
, det bør ikk' at være Jom 
ige sin egen Morbro'r til A 

det bør ikk' at være Jomf 
tg© sin egen Broder til Æg 

er det sandt, du siger her, 
rist er I kjære Børne mio'.' 
ler blev Glæde og halv sto 
— Danmark stander i Blom 
kongen han fik deres Børn 
eland vare de kommen. 



ie slog øver dem Kappe sa 
— For de Ros' og ædelige '. 
yik de til Stranden, slet inj 
land vare de kommen. 
rimand, Ferrimand, ferri os 
rødeste Guld det giver vi ] 

kan I brygg', og kan I ba^ 

jod en Tjenest' som I kan 
ovet al den. 
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4, „Vi kan ikke brygge, vi kan ikke bag', 
vi kan næppe vor' egne Sko af drag'. 

6. Men vi kan spind' Guld, og vi kan væv' "Rør, 
langt bedre end Dronningen og all' hendes Mø'r." 

6, Den ældste hun den Væv optrænd', 
den yngest' hun vævet den ud til End'. 

7. Ja, di vævet paa den første Liat, 
di vævet Marie med Jesum Krist. 

8, Ja, di vævet paa den anden End', 

di vævet Dankongen 6g all' hans Hovmænd. 

9. Ja, di vævet paa den treddi Bør, 

di vævet Dannerdronningen og alle hendes Mø'r. 

10. Den ældste hun den Væv op skjor, 

den yugest' den ind for Dronningen bor. 

11. „Ja, her haver I nu en Væv saa skjøn, 

nu bør 1 at give god Vævkon' hendes Løn." 

12. „Ja, jeg giver eder god Vævkon'-Løn, 
jeg giver dig-e min ældste Søn. 

13. Jeg giver dig-e min ældste Søn, 

og den anden giver jeg min Broder aaa skjøn." 

14. „Di plejer slet ikke at have den Skik, 
at nogen maa sin egen liroder ægt'. 

15. Di plejer slet ikke at have Forlov, 

— For de Bos' og ædelige Blommer. — 
at nogen maa sin Morbroder trolov'." 

Af Engeland vare de kommen. 

J- 

1. Kongens Børn af Engeland 

— Boser og yndige Blomster. — 
blev stjaalen ud af fremmede Land. 

Fra Eugeland er vi jo kommen. 

2. Og de kom ind paa Dannerkongens Gaard: 
„Og kan vi ikke faa Tjeneste her?" 
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; hvad kan I to smaa Bom vel gjør'? 
synes, slet intet eders Liv kan ernær'." 
, hverken kan vi brygg', ikk' heller kan " 
aaadan Tjeneste kan vi ej mag'. 
1 vi kan væve det Guld saa rød, 
lærte os vor Moder, forinden hun død'."' 
Dronningen flyd' dem ttuldnøgler fem: 
; kan I væve mig noget af dem?" 
Dronningen flyd' dem Guldnøgler ni: - 
; kan I væve mig noget af di?" 
Dronningen gik til Aftensang, 
lagde de alle deres Vævninger an. 
væved' de paa den første Sid', 
væved' de Guds Engeler blid', 
væved' de udi den anden Skar', 
væved' de den Herre Krist saa klar. 
Dronningen kom fra Aftensang, 
— Roser og yndige Blomster, — 
lagde de deres Vævninger fram. 
jeland er vi jo kommen. 



1 ældst' den tog den yngest' ved Haand, 

^ Danmark stander i Blomster. — 
saa lakked' de dem ned ved Strand, 
jeland ere vi kommen. 
' de kom til Kongens Gaard, 
stod han Kongen, tog dem imod. 
m I os en Tjenest' vis'?" 



28. Kong Hanses Giftermaal. (d g f 

Kong Hans han sidder i Kjøbenhavn, 

han lader de Lønnebrev' skriv' : 

og dem sender han saa langt op ad Land, 

Erik Ottesøn dennem at giv'. 

a. aldrig saa rig en Jomfru til Danmark. 
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2. Det var Herr Erik Ottesøn. 
han i de Lønnebrev' saa: 

saa kasted han Tærning og Tavlebord sammel, 
bad sadle Gangere graa. 

3. Ind kom Herr Erik Ottesøn, 
og stiltes han for Bord: 

„Og hvad vil I mig, naadige Herre! 
I haver saa sendet mig Ord?'* 

4. „Hør du, Herr Erik Ottesøn! 
du er min gjævest' fiovmester: 

og du skal drage til Messen i Aar, 
bede om min Hjærtenskjær." 

6. „Ja, skal jeg drage til Messen i Aar, 
bede om eders Hjærtenskjær: 
da véd I jo vel, min naadige Herre! 
i eg kan ej saa enelig vær\" 

6. „Tag med dig rigen Herr Pasbjærg, 
og saa ham Iver Herr Lykke: 

og siden af min' gode Hovmænd, 
hvem der er bedst efter din Tykk'." 

7. Saa vund de op djer Silkesejl, 
saa højt i forgyldene Raa: 

og saa sejled* de til Messeland 
fast mindre end Uger to. 

8. Midt udi den Borgegaard 

og der agsled de deres Skind: 
og saa gaar de i Højeloft 
for Messelands Konge ind. 

9. „Her sidder I, Messelands Konge, 
alt over eders brede Bord! 

den unge Herre af Dannemark 
beder om eders Datter med Ær\" 

10. „Den unge Herre af Dannemark, 
vil han vor Datter hav': 



'.oug Hansea G-iftennaal. 

hannem baade Sølv og Guld, 
ebar* Gav'." 
idi Uger, 

'gere fem: 

id', Frøkun Hdel Kirstin, 

alle dem. 

lelands Konge, 

Svendere tow: 

5 Guldtæming, 

(aa rød som en Loww!" 

Erik OttesøD, 
Tæmiug fra sig: 

Mes&elands Konning! 
iper end jeg." 
lesselands Konning, 

Tærning fra sig: 

Herr Erik Ottesøn! 
ens Hovmester." 
aming over Tavelbord, 
som de haad waat funden: 
un, Frøkun lidel Kirstin, 
Dannemark vunden, 
elands Konge, 
a Svendere fem : 
1', Frøkun lidel Kirstin, 
lig at gaa ind!" 
:un lidel Kirstin, 
)øren tren: 
mdes kjær' Fader, 
lend' op igjen. 
olauds Konge, 

Datter i Lær'; 
omer i fremmede Land, 
Hæder og Ær'." 
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19. Det var Frøkun Udel Kirstin, 

og hende randt Taare paa Kind : 

„Skal jeg nu drage saa langt op af Land 

fra kjære Moder min?" 

20. Der blev Silke og Sindal t 
fra Graarden til Stranden bred: 

og da blev hun, Frøkun lidel Kirstin, 
med Ære til Stranden ned led. 

21. Det var Herr Erik Ottesøn, 
han tog hende i sin Favn: 
saa løft' han hend' saa listelig 
alt over de fremmede Stavn. 

. 22. Saa vund de op djer Silkesejl 
saa højt i forgyldene Baa: 
og saa sejled' de til Dannemark 
fast mindre end Uger to. 

23. Det var Herr Erik Ottesøn,, 

han styred' hans Snekke for Land: 
den unge Merre af Dannemark 
han red paa hviden Sand. 

24. Der blev stor Glæde og hel stor Gammen, 
ja, Glæde over al det Land: 

den Herre fra Hest og den Jomfru fra Stavn 
de tog hverandre i Favn. 
Der kom aldrig saa rig en Jomfru til Danmark. 



29 Kong Frederik i Dytmærsken.(D. g f. 175.) 



1. Kong Fredrik han sidder i Koldinghus, 

han drikker med sin' Svende saa mangen god Rus. 
For de Dytmærskens Herrer de have deres Land forloret. 

2. Kong Fredrik lader sig et Klædemaal skjær', 

paa de Dytmærskens Manerer saa skulde det vær'. 

3. Kong Fredrik gik i Dytmærsken i Dagene fem, 
han beskued' de Slotter og Befæstninger i dem. 

7 
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21. Kong Fredrik drager ud sin Sabel saa blaa, 
saa hug han den Færgemand i Stykkere smaa. 

22. Kong Fredrik drager paa sine Handsker saa smaa, 
og saa gik han selv for Styren at staa. 

23. Og derre de var kommen en lidt fra Land,- 
da spasered de Dytmærskens Herrer paa Sand. 

24. „Ikke mer kan Kong Fredrik Dytmærsken vind', 
end han kan lære en Ko til at væve og spind\" 

25. „Jeg glemte min Kniv alt paa eders Skiv', 
jeg skal den vist hente, om jeg bliver i Liv\" 

26. Den lille Pig' hun letted' ved Kong Fredrik hans Hat, 
saa bad hun de Dytmærskens Herrer God-Nat. 

27. „Ak, havde du været af gejselig Ve, 

da skulde du Dronning i Dannemark hedd\ 

28. Men jeg vil give dig en vel efter min Stand, 
som skal være Birkedommer over hele mit Land." 

For de Dytmærskens Herrer de have deres Land forloret. 



1. Kong Fredrik han sad udi Koldinghus 

og drak med sine Venner saa mange-en Rus. 
For de Dytmærskens Herrer de havde deres Land forloret. 

2. Kong Fredrik han lod sig en Klædning skjær', 
af den Dytmærskens Manér saa skulde den vær\ 

S.Kong Fredrik var der udi Dagene fem, 
han beskued' de Slotter og Stader udi dem. 

4. Kong Fredrik var der udi Dagene ni, 
han beskued' de Slotter og Stader udi di. 

5. Han kjøbt' Stud', og han kjøbt' Hest', 

men aldrig saa gav han dem en Daler i Fæst'. 

6. Ja, Præster og Borgemester lod Gjæstebud gjør', 
og hertil lod de Kong Fredrik indbyd'. 

7. Præster og Borgemester gik sammen i Dvaal' 

og spurgte, hvorledes de Kong Fredrik skuld' fang'. 

7* 



19. Kong Frederik i Dytmærsken. 

tænkte, de var ene i Dvaal', 

stod der en lille Pige og hørte paa djer' Taal'. 
n lille Pig' gik hen til Kong Fredriks Kami 
saa blaa 
banked paa Døren med Fingrene smaa. 
At Op du, Kong Fredrik af Dannemarks^ Land! 

ellers saa bliver du fangen i Nat." 
Hl j^S ^f H Kong Fredrik af Dannemarks Lan 
n jeg er den Kjøbmand, som jeg haver sagt.'' 
) vist er du Kong Fredrik af Dannemarks Lan 
din sølvskaftere Kniv er paa vor Skyv' bleven laj 
ng Fredrik han sprang ud af Sengen saa brat 
bragte de Laase baade agter og fram. 
r her, lille Pige! vil du være mig huld: 
tænder min Lys for en Stykke Guld!" 
in Fader han bor ikke langt herfra, 

er baade Lygter og Lamper at faa." 
Dg Fredrik han sadled' den gule og graa, 

ene satte han den lille Pig' opaa. 
1 tSang de var kommen nær ned til Vand, 

begyndte den Færgemand at sætte i Land. 
og Fredrik drager ud do Dalere fem: 
; hør, vil du færge os over for dem'^' 
ij, ikke jeg tør, langt heller' jeg vil, 

det er mig forbuden af Borgemester og Raad.' 
ig Fredrik drager ud de Dalere ti: 
; hor, vil du færge os over for diV" 
ij, ikke jeg ter, laugt heller jeg maa, 
det er mig forbuden af Borgemesteren selv." 
3g Fredrik drager ud sin Sabel saa blaa 
bug denne Færgemand i Stykkere saa smaa 
ig Fredrik drager paa de Handsker smaa 
vilde nu selv til for lioreu at staa. 
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24. Den Gang de var kommfin lidt ud for Laod, 
spasered de Dyfcmærskens Herrer paa Sand. 

25. „Ej mere skal Kong Fredrik af de Dytmærsken vind'' 
end han kan lær' en Ko til at vøv' eller spind'." 

26. „Og hvissommenstid a bliver i Liv', 

saa skal a nok hent' min Kniv, som a glemt' paa jer Skiv'!" 

27. Ben lille Pige hun letted' ved Kong Predriks Hat, 
saa bød hun de Dytmærskens Herrer God-Nat. 

28. „Ja, havde du været af gejselig Æd, 

saa skulde du Dronning i Dannemark hedd'. 

29. Men nu skal jeg skaffe dig en Mand udi din Stand, 
som Birkedommer skal være over hele mit Land." 

For de Dytmærskens Herrer de havde deres Land forloret. 

O- 

1. Kong Fredrik han lod sig en Klædemaal skjær', 
paa de Ditraærskens Manerer saa skulde den vær'. 

For de Ditmærfkens Herrer de have deres Land forloret. 

2. Kong Fredrik gik i Ditmæraken i Dagene fem, 
han beskued' de Slotte og Fæstninger i dem. 

3. Ja, han kjøber Stude, og han kjober Hest', 
men aldrig han giver en Daler i Fæst'. 

4. Kong Fredrik gik i Ditmærsken i Dagene ni, 
han beskued' de Slotte og Fæstninger i di. 

5. De Ditmærskens Herrer lod Gjæstebud gjør', 
og dertil saa lod de Kong Fredrik indbyd'. 

6. De Ditraærskens Herrer de trod', de var ene i Dval', 
dog stod der en lille Pige og hørt' paa deres Tal'. 

7. Den lille Pig' gik hen, hvor Kong Fredrik han laa, 
hun pikkede paa Døren raed Fingrene smaa. 

8. „Stat op, Kong Fredrik af Dannemark, 

for ellers bliver du fangen udi denne Nat." 

9. „Nej, jeg er ej Kong Fredrik af Dannemark, 
men jeg er den Kjøbraand, som jeg haver sagt." 



g Frederik i Dytmæreken. 

Fredrik af Dannemark, 

Kniv som paa Bordet var 
i sprang ud af Sengen paa 
ase baade agter og fram. 
te Pige! du bliver mig huld 
pet for ét Stykke Guld!" 
bor ikke ret langt herfra, 
^s og Lygtere smaa." 
1 sadler den brune og blaa, 
d den lille Pig' opaa. 
en lidt nede ved .strand, 
'gemaud al sætte til Land. 
)g op de Dalere fem : 
tte 03 over for dem?" 
, ikke heller jeg gjør, 
It af det Ditmærskens Baad 
)g op de Dalere ni: 
5tte os over for di?" 
, ikke heller jeg tør, 
it af liorgmesteren selv," 
og ud sin Sabel saa blaa, 
Færgemand i Stykker saa ( 
)g paa sine Handsker saa si 
siv ud for Styren at staa. 
mmen en lille Stykk' fra Lt 
Htmærskeus Herrer paa San 
nin Kniv alt paa eders Skii 
hente, hvis jeg bliver i Lii 
tong Fredrik Ditmærsken v 
en Ko til at væv' eller spi 
a letted' ved Kong Frederil 
tmærskens Herrer God-Nat. 
)ret af ædelig Blod, 
jnning i Dannemark vær'. 
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27. Men jeg vil dig give en efter din Stand, 

som skal være Borgemester over hele mit Landr" 
For de Ditmærskens Herrer de have deres Land forloret. 

ID. 

1. Kong Fredrik lader sig en Hovklædning skjær', 
paa det Dytmærskens Manér saa skulde den vær'. 

De Dytmærskens Herrer de have deres Land forloren. 

2. Kong Fredrik han sidder paa Koldiogs-os, 
der drikker han med sine Sveiidere godt Rus. 

3. Ja, han kjøbt' Stud', og han kjøbt' Hest', 

men aldrig saa ga' han ud'n en Daler til Fæst'. 

4. De Præster, Borgemester gik sammen i Raad, 

de vild' snakk' om, hurdan de Kong Fredrik af Live 

kunde faa. 
6. De vidst' ikk' and't, de var ene i Dval', 

da stod der en lille Pige og lyd' paa djer Tal'. 

6. Den lille Pig' hun gik til, hvor Kong Fredrik han laa, 
hun banked' paa Døren med Finger' saa smaa. 

7. „Og er du Kong Fredrik af Dannemark, 
for vist skal du lade din Liv i Nat!" 

8. „Nej, jeg er ej Kong Fredrik af Dannemark, 

jeg er den samme Kjøbmand, jeg før haver sagt." 

9. „Jo, du er Kong Fredrik at Dannemark, 

for de fir' sølvslagen Kniv' paa Bordet er lagt." 

10. Kong Fredrik han sprang ud af Sengen med Hast, 
han drager de Laase T3aade agter og fram. . 

11. „Ak, havde jeg haft Lys for et Stykke Guld, 

for vist' skuld' jeg vis' dem, jegskuld' redde mit Liv!" 

12. „Min Fader han bor ikke langt herfra, 
der kan vi faa Lys og Lygtere saa smaa." 

13. Kong Fredrik han sadled' den brune og blaa, 
den fejerst' løft' han den lille Pig' op paa. 

14. Ja, de red dennem alt lidt ned ved Strand, 
saa kommer de dem til en Færgemand. 
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Dg Fredrik byder ud de Dalere fem : 

? hor, Færgemand! vil du færge for dem?" 

BJ, ikke jeg vil, ej heller jeg maa, 

det er forbuden af Borgemester og Raad." 
Dg Fredrik byder ud de Dalere ni : 
y hør, Færgemand! vil du færge for di?'' 
ej, ikke jeg vil, ej heller jeg maa, ■ 

det er forbuden af Borgemester og Raad," 
mg Fredrik drager ud sin Sabel saa blaa, 
, hog han den Færgemand i Stykkere smaa. 
i hog han den Fairgemand i Stykkere smaa, 

aaa gik han selv for Styren at staa. 

der de var kommen en lidt ud paa Vand, 

Dytmærskens Herrer spasered' paa Sand. 
*g glemte min' Kniv' alt paa eders Skiv', 

skal dem nok hente, om jeg bliver i Liv'."' 
n lille Pig' hun letted' Kong Fredrik hans I 
•med hilst' hun de Dytmærsken og siger Gc 
k, havde du været af gejselig Stand, 

skuld' du ha' bleven Dronning i Danmarks ijana. 
, havde du været af gejselig Æd, 
, skulde du Dronning i Dannemark hedd' ! 
n jeg giver dig en næst efter min Stand, 
n skal være Birkedommer over hele mit Land." 
^tmærskens Herrer de have deres Land forloren. 

E. 
mg Fredrik han sidder i Kolding-Hus 
drikker med de Svender saa mangen god Rus. 

kens Herrer de have deres Land forlorefc. 



mg Fredrik gik i Dytmærsken de Dagere fem 
' at besku' de Slotfcer og Befæstninger i dem. 
mg Fredrik gik i Dytmærsken de Dagere ni 
■ at besku' de Slotter og Befæstninger i di. 
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4. De Præster, Borgemester lader Gjæstebud giør', 
dertil lader de Kong Frederik byd'. 

5. De vidst' ikke andet, de var en(? i Dval', 

ud' stod der en lille Pige og lyded' paa djer Tal'. 

6. Den lille Pig' gik til, hvor Kong Frederik laa, 
og pikked' paa Døren med Fingerer smaa. 

7. „Stat op, Kong Fredrik af Dannemark ! 
ellers bliver du fangen i denne Nat." 

8. „Jeg er ej Kong Fredrik af Dannemark, 

men jeg er den Kjøbmand, som jeg haver sagt." 

9. „Jo, du er Kong Fredrik af Dannemark, 

for di tre sølvslagen Kniver paa Borden blev lagt." 

10. Kong Fredrik han sprang ud af Sengen saa gram 
og drog de Laaser baade agter og fram. 

11. „Hør du, lille Pige ! du bliver mig huld, 
du tænder mig Lys for en Stykke Guld!" 

12. ,,Min Fader han bor ikke langt herfra, 
der kan vi faa Lys og Lygtere smaa.'* 

13. Kong Fredrik han sadler den brune og blaa, 
den fejerst' løfted' han den lille Pig' op paa. 

14. Saa red de dem en lidt ned ved Strand, 

saa begyndte den Færgemand at sætte i Land. 

15. Kong Fredrik drager op de Dalere fem : 
„Og ville du færge os over for dem?" 

16. „Slet intet jeg maa, og slet intet jeg tør, 

thi det er mig forbuden af Borgemester og Raad. 

17. Kong Fredrik drager op de Dalere ni: 
„Og ville da færge os over for di?" 

18. „Slet intet jeg tør, og slet intet jeg maa, 

thi det er mig forbuden af Borgemester og Raad." 

19. Kong Fredrik drager ud hans Sabel saa blaa, 
saa hog han den Færgemand i Stykkere smaa. 

20. Kong Fredrik drager paa hans Handsker saa smaa, 
saa vilde han selv for Styren at staa. 



29. Kong Frederik i Dytmæraken. 

de kom dem en lidt ud paa Strand, 
ered' de Dytmærskens Herrer paa Sa 
le Pig' hun loft' ved Kong Fredrik 1 
I hun de Dytmærskens Herrer god t 
nere kan Kong Fredrik i Dytmærske 
a kan lære en Ko til at væve og sp: 
rsom du vare', af kejserlig Æd, 
de du Dronning af Dannemark hedd 
; vil give dig en vel efter min Stam 
il blive Birkedommer over hele min 
tmærskens Herrer de have deres Lane 

i'redrik gik i Ditmærsken i Dagene f 
han de Skanser og Slotte udi dem. 
■skens Herrer de have deres Land fo 
le Pige banked' paa Døren alt under 
p, Kong Fredrik, du lukker mig ind 
' ej Kong Fredrik af Dannemark, 
[O den Kjøbmand, som I talt' med i 
t er du Kong Fredrik ud af Dannen 
/slagen Kniv paa Bordet er lagt." 
r du, lille Pige! du er mig saa huld, 
der mig Lyset for et Stykke Guld!" 
1 kan du faa baade Lygte og Lys, 
der han bor i samme-et Hue."' 
le Pige trækker af hendes Skjørt saa 
tr hun i Stykker, bandt om Hestens 
, de sagtelig igjennem den Gaard, 
;en kunde høre en eneste Fod. 
IVedrik tæller op de Dalere femi 
■ du, kjære Færgemand ! færg mig over 
[ke jeg maa, slet ikke jeg tor, 
mig forbuden af Borgemester og Bai 
eddelt: ere. 
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Tredrik tæller op de Dalere ni: 

r du, kjære Færgemand ! færg mig overfor di." 

ike jeg maa, slet ikke jeg ter, 

mig forbuden af Dorgemester og Kaad." 

T du, kjære Færgemand! da er mig saa huld 

;e mig over for et Stykke Guld!" 

itke jeg maa, slet ikke jeg tar, 

mig forbuden af Borgemester og Raad." 

Predrik trækker ud sin Sværde saa blaa, 

r han den Færgemand i Stykker saa smaa. 

^'redrik trækker af sin' Handsker saa smaa, 

■ maatte han til Aaren at ro. 

.d Kong Fredrik kom lidet fra Land, 

han de Ditmærskens Herrer spasered' paaStrand, 

Fredrik tager af sin Hat saa smuk, 

I han de Ditmærskens Herrer God-Nat. 

give, du var af adelig Blod! 

ilde du bleven min Dronning saa god. ' 

w skal give dig en Rigdom ator, 

m Greve af adelig Blod!" 

id Kong Fredrik kom til Kjøbinghavn, 

id' han dem en Armé til lidet Gavn." 

irskens Herrer de have deres Land forloret. 



lester og Præster lod et Gjæstebud gjør', 
od de ogsaa Kong Fredrik indbyd', 
imærskens Herrer de have deres Land nu forloren, 
aester og Præster gik sammen udi Raad, 
)d en lille Pige og hørt' paa djeres Tal', 
le Pig' gik til Uøren, hvor Kong Fredrik han laa, 
kked' paa Døren med Fingrene smaa. 
er op, Kong Fredrik af Dannemark! 
mister du Livet udi denne Nat." 
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5. „Jeg er ikk' Kong Fredrik af Dannemark, 
men jeg er den Kjøbmand, jeg eder har sagt." 

6. „Jo, du er Kong Fredrik af Dannemark, 

for dl søl VS Wn Kniv og Gaffel paa Bordet blev lagt." 

7. Kong Fredrik sprang af Sengen, og det med en Fart, 
trækked' Laasen fra Døren, og det i en Hast. 

8. „Høi" du, min lille Pige! vil du være mig huld, 
saa tænder du os Lysen for en Stykke Guld." 

9. „Ja, min Fader han bor ikke langt her fra, 
der kunde vi vel Lys og smaa Lygterne faa." 

10. Den lille Pig' skar i Stykker de Lagener saa smaa, 
for de vilde sig gjennem Vinduen gaa. 

11. Den lille Pig' skar i Stykker hendes Skjorter saa smaa, 
saa band hun dem om djeres Hestesko. 

12. Kong Fredrik han sadler de brune og blaa, 
den fej rest' den satte han Pigen op paa. 

13. Saa red de saa sagte alt over den Bro, 
slet ingen skulde hør' djeres Hestesko. 

14. Saa red de dem ned til den Færgemands Gaard: 
„Vil du færge os over for et Stj'^kke Guld?" 

16. „Nej, ikke tør jeg færge jer over det Vand, 
for I skal mist' Livet udi denne Nat.'^ 

16. Kong Fredrik han hog da den Færgemand i to, 
saa sejlt' de fra Landet alt med djeres Ro. 

17. Og der de nu kom en lidt ud fra Land, 

kom de Dytmærskens Herrer spaserendes paa Strand. 

18. Den lille Pig' hun letted' ved Kong Fredrik hans Hat, 
hun bød de Dytmærskens Herrer saa mangen Godnat* 

19. „Ja, haad den lille Pige ej hørt vores Taal', 
da skulde du ej kommen fra os i Behold." 

20. „Ja, havde du været ud af gejstlig Æd, 

da skuld' du vist Dronningen udi Dannemark hedd'. 

21. Men jeg vil give dig en, som er efter din Stand, 
jeg vil give dig Birkedommeren over hele mit Land." 

For de Dytmærskens Herrer de have deres Land nu forloren. 
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1. „Hvem er det, der banker paa min Kammer udi Nat? 
slet ingen saa haver jeg Stævnen sat." 

For de Dytmærskens Herrer de have deres Land forloren. 

2. „Du er jo Kong Fredrik af Dannemarks Land, 
din ^ølvskafted' Kniv jeg paa Borden fandt. '•' 

3. Dannerkongen han rev hendes Klæder itu, 

dem band han om Hesten hans Fødder paa Sko. 

4. Dannerkongen han løft' hend' paa Gangere graa, 
og ned til den Færgemand han snarlig mon tog. 

5. Og Dannerkongen tæller op vel Dalere fem : 

„Og hør, min kjære Færremand, sæt mig over for dem." 

6. „Nej, ikke jeg tør, ikke heller jeg maa, 

det er mig forbudt af Borgemester og Raad." 

7. Dannerkongen tæller op vel Dalere ti: 

„Og hør, min kjære Færremand, sæt mig over for di." 

8. „Nej, ikke jeg tør, ikke heller jeg maa, 

det er mig forbudt af Borgemester og Raad." 

9. Dankonge han trækker hans Sabel saa rød, 

saa hog han den Færgemand, til Jorden han død\ 

10. Dankonge han smed baade Handsker og Hat, 

og gav sig til at ro-e den lange Nat. 
For de Dytmærskens Herrer de have deres Land forloren. 



30. Den farlige Jomfru (d gF.isé.) 



* * 

* 



1. [Store-Broder taler til Lille- Broder sin :] 

„Vend om vores Graaganger, og vi vil rid' hjem." 

2. [„Sig mig nu, kjær Stalbroder min,] 
og hvad er det for en ynkelig Syn?" 

3. „Ja, det er de tredive skjøn Ridd re djer Blod, 
som skjøn Jomfru har giljet, hun var dem for god. 

4. Ja, enten skal du her paa Jorden dø, 
eller vi vil hen og sko denne Mø." 



nig nu, kjær Stalbroder min,] 

Å er deb for en ynkelig Syn-'" 

r de tredive skjøn' Ridd're djer Hoved, 

jøn Jomfru haad giljet, hun havde dem trolovet.' 

Jomfru hun klapper paa Hyndere blaa: 

r I ej, skjøn Ridd're! at hvile derpaaV" 

ler ligger under de hvasse Kniv', 

du saa forraade vores unge Liv?" 
Jomfru hun heder paa Tjenestkvind': 
snter mig ind mit Horn med Vin!" 
ig' hun bor den Horn saa højt, 
m var den med Ædder bespændt, 
en var den med Ædder bespændt, 
1 var den med fiilke omhændt, 
3t er Skik oppaa vorea Land, 
ifru skal drikke skjøn Ridder paa Hånd." 
it er Skik oppaa vores 0, 
iter saa mangen en høvske Mø')."' 
,d dem faste, hvo faste vil, 
Fomfru skal drikke skjon Ridder til." 
oldt det for Næsen, saa lidt hun drak, 
sk en Hjærte i Brysten sprak, 
zen af denne Vise er viat nok LauD fra andre Viser 



31. Skjoldmøen. 



Kirsten spuur hendes Moder: 
Herre Falken tog. — 
vor saa er min Broder?" 
.d' hannem spændt udi Taarn. 



31- SkjoWmeen. U 

ler han er ikke hjemme i Åar, 

gger bunden udi Kongens Graard." 

e jeg Sadel og Bidsel af ny, 

jog vist hente min Broder af By." 

du faa Sadel og Bidsel af ny, 

m du hente din Broder af By." 

jten og hun sprang til Gangere høj, 

un laugfc faster', end Fuglen fløj, 

m kom til Borgens Led, 

iongens Slejfredkvind' og hvilte sig ved. 

■ du, Kongens Slejfredkvind'! 

aa ere de Fanger ind'V'' 

m i vor Uorgegaard 

de Fanger at kruse djer Haar. 
1 i vor Stjeunesto\v-w 

de Fanger altid at sov'." 

10. Hun klapped' paa Døren alt med hendes Skind: 
„Stat op, min kjær Broder, du laaner mig ind!" 

11. „Og ikke saa kan jeg laane dig ind, 

for jeg ligger bunden lig'som en Fang'." 

12. Femten Navler og saa en lille Pind 
dem lokked' hun fraa, saa gik hun ind. 

13. „Høre du, min kjær Broder! hvad jeg siger dig: 
hvi lod du dig af Dannerkongen bind'V 

14. „Mig band ikke fire, mig band ikke fem, 
mig band vel tredive jærnklæd' Mænd. 

15. Mig band ikke otte, mig band ikke ni, 
mig band vel hundrede Riddere fri." 

16. „Her staar jeg en Kvinde saa smal som en Lind, 
val hundrede Riddere skuld' mig ikke bind'. 

17. De skuld' ej gange mig saa haardt imod, 
at de skuld' faa Toffelen af min Fod'."' 

18. Hun løst' hendes Broder af faaardesten Baand, 
hua satt' Kongens Slejfredkvind' der imod. 



19. „Du hilser Danuerkongeu, naar han komn 
her har waat en Mø, der har løst en Sve 

20. Og der hun kom udi Rosenslund, 

der mødt' hend' Dannerkongen hans liden 

21. Og der hun kom udi grønne-en Eng, 
der møder heiid' Dannerkongen og all' hånt 

22. „Du holder min Hest udi Tøvl' og i Tøm 
de staaend jeg gaar hen og snakker med 

23. Du holder min Hest udi Bjessel og Mil', 
forvar dig, du nøvner ej Navnen min!" 

24. Lidel Kirsten hun hug, til hun blev træt 
hun stod vel i tredive Mænd deres Ret. 

26. lidel Kirsten hun hug, til hun blev mod 
hun stod vel i hundrede Ridd're deres Bl 

26. Lidel Kirsten og hun drager ud hendes £ 
„Var det ikke \er, Dannerkongen ! Iskuld' far 

27. Lidel Kirsten og hun drager ud hendes I 
„Var det ikke jer, Dannerkongen! det si 

jerl 

28. „Ja, havde du liyrde, og havde du Ær', 
saa vel kund' du Dronning i Dannemark 

29. „Ja, vel har jeg Byrde, og vel har jeg Æ 
saa vel kund' jeg Dronning i Dannemark 

30. Dannerkongen hau tog Udel Kirsten i Fa' 
han gav hend' Guldkrone og Dronningens 

31. Nu haver lidel Kirsten forvundet hendes 
hun bærer hver Dag en Guldkrone saa re 

32. Nu haver lidel Kirsten forvundet hendes 

— Herre Falken tog. — 
hun sover hver Nat ved Dannerkongen h 
For de had' hannem spændt udi Taarn. 

V. 2i — 'i'6 findes ordret lige aaadan i samme Se 
boldsvise (her foran Nr. ij D). Hun maa altsaa hai 
derfra. 
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31. Skjoldmøen. 



1. Lidel Kirctea han spurgte hendes Moder: 

— Herre Falken tog. — 

„Og haver jeg ingen Broder?" 

For de haver hannem spændt udi Taarn. 

2. „Jo, vel haver du en Broder, 

men han ligger bunden udi Kongens Gaard." 

3. „Ja, havde jeg Bjæssel og Sadel udaf ny, 
saa skuld' jeg min Broder hjemhente af By," 

4. „Ja, vel kan du faa Etjæssel og Sadel ud af ny, 
men ej kan du din Broder hjemhente af By." 

5 Lidel Kirsten hun sprang til Hesten høj, 
hun red langt faster, end Fuglen fløj. 

6. Og der hun kom til Borggaardsled, 

■ der stod Kongens Slej fredkvinde ved'). 

7. „Og hør du, Kongens Slejfredkvind'! 
og hvor saa er de Fanger ind'?" 

8. „For sønden paa den Borgegaard, 

der plejer de Fanger at kruse djeres Haar. 

9. For sønden paa den Borgestov', 

der plejer de Fanger at ligge og sov'." 

10. Hun pikked' paa Døren alt med sin Skind: 
„Stat op, min kjær Broder, og lukker mig ind!" 

11. „Ja, hvordan saa skulde jeg lade dig ind, 
thi jeg ligger bunden alt som én Fang'." 

12. [„Men hør, kjære Broderi der sidder her ind',] 
ja, hvorfor saa vilde dn lade dig bind'?" 

13. »Der bandt mig ej tire, der bandt mig ej fem, 
der bandt mig tredive gode Hovmænd." 

14. H^^^ staar jeg, en Kviude saa smal som en Lind: 
vel hundrede Mænd skulde mig ikke bind'!" 



Maaske: der stod Kongens Slejfredkvind' OR hvilte sig v 
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femten smaa Navler og saa en lille Find 
! pilked' hun fræ, og saa gik hun ind. 
I løst' hendes Broder af haardesten Baan>: 

satt' Kongens Slejfredkvind' der imod. 
[an helsen Daunerkongen, naar ban komnif 

har voren en Mø og hent' en Svend!" 
i\ Kirsten hun sprang til højen Hest, 

satt' hendes Broder alb for hendes Bryst 
der de nu kom i grønne Rosenslund, 
mødt' hun Dannerkougen hans Udel Smai 
der de nu kom i grønnen Eng, 
mødt' hun Dannerkongen og alle hans Ho 
, holder min Hest udi Bjæssel og Tæmm', 
^taand jeg gaar hen, og jeg snakker med 
j1 Kirsten hun hog, til hun fik Mod, 

stod udi hundrede Mænd deres Illod. 
i højt' ad Dannerkongen alt med sin Svæ 
r I ikke Dannerkongen, skuld' I faa en T 
i højt' ad Dannerkongen alt med sin Kny 
r I ikke Dannerkongen, skuld' det koste ede 

var du byrdig, som du er bold, 
skulde du faa al Dannemark i Vold I" 

vel er jeg byrdig, og vel er ieg bold, 

ikke faar jeg al Dannemark i Vold." 

tog lidel Kirsten saa venlig i Favn, 

— Herre Falken tog. — 

skjænked' hend' Guldkrone i Dronningene 
haver hannem spændt udi Taarn. 

O. 

il Kirsten adspørger sin Moder: 

— Herre Falkentog. — 
haver jeg ingen Broder?" 

bar ham spændt i Taarn. 
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2. „Jo, vel har du dig en Broder aaa bold, 
men han ligger fangen i Kongens Vold." 

3, „I kjøber mig Sadel og Bidsel paa ny, 

for vist skal jeg hente min Broder af By." 

é. Lidel Kirsten hun sprang til høje-en Hest, 

hun red lige saa fast, som Fuglen den fløj. 

5. Og der htm kom til Borggaardsled, 

der stod Kongens Slejfredkvind' og hviled' sig derved. 

6. „Og hør du det, du Kvind' saa jennI 
og hvor saa er de Fanger ind'?" 

7. „Ja, his udi den Stjennestov', 

der plejer de Fanger mjest at sov'," 

8. Hun stedte paa Døren alt med hendes Fod, 
saa all' de smaa Navler de fild opaa Jord. 

9. „God-dag, all' I Fanger, som her er ind'," 

min hjærte kjær Broder, hvi lod du dig bind'?" 

10. „Der bandt mig ej fire, der bandt mig ej fem, 
der bandt mig tredive raske Hovmænd." 

11. „Ja, her staar jeg, en Kvind' saa jenn', 
vel hundrede Mænd mig ikke kan bind'!" 

12. Hun løst' hendes; Broder af haardesten Baaud, 
hun satt' Kongens Slejfredkvind' der igjen. 

13. Lidel Kirsten hun sprang til heje-en Hest, 
hun satte sin Broder alt for ved sin Bryst. 

14. Og der hun kom i Rosenslund, 

da mødt' hend' Dannerkongen hans lidel Smaahund. 

15. Og der hun kom i grønne-en Eng, 

der mødt' hend' Dannerkongen og alle hans Mænd. 

16. „Og hør du det, du Kvind' saa jenn : 

hvor har du været henn' og hent' den Svend?"" 

17. „Ja, jeg var mig i Dankongen hans Gaard 
og løste min Broder af haardesten Baand. 

8» 
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troder af baardesteu Ba 
le Slejfredkvind' der ig 
min gode Hovmænd! 
n Me, og I før mig hei 
ir Broder! hold Hest at 
Eif og suakker med dem 
an bog, tor hun var stf 
ndrede Mænd deres Ee 
m hog, for hun havde 
[rede Mænd deres Blod. 

.erkougen alt med hend™ 

Qerkongen, dn skuld' far' en Ufærd!" 
erkongen alt med hendes Knyv ; 
Qerkongen, du skuld' miste dit Lyv!" 
ig, som du er bold, 
de du have i Vold." 
lyrdig, som jeg er bold, 
de jeg have i Vold," 
tog Udel Kirsten i Favn, 



l^uldkrone paa Dronningeas Navn 
mdt i Taarn, 

JD. 

1 bad dem, de skuld' sadl' hender Hest, 

Iken to. — 

a bad dem, de skuld' sadle den bedst'. 

jændt udi Taarn. 

in sprong til højen Hest, 

ter, end Fovlen fløv. 

in red ad grøune Kosenslund, 

annerkongen og alle hans Smaahund'. 

m red ad grønne Rosenseng, 

)annerkongen og all' hans Hovmænd. 
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1 Kirsten hun red til Kongens Borggaardsled, 
itod Kongens Slejfred og hvilte sig ved. 

6. „Og hør du, Kongens Slejfredkvind'! 

hvor ere den Hus, som de Fanger er ind'?" 

7. „For vesten i vor Borggaard, 

der plejer de Fanger aa kruse djer Haar." 

8. Lidel Kirsten hun banker paa Døren alt med hendes 

Skind: 
„Stander op, kjære Broder! du laader') mig ind!" 

9. „Nej, ikke saa kan jeg lade dig ind, 

thi jeg ligger bunden alt som en Fang'." 

10. Ja, femten smaa Navler og saa en lille Pind, 
dem nokked' hun fræ, og saa gik hun ind. 

11. „Hør kjære Broder! hvi lod du dig bind', 
[og lod dig saa sætte som Fange her ind'?"] 

12. „Der bond mig vel fire, der bond mig vel fem, 
der bond mig vel tredve de jærnklæd' Mænd." 

13. „Her stander jeg nu saa, smal som en Lind, 
men hundrede Bidder' kan mig ikke bind'." 

14. Hun løst' hendes kjær Broder af haardesten Baaud 
[og satte Kongens Slejfred derind igjen.] 

15. Lidel Kirsten hun sprong til højen Hest, 
hun eatt' hendes Broder alt for hendes Bryst. 

16. „I kan helsen jer Herre, naar han kommer hjem, 
her har været eu Mø, der har løste den Svend." 

17. Lidel Kirsten hun red ad grønne Bosenslund, 

der mødt' hun Dannerkongen og alle hans Smaahund'. 

18. Lidel Kirsten hun red ad grønne Eosenseng, 

der mødt' hun Dannerkongen og alle hans Hovmænd. 

19. „Og hør I nu, I gode Hovmænd! 

og sving nu jer Sværd og før hend' dog hjem!" 



') Laader, meddelt: laaner. 
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Og her, kjære Broder! hold Hesten i Temm'. 
mens i^ gaar af for at snftkke med dem.' 
idel Kirsten han hog, til han blev træt, 
la stod hnn i tredive Mænd djeres Slæt. 
jidel Kirstes han hog, til han fik Mod, 
ia stod hnn i bandrede Bidder' djeres Blod. 
Og hør. Udel Kirsten! da sparer min Liv! 
9tn halv' Kongerige den giver jeg dig.' 
a, Kongen han tog Udel Kirsten i Favn, 

— Herre Falken to. — 
lan gav hend' baad' Krone og Dronningens 1 
de haar a na spændt adi Taam. 



jiden Kirsten hnn sagde til sin Moder: 

— Herre Falkentog. — 
Og havde jeg mig ingen Broder?" 
de havde ham spændt udi Taam. 
Ja, vel had' da dig en Broder, 
oen han ligger fangen udi Kongens Vold." 
Åden Kirsten hun gik sig ad Stalde, 
lOn skaed' de Foler alle. 
Ian skaed' den gule, hun skaed' den blaa, 
en fejerst' laa- hun Guldsadlen paa. 
iiden Kirsten hun red til Kongens Gaard, 
er stod hans (Frille] og var svøbt udi Maar. 

lun pikked' saa lettelig paa Døren med sin i 
Stat op, kjære Broder, da lukker mig ind !" 
Hvordan skulde jeg kunne lukke dig ind, 
or jeg ligger fangen i saa haard en Bind." 
3un pikked' saa haardt paa Døren med sin T 
e alle de Smaanagler de ringlet paa Jord. 



P""--"^ 
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9, „God Dag, kjære Broder, inde, 

hvorfor lod du dig fange og binde?" 

10. nMif; bandt ikke iire, og mig bandt ikke fem, 
men mig bandt vel tredve af Kongens Hovmænd." 

11. „Ja, nok er jeg en Kvinde, 

men tredve skulde mig ej binde," 

12. Saa tog bun hendes Broder saa enlig ud, 

og Kongens [Frille] hend' satt' hun i Stejet igjen. 

13. Hun tog hendes Broder op paa sin Heat 

[og satte ham alt for sin Bryst.] 

14. Og da det saa lakked' ad Veien frem, 

da laødte de Dankongen og alle hans Hovmænd. 
16. Liden Kirsten hun vendte sin Ganger omkring, 
og saa hugget hun Kongens Hofmænd i Ring. 

16. „Og hør, liden Kirsten, du stiller din Sværd, 
[Guldkronen at bære det er du vist værd."] 

17. Nu haver liden Kirsten forvunden sin Harm, 

— Herre Falkentog. — 
for hun sover nu hver Nat i Dankongen hans Arm. 
For de havde ham spændt udi Taarn. 



1. Lidel Kirsten spurgte sin Moder: 

— Herr Falkentor. — • 
„Havde jeg ingen Broder?" 
For de havde ham spændt udi Taam. 

2. „Joj du havde dig en Broder saa bold, 
men han ligger fangen i Kongens Vold." 

3. Lidel Kirsten ad Stalden ganger, 
hun skwaai de Føller mange. 

4. Hun skwaaj de gule, og hun skwaaj de blaa, 
den bedste laa- hun sin Galdsadel opaa. 

5. Lidel Kirsten hun kom til Borggaardsled, 
ud' stod Kongens Slejfredkvind' derved. 



31. Skjoldroeen 

du, Kongens Slejfredkvind' ! 

de £oDgeii8 Fanger ind'?" 
i vor Stjennestov', 
:t de Kongens Fanger a& sov'." 
iked' paa Døren med sin Skind: 
, min kjær Broder! da lukker mi 
ir saa skulde jeg lukke dig op, 
igger fangen i Jærn og Bolt." 
.rked' til Døren med sin Taa, 
de Nagler de ringled' deriraa. 
w, min kjær Broder her inde! 
da dig lange og binde? 
ndt ikke fire, mig bandt ikke fei 
dt vel tredve af Kongens Hovma 

staar jeg en enelig Kvind', 
rede Mænd akal mig ikke bind'." 
; hendes Broder af Fængselet me 
,' Kongens Slejfredkvind' i hana 
L hilse din Herre, naar han komu 
været en Mø og har hentet en S" 
irsten hun steg til Ganger fast, 
;' hendes Broder for hehdes Brys 
de kom ad Rosensluud, 
te hend' Kongen hans lille Hund 
I sig en lidt bedre frem, 
:e hun Kongen med hundrede Mi 
roder! du holder min Hest i Ton 
ig staar af og snakker med dem! 
irsten hun slog, for hun havde A 
3d hun i hundred' af Kongens U 
led' ad Kongen med sit Sværd: 
I ej eu Kong', du skuld' faa en X 
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old op, lidel Kirsten ! du stiller din Harm ! 
tikal bære Guldkrone og Dronningens Navn." 
!g skjfltter ej om dit Oald saa rød, 

— Herre Falkentog. — 

agter langt mere min Broder hans Ded." 

havde ham spændt udi Taarn. 

ei ut Vera endnu om, at hun siger, da huD kom hjem, te 

vred, da hun red hen, men na skulde de ikke være rædde 
le. 

C3-. 
nton Nagler og saa en lille Pind, 

— Herre Falkentov, — 

tog hun fra og saa gik hun ind. 

har hannem spændt udi Taarn. 
ar du, min kjær Broder! hvad jeg siger dig, 

lod du dig af Dannerkongen bind'?" 
ig bandt ej fire, mig bandt ej fem, 
; bandt vel tredive af Kongens Hovmænd. 
; bandt ej otte, mig bandt ej ni, 
5 bandt vel hundrede Riddere fri." 
er staar jeg, en Kvinde, saa smal som en Vaand'), 
bundrede Mand mig binde kan." 
n løst' bendes Broder af haardeste Baand, 

tog Kongens Slej fredkvinde og satte hende i 
det Sted. 
ger Dankongen, naar han kommer hjem, 

— Herre Falkentov. — 

■ har været en Mø og hentet en Svend!" 
har hannem spændt udi Taarn. 



32 Blodhævnen. (d g f igs ) 

iteren spurgte den anden [saa]; 
— For den, som der mig haver lovet i Løn. — 
Idelt: Mand. 



122 33. Blodhævnen. 

„Lyster du ej at gifte dig [i Aar]?" 
Han bor udi Skoven og hen udi saa grøn. 

2. „Nej, ieg lyster ikke at gifte mig, 
førend jeg faar hævnet min Fadere Død." 

3. De to Piger de tog deres Kapper saa blaa, 
saa lod de dem Hovklæder skjære deraa. 

4. De to Jomfruer red til Hr Ærlands (iaard, 
der stod Ærlands Frue, klædt i Silke og Maai 

5. De to Riddere spurgte Fru Ærland om, 
om de kund' Hr. Ærland i Tale komm'. 

6. „Ja vist saa er han hjemme saa, 

han drikker Vin med Gjæster over Bord." 

7. De to Riddere gik til lir. Ærland ind, 
de vare frimodig og glad udi Sind. 

8. Hr. Ærland han klapped' paa Hynderne blaa: 
,,Lyster I ej, skjønne Herrer! at sidde derpaa? 

9. Og ere I to Herrer, der rejser omkring, 
eller ogsaa I rejser og bejler i Løn?" 

10. „Nej, ikke saa rejser vi omkring, 
men vi rider om at fæste en Mø." 

11. „Hist bor der to Jomfruer i Skoven saa grøn, 
de er baade vakre og rige og skjønn'." 

12. „Ja, dersom de ere saa rige og skjønn', 
hvi tog Hr. Ærland saa ej en af dem?" 

13. „Ja, min' kjære Herrer! det had' jeg og gjort, 
dersom jeg det bare for Synden tnrd'. 

14. Men føret saa slog jeg djer Fader ihjel, 
saa sov jeg hos djer Moder til." 

15. „Ja, slog du først vor Fader ihjel, 
saa skal du og undgjælde det Spil." 

16. De Jomfruer drog deres Sabel saa blaa, 
saa hug de strags Hr. Ærland i to. 
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17. De hug Hr. Ærland saa, smaa, 
som Sandet det i Havet laa. 

18. De to Piger lidde grant for fir. Ærlaiids Død, 

— For den, som der mig haver lovet i Løn. 
de sad tre Dage paa Vand og Brød. 
Han bor udi Skoven og hen') udi saa grøn. 



33. Hr Eskild af Lindholm (Dg.F.u 

1. Det var unge Hr. Kskild, 

og han kommer ridend' i Gaard: 
Udel Kirsten hun lader Hr. Eskild spør': 
„Hvor haver du været saa læng'?" 
Hende bedes en Eidder saa lønlig. 

2. „Du tørst ikke efter mig spørge, 
ei heller efter mig lang': 

en anden skjøn Jomfru saa fæster jeg mig, 
Erist unde mig hende at fang'!" 

3. „En andeu skjøn Jomfru saa fæster du dig, 
Krist unde dig hende at fang'! 

aaa raader Gud Fader i Himmerig, 
hvordan det med mig vil gang'." 

4. „Lindholms Bjærg den giver jeg dig, 
dertil de Møllere fem: 

og en af mine Svende saa ypperlig, 
i hvilken du lyster af dem." 

5. „Jeg haver slidet det Skarlagen skjøn, 
siden første Tid jeg ku' gang': 

)eg trolover aldrig en Bondemands Søn, 
en Ridder jeg vel skal fang'." 

6. „Da maa du nu lægg' af de Skarlagen skjen, 
og slide det Vajmel graa: 

og gjærne trolove en Bondemands Søn, 
en "Ridder du aldrig kan faa." 



') Hen udtalt med Løbetor 



33. Herr Eskild af Lmdbolm. 

'ar lidelen Kirsten, 

lader de Lønnebrev' skriv': 

MQ sender hun saa langt op ad Land, 

38 kjær' Moder lader hun dem giv'. 

■ar hendes kjær Moder, 

; de Lønnebrev' saa': 

naade dig, lidelen Kirsten, 
ig er død Faderen fraa!" 
1 ær ked' han, Herresten Peder, 
gen, som han laa: 
ment', hun aldrig faderløs var, 
eng' som jeg leve maa!"' 
■ar Herresten Peder, 
)eder lægg' Sadel o Hest: 
eg vil rid' mig op ad Land, 

Eskild saa vil jeg gjæst'," 

■ar Herresten Peder, 

iD kommer ridend' i Gaard: 

;od ungen Herr Eskild 

,r vel svøbt i Maar. 

ommen Herresten Peder 

ære Stalbroder min! 

y haver Mjød i Kjælder for dig, 

det klare Vin." 
laver du Mjød i Kjælder for mig, 

det klare Vin: 

ti vi drikk' Bryllup tilsammen 
iig og hend' lidel Kirstin." 
Lindholms Bjæig den giver jeg hend', 

de Møllere fem: 

af mine Svende saa ypperlig, 
ken hun lyster af dem. 
I Kirsten har slidet det Skarlagen ekj' 

første Tid hun ku' gang": 
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hun trolover Eildrig nogen Bonderaauds Søn, 

en Ridder hun nok skal fang'." 

„Da maa hun nu lægg' af de Skarlagen skjøn 

og slide det Vajmel graa: 

og gjæme trolove en Bondemands Søn, 

en Ridder hun aldrig kan faa." 

Det var fierresten Peder, 

og han drager ud sin Kniv: 

„Og vil du ikk' ægte hend' lidel Kirstin, 

da skal det nu koste dit Liv!" 

Det var Herresten Peder, 

og han drog ud sin Sværd: 

„Og vil du ikk' ægte hend' lidel Kirstin, 

saa skal du nu far' en Ufærd!" 

„Hør du, Herres ten Peder, 

og du stikker ind din Kniv! 

og jeg vil ægte hend' lidel Kirstin, 

hun er end saa væn en Viv. 

Hør du. Herresten Peder, 

og du stikker ind din Sværd! 

og jeg vil ægte hend' lidel Kirstin, 

hun er mig fuldvel værd." 

Der blev stor Glæde over al den Gaard, 

[og vidt det lod sig spor' :] 

Herr Eskild han ægted' hend' lidel Kirstin, 

det kunde Herr Peder gjør', 
le bedes en Hidder saa lønlig. 

nuner sikkert fra et Flyveblad, men Lar faaet nogen Ny- 
e, iaær i 19de og aOde Vera. 



34. Ellen henter sin Fæsteman(l.(Dg.F.m) 

Det var ham, rig' Herr Peder, 

bad Svend skulde sadle hans Hest: 



.26 34 Ellen henter sin Fæstemand. 

«*-'g i^g ^ ™ig ^^ li<^* *^P ^^ Land, 
Jomfru Ellen vil jeg fæst'. 
Og QU da længes mig. 

2. Og det var rig' Herr Peder, 
og han kom ridend' i Gaard, 
ud' stod han Jomfru Ellen, 
hun var vel svøbt i Maar. 

3. „Og hor du, Jomfru Ellen, 
hvor læug' vil du mig bi': 
imens jeg kan rejse op ad Land, 
lade begge vor' Brud'klæder sy?" 

4. „1 otte Aar vil jeg dig bi', 
og det skal jeg dig lov': 
og ikke skal jeg gifte mig, 
om Kongen selv mig bad." 

5. Ja, det stod hen i otte Åar, 
stalt Ellen begyndte at lang'; 
der bejled' til hend' Kongen selv, 
og Ridder' af Adelsstamm'. 

6. Det var hend' stalten Ellen, 
spasered' ned' ved Strand: 

og der fond hun de rige Kjobmænd, 
der laa og Tar flodt for Land. 

7. „Og hør I det, I rige Kjøbmænd! 
og hvad har I at sæl'?" 

— „Ja, vi har Flejel og Silke, 
for saadann' Jomfruer at bær'." 

8. „Jeg passer ej om jer Fløjel, 
ej heller jer Silke rød: 

min Fæstemand er rejst af Land, 
jeg sørger mig selv til Død." 

9. „Ja, vi kjender ej din Fæstemand, 
vi kjender Herr Peder den rig': 

i Dag da drikker han Bryllup sin 
langt op i den Øster-Kongerig." 
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10. Det var hend' stalten Ellen, 

hun svøber hendes Hoved i Skind: 
og saa gaar hun ad fløjeloft 
for hendes syv Brødre ind. 

11. „Og hør I det, min' Brødre syv! 
hvad Raad vil I mig giv^ 
dertil at sejle den salte Sø, 
derover at vove mit Liv?" 

12. „Det er for voveligt for en Karl, 
fast mere for en Kvinde 

dertil at sejl' den salte Sø, 
sit Liv derover at vind'. 

13. Vi giver dig unge Ravnlil, 
han er en Ridder saa bold: 
forglem ham, rig* Herr Peder, 
og giv ham Skam i Vold!" 

14. Det var hend' stalten Ellen, 

hun slog hendes Haand imod Bord: 

„Og gid de faar Skam, der ly'ér jer B.aad, 

og li'saa, der holder jer Ord!" 

15. Det var hend' stalten Ellen, 

hun svøber hendes Hoved i Skind: 
og saa gik hun ad Højeloft 
for hendes syv Morbrøjer ind. 

16. „Og hør I det, min' Morbrøjer syv! 
hvad Eaad vil I mig giv': 

dertil at sejr den salte Sø, 
derover at vinde mit Liv?" 

17. „Det er for vov'ligt for en Karl, 
fast mere for en Kvind': 

dertil at sejP den salte Sø, 
sit Liv derover at vind'." 

18. Det var hend' stalten Ellen, 
hun satt' hendes Møer i Ring: 



Ellen henter sin Fe 

ig hun hendes go< 
Ijer Haar omkring 
lend' stalten EUei 

sig forrest i Ski' 
jlt' hun til Øster- 
Te end Ugere tow 
end' stalteu Ellen 
sd' sin Snekke foi 
El monne huii spøi 

rige Bryllup mon 
lend' stalten Eilei 
ad Døren tren'): 
lam, rig' Herr Pec 
ler hend' op igjeu 
[ det, min' Jomfr 
lin unge Brud til 
[ gaar med min S 

de grønne Eng'. 

det, min' Jomfrai 
lin unge Brud at 
; gaar med min Si 

de grønne. Skov', 
.igner ej din Søsti 
r fast mer' en Kvi 
lar Haar som spu: 
Silketvind', 
gner ej din Søstei 
r fast mer' en Fn 
lar Haar som spu 
SUke tov." 
lend' stalten Mett 

randt Taare paa 
BS, det er ligesaa, 
ikiild' miste min." 
ide Tonehold. 
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27. Det var hend' stalten Ellen, 
og hun slaar ud hendes Haar: 

„Nu kan du sørge den samme Sorg, 
jeg har sørget i otte Aar!** 

28. Ja, det var stalten Ellen, 
hun satt' sig forrest i Skiv : 
og saa sejlt' hun tilbag' igjen 
fast mindre end Ugere tov. 

29. Ja, mange Møer i Sverrigs Land, 
men ingen er Ellen hende Lig^ 
te hun ku' hente sin Fæstemand 
langt op i den Øster-Kongerig\ 

Og nu da længes mig. 



1. Det var bolden Herr Nelerus, 
han red sig under 0: 

da fæst' han Jomfru EUensborg, 
hun var saa væn en Mø. 
Og nu da længes hun. 

2. „Og hør du, Jomfru EUensborg! 
og vil du bie mig Mø: 

imedens jeg rejser mig ud af Land 
og tjener baade Guld og Pe^)?" 

3. „Ja, i otte Aar vil jeg bie dig Mø, 
alt med min' Venner djer Eaad: 
men kommer du ikke af Landet hjem, 
jeg lover mig aldrig Mand." 

4 Der otte Aar forgangende var. 

Fru EUensborg begyndte at længes: 

og saa gik hun i Højeloft 

til hendes Brødre ind. 
5. „Her sidder I, mine Brødre! 

alt over jer brede Bord: 



1) Meddelt: Fed. 



34. Ellen heater sin Fæstemand. 

vil I laane mig af jer Goldsnekker, 
jeg kan hente min Fæstemand ud?" 

. „Ja, det er ond alt for en Karl, 
langt værre for en Kvind' : 
at sejle over den salte Sø 
og bryde de Bølger saa stind'." 

, Og det var Jomfru E^lensborg, 
lyd' ej hendes Brødres Raad: 
og aaa gik hun til Stranden ned, 
hvor alle de Smaaskiver laa. 

, Det var Jomfru Ellensborg, 
hun styred' sit Skib fra Land: 
Eaa sejlt' hun paa den salte Sø 
ikk' mindre end Maaueder to. 

, „Og hører du, gode Skippermand! 
hør, hvad jeg siger dig; 
og har du noget i Skiben din? 
du dølger det ikke for mig." 
„Ja-i J6g haver Lærred, og jeg haver 
)eg har Silke saa grøn som en Løg: 
skjøn Jomfru! stat inden miu Skiber 
ieg spåner eder godt Kjøb." 
„Ja, selv har jeg Lærred, og selv hai 
jeg har Silke saa grøn som en Leg: 
men jeg havde mig en Fæstemand, 
for hannem faar jeg min Død." 
„Ja, jeg kjender ikke din Fæstemand 
men jeg kjender bolder Kelerus deu 
i Dag aaa drikker han Brylluppen sii 
opp' i vor Øster-Kongerig'." 
Og dette var Jomfru Ellensborg, 
hun svøber hendes Hoved i Skind: 
og saa gik hun i Højenloft 
til alle de Bryllupsfolk ind. 
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14. Og dette var bolder Herre Nelerus, 
han rakte hend' Haand under Skind: 
„Og vær velkommen, min Søstersøn, 
i disse fremmede Land'!" 

15. „Og det er ikke din Søstersøn, 
hun er langt liger' en Fru' : 

thi hun haver Haar som spunden Guld, 
indbunden i Silkehu'" 

16' »Og liør I, stat op mine Svende! 
I følger min unge Brud til Seng: 
imedens jeg følger min Søstersøn 
igjennem den grønne Eng. 

17. Og hør I, stat op mine Svende! 
I følger min unge Brud at sov': 
imedens jeg følger min Søstersøn 
igjennem de grønne Skov'." 

18. Det saa mælte den unge Brud, 
ved Bordet som hun monne sidd': 
„Og det er alt for tidlig 

at skilles fra Herre sin." 

19. Og det var Jomfru Ellensborg, 
løft' ved hendes høje Hat: 

saa saa- hun de Øster-Kongens Møer 
saa mangen en god Nat. 
Og nu da længes hun. 

En anden Optegnelse, der er meget lidt forskjellig fra denne, 
liar dog sidste Vers saaledes: 

Og dette var Jomfru Ellensborg, 
slog ud hendes faavre Guldhaar: 
„Nu haver de Øster-Kongens Møer 
den Sorrig, som jeg had' i Gaar." 
Og nu da længes hun. 
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S5. Stalt EiseliL 

35. Stalt Elselil. 

er gaar Dans paa Tofte, 
— Ved Stranden, — 
>t hørte Dankongen i Lofte, 
ir den, der aldrig kommer i Vi 
aokongen han beder lægg* Sad 
)g ieg vil hen den Dana at gji 
an red den Dans syv Gang' oi 
bn saa' den raske Ædeling. 
arst da danser han Iver Lang, 
tn gjæveste Bidder i dette Lai 
mg er han paa Liv som en Ti 
La Farven hvid lig'som en Sva: 
^u saa jeg ret aldrig en vænnt 
Verden kand' findes uden jen.' 
et svarte den Udel Smaadreng 
ver Lang han har en saa væni 
un er saa væn, saa favr og fin 
1 kongelig' Børn er hun saa li( 
un slider baade Sabel og Maai 
! kongelig' Børn hun langt ovi 
vid som Lilli, smal som Rør, 
1 Spejl er hun for alle Mø'r." 
inkongen han ind i Dansen trt 
.n greb Iver Lang ved Haande 
lør du, Iver Lang baad' faver 
L viser mig Elselil, Søster din! 
lej, det sommer ingen Ridder 
vise sin Søster til drukken' S 
heller sømmer det en Jomfru 
træd' i Dans om Nat med dn 



35. Stak Elselil. ] 

15. Dankongen han sprang til højen Hest, 
saa red han hjem, som han kund' bedst. 

16. Iver Lang var altid sin Søster huld, 

han gjord' hend' en Hus under sorten Muld. 

17. Dankongen kund' ikke den Nat sov' 
for Jomfru, han hørt' i Lunden kvaj. 

18. Dankongen han raader ved lidel Smaadreng; 
„Hvordan skal jeg faa stalten Elselil i Løn?" 

19. ,.I Morgen skal vies de Nonnere iem, 
stalt Elselil skal følge i alle dem." 

20. Dankongen han beder lægg' Sadel o Hest, 
han red til Kirke, som han kond' bedst. 

21. Bispen stod for Alter og sang, 

de Jomfruer de prøver djer Offergang. 

22. De ofred' Solv, og de ofred' Guld, 
stalt Elselil ofred' de Sølvskaaler fuld. 

23. Stalt Elselil med hendes krusere Haar, 
en Krans af Peller hun derom baar. 

24. Men da hun vænd sig Alteren fra, 

da var det det først', hun Kongen aaa. 

25. Stalt Elselil hun tren over Skammel, 
hendes Hjærte blev fold af Angest. 

26. Dankongen han tren over Skamler tow: 
„Stalt Elselil, giv mig eders Trow!" 

27. „Dankongen! I gjerer mig ingen Harm, 
jeg er en ærlig Bidders Barn. 

28. Dankongen! I gjører mig ingen Men, 

naar Messen er udsiungen, jeg følger jer hjem." 

29. Stalt Elselil hun raader ved Tjenestepig': 
„Vil du ej skifte din' Klæder med mig?" 

30. Den Pige hun svarte, lig' som hun her: 
„Hvad min Jomfru vil, vil jeg gjæme gjor'." 



85. Stalt Elselil. 

e') him gaar under røde Guldskrud, 

[il under en Kappe saa drud. 

le') ban gaar af Kirken ud, 

Øjne de fulgte hend' ud. 

n han tog den Tærne') i Favn, 

tend' til forgyldene Karm. 

le kom i grønne-en Lund, 

.' Dankongeu at tøve en Stund. 

n han tog den Tærne') i Favn, 

kend' fra forgyldene Karm. 

en! I tager det ikke til Far'; 

n Jomfrues Klæder. I tager Var'." 

ort, Tærne'), til du faar Skam! 

ikal gjør' Elselil Vejen trang. 

m hun var end faren til Bom, 

un ej for mig undkomm'." 

)m i den tredje Lund, 

de gjø saa lidel en Hund. 

ud Muld og malmgraa Sten, 

de ud den Lilligren. 
le Silke og røde Ouldbaand, 

de Jomfruens Fod og Haand'}. 
tn han sprang til højen Hest, 

stalten Elselil for hana Bryst. 

ste Lund, som vi kommer i, 

:al du gjør' VUli min. 

min alene, 

F6 af min' Svender. " 

de kom ud Lunden, 

; det højest', hun kunde. 

aing 
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46. „Hjælp mig, Marri, milde Mø! 

jeg maatte med Ære en Jomfru dø." 

47. Det hørte de Røv're, ved Sunden de laa: 3 
„Og hveden kom os den ynkelig' Raab?" 

48. Det hørte de Røv're, paa Bunken de laa: .4 
„For vist skal vi hen og frelse den Maar. 3 

49. Hør I, Dankongen, favr og fin! 
I skal gi' os den Jomfru fin. 

50. Lader I oh ikke den Jomfru bold, 
da skal I vist give os rigen Told.** 

51. Dapkongen han red og rendte, 
stalt Elselil fra sig slængte. 

De tog hende og bar hende ud i Skibet, hvorpaa 
de sejlede af. 

52. Jo mere de sejlt', jo^mere de rod', 
stalt Elselil græder saa modig. 

63. „Skjøn Jomfru! I skal hverken sørge eller kvid' | 
I skal gaa saa rig en Høvding i Haand* f| 

64. Vi sælger eder for Sølv og Guld, % 
de maaler os de Sølvskaaler fuld." i 
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65. Men der ulmed' op en Vejr saa grum, 
at all' de Røv'rer de sak til Bund. 

66. De Røv'rer de sak til Havsens Bund ned, 
stalt Elselil hun til Engeland drev. 

67. Stalt Elselil vred hendes Silkesærk, 

enhver kan vel vide, af en Hjærtens stor Værk. 

68. Herr Addelmand rider hans Ganger ved Strand, 
der fandt han stalt Elselil paa hviden Sand. 

69. „Hør du, skjøn Jomfru favr og fin! 
hvi stander du her saa mos alenn'?" 

60. „ Fremmed' Jomfruer lærte mig at sy, 
med Vælde er jeg ført af By. 
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61. Fremmed' Jomfruer lærte mig at sk 
med Vælde er jeg kommen her." 

62. Herr Addelmand sprang til højen H 
han satt' stalt Elselil for hans Bryst 

63. Der han kom til Borggaardsled, 
der stod hans Moder og hvilt' sig v 

64. „Hør du, Herr Addelmand. Sønnen 
hvor haver du faaet den Jomfru fin 

66. ,.Jeg red mig her ned' ved vor Strå 
der fandt jeg den Jomfru paa hvide 

66. „Og vil den Jomfru nu hos os vær', 
da vil vi hend' baade elske og ær'." 

67. Herr Addelmand og hans Moder, 
de legte Guldtærning over Borde. 

68. „Hør du, Herr Addelmand, Sønnen 
hvad haver du mest i Huen din? 

69. Dukker og Jomfruer tager du var', 
den gammele Spil den lader du far' 

70. „Det volder den Jomfru, jeg fandt ved vor Sund, ] 
min kjær Moder! I vorder hend' ikke uend." 

71. „Hvad vil du med den Jomfru gjør'? 
hun har hverken Slægt eller Venner her." 

72. „Har hun hverken Slægt eller Venner her, 
da er hun ædel, rig paa Ær'," 

73. Hans Moder smilt' under Skarlagenskind, 
for hun vild' prov' Herr Addelmands Sind. 

74. „Da skal jeg give min Minde dertil 
at ægte den Jomfro, om du vil." 

76. Iver Lang han kom saa vel til Lags, 

han kom djer første Bryllupsdag. 
76. Der han kom til Borggaardsled, 

da stod Herr Addelmands JHoder derved. 



35. Stalt Elselil I3; 

er stander I, en Frov' saa bold, 

.. her ikk' en Jomfru for røde Guld aold?" 

78. „Min Søn han red sig her ned' ved vor Strand, 
der fandt han den Jomfru paa hviden Sand. 

79. [Det er nu kommet saa godt i Lag,] 
i Dag er djer første Bryllupsdag." 

80. „Iver Lang! I lader jer dette behag', 
jeg ægter jer Søster i disse Dag'." 

81. Iver Laog han svarte, lig'som han bør: 

— Ved Stranden. — 
„Hun kund' ikke bedre Lykke ha' faad." 
Vel lever den, der aldrig kommer i Vaade. 



1, Det er hverken Guld eller Harpepiv, 
— Ved Stranden. — 

men det er Hetr Yver ud fra Riiv. 
Vel lever den, der aldrig kommer i Vaande. 

2. Det er hverken Guld eller Harpeslæt, 
men det er Herr Peder, der kveder saa let. 



36. Væddemaalet. (Dg 

1. Herr Iver og Herr Lave 
de vare Brødre i Mind': 

og de sad dem over b reden Bord, 
slet ingen djer Hov kund' tving'. 
Djerea Tvang var alt udaf Elskov. 

2. „Da kiender jeg Ingerfru Torløvsdatter, 
hun er saa dydig en Kvind': 

du rider hend' til, og du rider hend' fra, 
hun bliver ret aldrig din." 



36. Yæddemaalet. 

„Derpaa sætter jeg mine femten Gaar 

dertil min hvide Halsben: 

i Aften da rider jeg hende tO, 

i Morgen da vorder hun min." 

Dette var rigen ilr. Lave, 

kom ridend' til Borggaardsled : 

ud' stod hun Ingerfru Torløvsdatter 

og hvilte sig derved. 

„Eid bort, rigen Hr. Lave! 

du faar ej din Vilje frem: 

min Fader han er til Landsting, 

han kommer i Aften hjem," 

„Hør du det, Ingerfru Torløvsdatter! 

og vil du nu være mig kjær: 

alle de Dage, du leve maa, 

skal du Roser og røde Guld bær'." 

„Min Fader han haver de Guldering', 

fast mere end fir' eller fem: 

og naar jeg lyster i Dansen at gaa, 

da gi'r han mig alle dem. 

Min Fader han haver de Guldering', 

fast mere end ott' elltr ni: 

og naar jeg lyster i Dansen at gaa, 

da gi'r han mig alle di." 

„Hør du det. Ingerfru Torløvsdatter! 

og vil du nu være mig kjær: 

Røvsel-Slot og Høruæsholm 

det vil jeg dig forær'." 

„Min Fader han haver de Gaarde, 

ja, fler' end ott' eller ni: 

og naar jeg faar den Svend, jeg vil h 

da gi'r han mig alle di." 

„Ja, hør du det. Ingerfru Torlovsdatti 

og vil du nu ej være min: 



36. Væddemaalet. 

borte saa er min' femten Gaarde 
og dertil min hvide Halsben." 

12. „Langt heller saa jeg dig paa Jorden lig 
og Bioden randt dig til Død; 

end jeg skuld' stande til Jomfrustøvn' 
for din Skyld bleg og rad." 

13. Tak være hend' Ingerfru Torløvsd atter, 
hun holdt saa vel sin Tro: 

nu gaar hun i Hr. Iver hans Gaard 
og slider de sølvspænded Sko. 
Djeres Tvang var alt udaf Elskov. 



37. Løn som forskyldt (D.g.F.239) 

1. Der stod to ridendes og skenkede Vin, 
den ene talte ondt om Kjæresten sin. 

2. „Og naar at han bliver med saa blegen en Kind, 
saa sadler jeg Graaganger, saa rider \eg fra hend'." 

3. Ja, ud' stod skjøn Jomfru, hun lyded' deropaa: 
„Skam faa du, falske Bidder, det skal du aldrig naa!" 

4. Om Aftenen sildig, der Roggen faldt paa, 
den Ridder han agted' til Jomfruen at gaa. 

5. Han pikkede paa Døren alt med sit Skind: 
„Stat op, skjøn Jomfru, og luk mig ind!" 

6. „Slet ingen saa haver jeg Stævnen sat, 

slet ingen lukker jeg i min Kammer om Nat." 

7. „Stat op, skjøn Jomfru, og luk mig ind, 
hellesen driver der Dog over Skarlagenskind." 

8. „Ja, !ad der drive Dog over Skarlagenskind, 

saa kan du vende ud det, du før har vendt ind." 

9. „Stat op, skjøn Jomfru, og luk mig ind! 
for jeg er den, at du elsker udi Sind." 



37. Løn som forskyldt. 

en, at jeg elsker udi S: 

tal du dø, før at jeg skal lukk' dig ind. 

au i diu Tale saa falsk, 

kan kjeude, at du er en Skalk." 

jeg drukken og beskenket udaf Vin, 
g det, Allerkjæresten min!" 
ftes drukken og beskenket udaf Vin, 
ind den taler af lljærtens Men." 

jeg drukken og beskenket udaf Mød, 
g det, Allerkjæreste sad!" 
ftes drukken og beskenket udaf Mød, 
md den taler udnf Hiærtens Overflød. " 

jeg drukken og beskenket udaf Hom, 
g det, Aller k] ær este from!" 
ftes drukken og beskenket udaf Eom, 
ind den taler af Hjsurtens Grund, 
en Lind for Norden i vor Gaard, 
saa mangen en drukkende Daar'. 
len og dig din skalkagtige Svend, 
6 daare en Jomfru i Løn." 

B. 
en Ridder i Hejeloftes Sval', 

om skjøn Jomfru saa falskelig en Tal'. -I- 
jeg min skjønne Jomfru gjæst', 
: jeg at sove hende næst. 
n min Kja^rest bær' blege-en Kind, 
; min Ganger, og saa rider jeg fra hend'." 
1 stod i Højeloft og lyded deropaa: 
, falske Ridder ! det skal du aldrig naa." 
t paa Døren alt med hans Skind: 
n Allerkjæreste, du lukker mig ind!" 

var du i Højeloftes Sval', 
om skjøn Jomfru sEua falskelig en Tal'" 
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7. „I Aftes var jeg drukken, beskjænket udaf Vin, 
tilgiver mig det, Allerkjæresten min!" 

8. „Var du i Aftes drukken, beskjænket udaf Vin, 
desto nøjere gav jeg Agt paa falske Talen din. 

9. Jeg haver det alle mine Dage hørt: 

at drukken Mand taler af Hjærtens Qrund. 

10. Der stander en Lind i min Fader hans Gaard, 
den skyvier saa mangen en drukken Daat'. 

11. Saa skyvier den og dig, du skalkagtige Svend! 
:|: fordi du vild' bedaare skjøn Jomfru i Løn. :|; 

O. 

1. Der stander to Bidder' paa Højelands Bro, 

de snakkede saa megen om deres Ære og Tro. 

2. „I Aftes havde jeg mig en skjenne Jomfru fæst, 
og i Aften agter jeg at sove hende næst. 

3. Og naar som hun blegner paa rødesten Kind, 

saa sadler jeg Graaganger, og saa rider jeg af Sted. 

4. Skjøn Jomfruen stod nedenfor og hørte deropaa, 
saa hjærtelig hun sukkede, da han var saa utro. 

5. Om Aftenen saa sildig, der Duggen drev paa, 
da agtede skjøn Bidder til Jomfruen sin at gaa. 

6. Han pikkede paa Døren med Fingrene smaa: 
„Stauder op, min allerdejligste, slaar Laasene fra!" 

7. „Slet ingen saa haver jeg Stævnen sat, 

slet ingen lukker jeg i min Kammer om Nat.'* 

8. „Stander op, min alierdejligsbe, du lukker mig ind! 
hellersen driver der Dug paa min Skarlagenskind." 

9. „Ja, driver der Dug paa din Skarlagenskind, 

saa kan du vende ud det, som før har været ind. 

10. Stander op, min alier dej ligs te, du lukker mig op! 
hellersen bliver jeg vred, og saa ganger jeg bort. 

1 1. Langt heller ser jeg, du bliver vred og saa ganger bort, 
end alle mine Venner skuld' have mig til Tort," 



g hør da, min Bkjøn Jomfru, du lakker for mig op, 
ers bliver jeg vred, og saft ganger jeg bort."* 
Gaar Aftes da. stod jeg paa Hejelaudses Bro, 
hørte jeg eders Tale, og den var ikke god." 
^n Eidder han blev vred og sin' Hænder sammen slog, 
jøn Jomfra han stod inden for, saa, hjærtelig han lo. 

jøn Jomfru hun stander i Højeloftes Sval', 

tn hørte saa vel, hvad den Eidder han moa tal'. 

faar jeg saa faar haft denne Kattes Plaser, 

a tager jeg min Hat, og saa vil ieg marsjer'." 



38. Den dyre Kaabe. (D.g.F.231.] 

Og dette var bolde Herre Nilerus, 

han rider i Eosensland: 

der meder ham Jomfru Ingeborg 

adi den samme Stund. 

ommersens Morgen. 

„Vel mødte mig, Jomfru Ingeborg! 

vel mødt mig, min Hjærtens Ven ! 

og vil du nu gjøre Viljen min 

alt udi de grønne-en Eng'?" 

„Ja, skal jeg nu giøre Viljen din 

alt udi de grønne-en Eng': 

saa breder vi begge vor' £apper ud, 

deraf reder vi en 8eng." 

„Min Kappe den er udaf Skarlagen, 

ja, vel udaf Skarlagen ny : 

og Allen har kost' mig femten Gylden 

i Gaar i Stokholm By. 
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5. Min Kappe den er udaf Skarlagen, 
ja, drættet med Fløjel grøn: 

og hvis den bliver i Dogen blødt, 
den rimper i hver en Søm." 

6. „Da har jeg en Moster i næste By, 
hun væver de Bolstre fem: 

du tøver lidt, rige Herr Nilerus, 
jeg henter os en af dem." 

7. Der holdt han udi Timer, 
ja, vel udi Timere fem: 

men ikke kom Jomfru Ingeborg 
til hannem i nogen af dem. 

8. Der holdt han udi Timer, 
ja, vel udi Timere ni: 

men ikk' kom Jomfru Ingeborg 
til hannem i nogen af di. 

9. Og det var bolder Herre Nilerus, 
han vilde til Kirken ri': 

der møder ham Jomfru Ingeborg 
alt paa den Kirkesti. 

10. „Vel mødt mig. Jomfru Ingeborg, 
vel mødt mig, min Hjærtens Ven! 

den sidste god Villi, vi havde tilsammen, 
den fik saa snarelig End'." 

11. „Den sidste god Villi, vi havde tilsammen, 
det var udi Eosenslund: 

da var din Kappe mig for god 
udi saa snar en Stund." 

12. Og dette var Jomfru Ingeborg, 
og hun slog ud sin Haar: 

og dette saa var en Krone af Guld, 
den satte hun deropaa. 

13. Stille stod bolder Herre Nilerus 
og tænkte saa ved sig: 
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„Og Skam saa faar di 
hvor haver du daaret 
14. Og dette var bolder I 
og han sin Sværd ud 
og dette saa var hans 
han alt udi Stykker 1 
Ea Sommer s eus Morgen. 

S. 

1. „Jeg haver en Moster 
hun væver de Bolstre 
og bi lidt, rigen Herr 
saa vil vi til hende g! 



39. Herr Palles Bryllup, u) g.F.zst) 

i 

1. Og det var Jomfru Guuder, ■ 
han spur hendes Moder til liaad: ^ 
„Og maa jeg ej drikk' Juleøl I 
i Bidder Herr Palles (iaard?" 

De springer ud de Laven' i det grønne. 

2. „Nej, ikk' saa maa du drikk' Juleøl 
i Bidder Herr Palles Gaard: 
saa faar han vist din Ære, 
som han har saa læng' attraad." 

3. „Ja, ud saa sætter jeg 
baade Hus og dertil Gaard: 
at jeg skal faa min Kjøresvend 
med Bidder Herr Palle til Bord 



Ja, ud saa sætter jeg 

baade Ager og dertil Eng: 

at jeg skal faa min Kjøresvend 

med Bidder Herr Palle i Seng." I 



P 



^ 



39. Herr Pallea Bryllup. 

a, det var Jomfru Guuder, 

UD vild' til Kirken kjør': 
furgyldt saa var hendes Mile, 
forgyldt eaa var hendes MowdiJ. 
Ja, det var Jomfru Qunder, 
hun vild' til Kirken drag"*); 
der mødt' hend' Ridder Herr Palle, 
ban vild' hend' der voldtag'. 
„Hør du, Ridder Herr Palle! 
du gjør' mig ingen Men: 
naar Messen er udsjangen, 
saa følger jeg med dig hjem. 
Ja, hør du, Ridder Herr Palle! 
du gjør' mig ingen Harm; 
naar Messen er udsjungen, 
sætter jeg mig i din Karm." 
Da Messen var udsjungen, 
' og Folken' de tog hjem: 
og det var Jomfru Gunder, 
hun forklæd' hendes Kjøresvend. 
Saa tog hun, Jomfru Gunder, 
hendes Kjøresvends Klæder paa: 
og dernæst hjerte de begge 
ad Ridder Herr Palles Gaard. 
Ja, det var Jomfruens Kjøresvend, 
han sidder ved bredeste Bord: 
og det var Jomfini Gunder, 
hun giver hendes Heste Fo'r. 
Ja, det var Jomfruens Kjøresvend, 
han drikker baad' Mjød og Vin : 
og det var Jomfru Gunder, 
hun vander Hestene sin'. 



•) Uforstaaet Udtryk - ') Moddelt: kjer'. 
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13. Det lakked' nu ad Aften, 
og Folken' de tog hjem: 

og det var Jomfraens Kjøresvenc 
han skuld' i Brudeseng. 

14. „Og hør du, Jomfru Gunder! 
lig du nu hid til mig: 

jeg kan med Sandhed sige, 
du er AUerkjæresten min." 
16. »Jeg er ej Jomfru Gunder, 
men er hendes KjereBVend: 
[jeg beder, rige Herr Palle, 
I gjører mig ingen Men,"]') 

16. „Er du ej Jomfru Gunder, 
men er hendes Kjøresvend: 

saa Bkal du aldrig levend' komm' 
af denne Brudeseng!" 

17. Og det var Ridder Hen P^e, 
han ledt' atter Glavind og Spyd: 
og det var Jomfruens Kjøresvend 
han sprang af Vindevet ud.*) 

18. Og det var Jomfruens Kjøresvenc 
han var hend' mere huld: 

han glemt' ej hendes Hovedguld, 
ej heller hendes sølvspændt' Sko. 

19. Ja, det var Jomfruens Kjøresvent 
han ud af Vindevet sprang: 

der holdt hend', Jomfru Gunder, 
alt med hendes hengeud' Karm. 

20. Og det var Jomfru Gunder, 
hun skrev de Breve under 0: 
og lod Herr Palle spørge, 

om hendes Kjøresvend var Mø. 

Disse to Linjer efter Syv. 

Ueddelt: han ud af Vindeveb epraog. 
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21. Ja, det var Jomfru Gunder, 
hnn gjord' ham større Harm : 
hun sendt' ham Vugg' og Svøbetøj 
alt til sin Ej øresvends Barn. 

De springer ud de Løven' i det grønne. 

B. 

1. Og det var Jomfru Gunder, 

hun spur' hendes Moder om Lov: 
„Og maa a drik mi Ywelel 
i rig' Herr Pallis Stoww?" 
Her springer ud Løven i det grønn'. 

2. n^^^' maa du drikk' di Yweløl 
i rig' Herr Pallis Stoww: 
han tragter efter din Ære, 
som Hog efter rasken Eov." 

3. Og det var Jomfru Gunder, 
vild' sig til Kirken far': 
men det var rig' Herr Palli, 
han tog vel paa hend' Var'. 

4. Saa tog de Jomfruens Kjøresvend, 
fulde ham ad Brudesal ind: 

selv ganger hun, Jomfru Gunder, 
og bær' hendes Kjør'avends Skind. 

5. Saa tog de Jomfruens Kjøresvend, 
satt' ham al overst til Bord: 

selv ganger hun, Jomfru Gunder, 
og gi'r hendes Heste Fo'r. 

6. Det var Jomfruens Kjøresvend, 
drak sig af Sølvekand' : 

selv ganger hun, Jomfru Gunder, 
og gi'r hendes Heste Vand. 

7. Og det var rig' Herr Palli, 
han ud af Vinduen saa: 



„Aldrig eaa jeg en B 
liger' efter en Jomfri 
„Her I det, rig' Herr 
ieg siger det ej af ii 
jeg haver ham optng 
efter min egen Sind. 
Hør I det, rig' Herr 
jeg eiger det ej af H 
jeg haver ham optug 
efter min egen Eaad. 
Og det var rig' Herr 
satt' sig i Sengen ne 
og det var Jomfruen 
hanB Næs' til Vægge: 
Og det var rig' Herr 
klapped' hend' ved h 
„I vend jer hid, Fru 
I er Ålkjæreet min!" 
„Hør I det, rig' Hen 

eg siger det ej af IA 
jeg er ej Jomfru Gui 

leg er hendes Kjores 
„Ja, dersom jeg det 
du var Jomfruens Kj 
da skuld' du ej komi 
af denne Brudeseng!' 
Og det var rig' Herr 
tog sig til sølvslagen 
men det var Jomfrue 
sprang sig af Vinde\ 
Og det var Jomfruen 
sprang sig af Vindev 
men det var Jomtru 
hun vendt' hendes K. 
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16. Og det var Jomfru G-under, 
hun vendt' sig om ander 0: 
selv epur' hun rig' Herr Palli, 
om hendes Kjøresvend var Mø. 

17, Og det var Jomfru Gunder, 
hun gjord' ham det til Harm: 

hun sendt' ham Liat og Svøbels'klteder 
alt til hendes Kjøresvends Barn. 
Ker springer ud Løven i det grønn'. 

O- 

1. Det var Jomfru Gunder, 

hun spur' hendes Moder om Lov: 
„Og maa jeg drikk' min Juleøl 
i rig' Herr Pallls Stoww?" 
Her springer ud Løvet i det grønn'. 

2. „Ej maa du drikk' din Juleøl 
i rig" Herr Pallis Stoww: 
han tragter efler din Ære, 
som Øm efter vilden Eov." 

3. Det var Jomfru Gunder, 
hun vild' til Kirken far': 
og det var rig' Herr Palli, 
han tog opaa hend' Var'. 

4. Det var rig* Herr Palli, 
han gik til hængend' Karm: 

saa minded' han Jomfru Gunder, 
han tog hend' i sin Arm. 

5. „Her I det, rig' Herr Palli! 
I gjør' mig ingen Men: 
naar Messen er udsjungen, 
saa følger jeg jer hjem." 

6. Da Messen var udsjungen, 
og Folken' de fo'r hjem: 



I 39. Herr Palles Bryllup. 

Og det var Jomfru Gunder, 
hun klæj hendes Ejøresveiid. 

7. Saa tog de Jomfruens Kjøreaveud, 
aatt' hannem overst til Bordr 

ud' gik Jomfru Gunder, 
hun gav heades Hester Fo'r. 

8. Det var Jomfruens Kjøresyend, 
drak 01 af Sølvekand': 

ud' gik Jomfru Gunder 

og gav heuder Hester Vand. 

9. Det var rig' Herr PalH, 
han ud af Vindeven saa' r 

„Ku saa' jeg ikke en Kieresvend 
lig er' efter en Jomfru gaa!" 

10. „Hør I det, rig' Herr Palli! 
I ta'r det ej til Far'; 

jeg haver ham optugtet 

alt efter mit eget Baad," 

Saa kom de i Seng med hinanden. 

11. Det var rig' Herr Palli, 
klapped' ham ved hviden Kind: 
„Vend dig. Jomfru Gunder! 

du er Allerkjærest min." 

12. „Jeg er ej Jomfru Gunder, 
jeg er hendes Kjøresvend: 

jeg beder Eder, en naadig Herr', 
I gjører mig ingen Men." 

13. „Er du ej Jomfru Gunder, 
er du hendes Kjøresvend: 
aldrig skal du levend' komm' 
ud af den Brudeseng." 

14. Det var rig' Herr Palli, 

han ledt' efter Glavind og Spyd: 
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Og det var Jomfruens KjøreBTend, 
ban sprang af Vindeven ud. 

15. Det var Jomfruens Kjøresvend, 
han sprang af Vindeven ud: 
og det var Jomfru Gunder, 
hun vend' ham Karm imod. 

16. Det var Jomfru Gunder, 
hun kjor' aig om ved 0: 
hun skrev til rig' Herr Palli, 
om hendes Kjøresvend var Mø. 

17. Det var Jomfru Gunder, 

han gjorde ham større Harm: 
hun send' ham Vugg' og Svøbels'blæder 
alt til hendes Kjøresvends Barn. 
Her springer ud Løvet i det grønn'. 

X>. 

1. Det var Jomfru Gunder, 

hun spuur hendes Moder om Lov: 
„Maa jeg ej drikk' min Jul'øl 
i rig HerrPallis Stov'?" 
Her springer ud Løven i de grønne Sng*. 

2. „Ikk' maa du drikk' din Jul'øl 
i rig' Herr Pallis Stov': 

han tragter efter din Ære, 
som Jorden efter Lav." 

3. Det var Jomfru Ghinder, 

fulde hendes kjær' Moder at sov'; 
og saa drak hun hendes Jul'øl 
i rig' Herr Pallis Stov'. 
Her springer ud Løven i de grønne Eng". 
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40. Tærningsplll 
-&_ 

dder han sparger ain F 
naatte spille med skjøn 
\a den ædelige Rosaa. 

ikke spille med skjøn ■ 
lar saa mangen vunden 
iv alligevel om Lov igj< ^ „ 

a hans Hest og rider til Kongens Gaard, 
en var. 
omfru, skjøn Jomfru, spil Guldtæming med 

mig! 
i og min Sadel sætter jeg imod dig." 
t og din Sadel træder jeg under Vod, 
s Guldtøffel sætter jeg der imod." 
te Guldtæming over Tavlede randt, 
ider hau tabte, og skjøn Jomfruen vandt, 
omfru, skjøn Jomfru, spU Guldtæming med 
mig! 

Guldhat sætter jeg imod dig." 
e Guldhat træder jeg under Fod, 
riivebaaud] sætter jeg der imod." 
en Guldtæming over Tavlede randt, 
ider han tabte, og skjøn Jomfruen vandt. 
omfru, skjøn Jomfru, spil Guldtæming med 

inig! 
, og Guldborg sætter jeg imod dig." 
rt og Guldborg træder jeg under Fod, 
idsker af Guld sætter jeg der imod." 
je Guldtæming over Tavlede randt, 
Ider han tabte, og skjøn Jomfruen hun vandt, 
dder han ganger ad Gaarden ud, 
[ede ret meget til Herren sin Gud. 
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IS. Saa kom der en Bøst ad af en Vind; 

„Spil do ktins med Jomfrnen endnu én Gang!" 

14. „Skjøn Jomfru, skjøn Jomfru, spil GuldtærniUg med 

mig! 
min hvide Halsben sætter jeg imod dig." 

15. „Din hvide Halaben træder jeg under Fod, 
min Ære og Tro sætter ieg der imod." 

16 Den fjerde Gnldtæniing over Tavlede randt, 

skjøn Jomfruen hun tabte, og Ridderen han vandt. 

17. Skjøn Jomfru gaar paa Gulvet, hun slager ud sit 

Haar: 
nGnd naad' mig, arme Jomfru, hvordan Mand jeg 
fik i Aar! 

18. Skjøn Ridder, skjøn Bidder, du lader dig vel føj', 
din Hest og Guldsadel de kan dig vel fornøj'," 

19. „Min Hest og Guldsadel dem faar jeg, naarjeg kan, 
men jeg vil ha' skjøn Jomfru, jeg med Guldtæming 

vand." 

20. „Skjøn Bidder, skjøn Ridder, du lader dig vel føj', 
din Hort og Guldborrig den kan dig vel fornøj'." 

21. „Min Hort og Guldborrig dem faar jeg, naar jeg kan, 
men jeg vil ha' skjøn Jomfrn, jeg med Guldtæming 

vand." 

22. „Skjøn Ridder, skjøn Ridder, du lader dig vel føj', 
din høje Gnldhat den kan dig vel fornøj'." 

23. „Min høje Guldhat den faar jeg, naar jeg kan, 
men jeg vil ha' skjøn Jomfru, jeg med Guldtæming 

vand." 

24. Skjøn Jomfru gaar paa Gulvet, hun slager ad sit Haar: 
„Gud naad' mig arme Jomfru, hvordan Mand jeg 

fik i Aar!" 

25. Skjøn Ridder gaar paaGulvet, han drager ud sitSværd: 
„Jeg er en bedre Mand, end du er nogen Tid værd. 
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Feg er slet iugeu Baadsmand, eudskjønt dattenker saa, 
eg er den villest' KoDgesøn, i Verdea findes maa." 
,Er da den villeet' Kongesøn, i Verden findes maa, 
la skal da ha' min Mødom, skjøntjeg er fjorten Aar." 
nnder han den ædelige Bosaa. 



1. „Og her du, skjønne Jomfru! 
kom hid og apil med mig: 
min' tolv Skib' i Floden 
dem sætter jeg mod dig." 

Tor de legte, og de spillede Guldtærning. 

2. „Din' tolv Skib' i Floden 
jeg træder under Fod: 
og derimod saa sætter jeg 
min ene Hosebaand." 

8. Den første Gang Guldtæming 
over Tavlebordet randt: 
den skjønne Jomfru tabte, 
men den Udel Baadsmand vandt. 

4. „Og hør du, skjønne Jomfrnl 
kom hid og epil med mig: 
min' tolv Gaard' i Skaane 
dem sætter jeg mod dig." 

6. „De tolv Gaard i Skaane 
jeg træder under Pod: 
og derimod saa sætter jeg 
min anden Hosebaand." 

6. Den anden Gang Guldtærning 
over Tavlebordet randt: 

den skjønne Jomiru tabte, 

men den lidel Baadsmand vandt. 

7. „Og hor du, skjønne Jomfrn! 
kom hid og spil med mig; 
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mine sølvspænded' Sko 
dem sætter jeg mod dig." 

8. „De sølvspænded' Sko 
jeg træder under Fod: 

og derimod saa sætter jeg 
min Ære og min Tro." 

9. Den tredje Gang Guldtærning 
over Tavlebordet randt : 

dea skjønne Jomfrn tabte, 

men den Udel Baadsmand vandt. 

10. Den Jomfru gik paa Gulven 
og fletted' hendes Haar: 

,,Ak, Herre Gud saa naade mig 
for Giftermaal, jeg faar!" 

11. Den Baadsmand gik paa Gulven 
og klinked' paa sin Sværd: 

„Du faar langt bedre Giftermaal, 
end du en Gang er værd. 

12. Jeg er slet ingen Baadsmand, 
fordi jeg siger saa : 

jeg er den tiedste Kongesøn, 
i Engeland være maa." 

13. „Er du den bedste Kongesøn, 
i Engeland være maa : 

saa skal du ha' min Mødom, 
om jeg end havde to." 
For de legte, og de spillede Guldtærning. 

O. 

1. „Ak, bør du, liden Baadsmand! 
hvad jeg vil sige dig: 
lyster du ikk' at spille 
Guldtærner ilned mig?" 
Kom og spil med mig, kom og spil med mig, kom og 
spil med mig Gtuldteerner. 



2. „Jo, jeg lyster n 
Quldtærner med 
men jeg har ej d 
at sætte op mod 

i spille vil — — 

3. „Ja, da kan eætt 
dine sølvspænded 
og derimod aaa e 
min Ære og min 

4. Den første Gang 
over Tafielbordet 
skjøD Jomfru hm 
og liden Baadsmi 

6 spillede 

6. Den anden Gang 
over Taffelbordet 
skjøn Jomfru ha: 
og liden Baadsmi 

6. Den tredje Gang 
over Taffelbordet 
skjøn Jomfru hui 
og liden Baadsmi 

7. „Ak, hør du, lidi 
hvad jeg vil sige 
syv ailkestukne £ 
dem vil j^ give 

spillede 

8. „Syv silkestukne 
dem faar jeg, nai 
men jeg vil ha' t 
jeg med Goldtær 
9. „Ak, hør du, lidt 
hvad jeg vil sige 
syv Skibe ud af 
^dem vil jeg give 
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lu. „Syv Skibe adaf Floden 
dem faar jeg, naar jeg kan: 
men jeg vil ha' skjøn Jomfru, 
ieg med Guldtæmer vandt." 

11. „Ak, hør da, liden Baadsmaud, 
hvad jeg vil sige dig: 

et Slot og en Fæstning 
det vil ieg give dig." 

12. Et Slot og ©n Fæstning 
det faar jeg, naar jeg kan : 
men jeg vil ha' skjøn Jomfru, 
jeg med Guldtæmer vandt." 

13. Skjøn Jomfru gaar paa Gulvet, 
hun reder ud sit Haar: 

„Gud naad' mig, arme Jomfru, 
hvad Giftermaal jeg faar." 

14. Skjøn Baadsmand gaar paa Gulvet, 
han drager ud sit Sværd: 

„Du faar langt bedre Giftermaal, 

endnu som du er værd. 
16. Du siger, jeg er en Baadsmand, 

du tykkes ikkun saa: 

jeg er den bedste Kongesøn, 

i Landet være maa." 
16. „Er du den bedste Kongesøn, 

i Landet være maa: 

da skal du faa mig selv, 

thi jeg er kuns fjorten Aar," 
For vi spillede, for vi spillede, for vi spillede Guldtæmer. 

X>. 

1- „Og hør, min liUe Baadsmand, 
hvad jeg vil sige dig: 
har du nu Lyst at spille 
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GuldtærniDg op med mig?" 
Og hejsaa op folderallala ! 
Galdtæming op med mig. 
2. „Ja, ieg har Lyet at spille 
G-aldtterning op med dig: 
men jeg har ingen Penge 
at sætte op mod dig." 

3. „Saa sætter du din Kappe 
og dine Handsker smaa: 
saa sætter jeg min Mødom, 
som da aiial aldrig faa." 

4. Den første Guldtærniug 
paa Spillebordet randt: 
og ekjøn Jomfru tabte, 
og lille Baadsmand vandt. 

6. Den anden Qnldtæming 
paa Spillebordet randt: 
og Bkjøn Jomfru vandte, 
og lille Baadsraand tabt'. 

6. Den tredje Guldtærning 
paa Spillebordet randt: 
og skjøn Jomfru tabte, 
og lille Baadsmand vandt. 

7. „Og hør dn, lille Baadsmand, 
hvad jeg vil sige sige dig: 
en Guldsad'l') op til Hesten 
den vil jeg give dig." 

1. „En Guldsad'l') op til Hesten 
den faar jeg, naar jeg kan: 
men jeg vil ha' skjøn Jomfru, 
jeg ved Guldtærning vandt." 
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9. „Og hør da, lille Baadsmand, 
hvad jeg vil sige dig: 
syv Skibe udi Haven 
dem vil jeg give dig." 

10. „Syv Skibe udi Haven 
dem faar jeg, naar Jeg kan: 
men ieg vil ha' skjøn Jomfru, 
jeg ved GuldtærniDg vandt." 

11. „Og hør du, lille Baadsmand, 
hvad jeg vil sige dig: 

det halve af min Faders Sige 
det vil jeg give dig." 

12. „Det halve af din Faders Rige 
. det iaar jeg, naar jeg kan: 

men jeg vil ha' skjan Jomfru, 
jeg ved G-uldtæming vandt. 

13. Jeg er jo ej den Baadsmand, 
som Bu maaske har tro'd: 
jeg er den ældste Kongesøn 
fra Engeland og bor." 

14. „Er du den ældste Kongesøn 
fra Engeland og bor:" 

saa skal da ha' min Mødom, 
om end jeg havde to." 
Og hejsaa op falderallala ! 
om end jeg havde to. 
Endnu en Opskrift poa 19 Vers, som jeg bar taget i 
lev, stammer saudsynligvia alene fra Syv. 



41 Møens Morgendrømme. (D.g.F.339) 

.A.. 

1. Stalt Mettelil hun vækker hendes Jomfraer med Pris, 
hendes Jomfruer med Pris, 
foruden stalt Vegselil med skarpe-en Bis. 
For Vendel træder Vejen for de Borriger. 
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17. „Og hør du, stalt Vegselil! du klæder dig brat| 

for du skal herind for den Vendelkong' i Nat." 

18. En Silkesærk hun først i drog, 

en guldblotnmet Kjortel hun over sig slog. 

19. Hun drager i (iuld alt over Gold, 

thi Pinger og Bryster dem satte hun fuld. 

20. „Og hør da, stalt Vegselil, du klæder dig prud, 
thi det er nu, ligesom du skuld' staa Brud." 

21. Stalt Vegselil hun ind ad Døren tren, 

da var det, ligesom Solen had skjen. 

22. Den Vendelkong' han klapped' paa Hynderne btaa ; 
„Lyster du ej, »talt Vegselil, at hvile derpaa?" 

23. „Nej, ikke vil jeg sidde, ikk' heller vil jeg staa, 
men sig mig jer Ærend', og saa vil jeg gaa!" 

24. Den Vendelkong* han tog stalt Vegselil i Favn, 

han gav bend' Guldkrone og Dronningens Navn. 

25. Og nu har stalt Vegselil forvunden hendes Kvid', 
hun sover nu hver Nat ved den Vendelkong' hans Sid'. 

26. Og nu har stalt Vegselil forvunden hendes Nød, 
nu bær* hun hver Dag Guldkronen saa rød. 

27. Og nu har stalt Vegselil forvunden hendes Harm, 
nu sover hun hver Nat i den Vendelkong' haus Arm. 

28. „Og DU ban jeg skrive min Stifinoder til, 

min Stifmoder til, 
te nu kan jeg sove saa længe, som jeg vil." 
For de Vendel træder Vejen for de Borriger. 

B- 

1. Stalt Vegselil var ikkuns Ugere fem, 

hun fik en Stifmo'r, var stram og var streng. 
De Vendel træd' i Vejen for de Borriger. 

2. Stalt Vegselil var ikkuns Ugere ni, 

hun flk en Stifmo'r, var stram og var stri. 

11 



41. Uøens Mc 

)g hor da, stalt Vegsel 

1 du saa længe om Mo 

; vi] du soa længe om 

jt ingen Bkjøn Bidder 

ji'saa godt har jeg af i 

m de andre har af dje 

tg her du, stalt Vegdelil! hvad jeg vil sige dig: 

; vil du fortælle mig Drømme-en din'?" 

Teg drømte, jeg var saa lidel en Stær, 

i jeg flev herom for vor Vendelkong' hans Dør. 

g drømt', at jeg var aaa lidel en Vildand, 

g sejlt' herom i vor Vendelkong' hana Dam." 

)g hør du, etalt Vegselil, kjær Stifdatter min! 

; vil du ej sælge mig Drømmen' din'?" 

Nej, ikk' vi] jeg sælge dem til dig,] 

ud Fader han raader for Drømmen' min'." 

raaveg hun ud af Vinduen saa, 

i saa hun, den Vendelkong' han holdt idenOBBrd. 

ikam faa du. stalt Vegsehl! for Lykke du fai 

1 holder den Vendelkong' her ud' i vor Gaar 

raaveg og hun skød Sko opaa Fod, 

; saa gik hiin den Vendelkong' imod. 

)g hør du, Graaveg! hvad jeg vil sige dig: 

for er stalt Vegselil, kjær Stifdatter din?" 

italt Veg&elil drog af By udi Gaar 

; kommer ikke hjem, førend Ywl gaar ud, 

talt Vegselil drog af By i Daw, 

in kommer ikke hjem, førend Ywl gaar af." 

eg er tilfreds, hun er i Sjællaud heller Fyn, 

Et skal du skalT hend' for mig og ind!" 

tat op, stalt Vegselil! da klæder dig saa bra 

r du skal ind for den Vendelkong" i Nat." 
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19. En Silkesærk hun først i drog, 

en g ald blommet Kjortel han derover slog. 

20. Hun drog i Guld alt over Guld, 

hendes Bryster og Fingre dem virked' hun fuld. 

21. „Du har ef behov at ta' alt det røde Guld paa dig 
du skal ikke længer end ad vor Stjennestov gaa." 

22. Stalt Vegselil ind ad Døren tren, 

det var ret ligesom Solen havde skjen. 

23. Den Vendelkong' han klappede paa Hynderne blaa: 
„Lyster du ei, stalt Vegselil, at hvile deropaa!~ 

24. „Jeg er ej træt, ieg kan vel staa, 

jeg vil vide mit Ærend', og saa vil ieg gaa." 

25. Den Vendelkong' han sprang til Gangere fest, 
saa satt' han stalt Vegselil for sin Bryst. 

26. „Her staar I, min kjær Moder, og ser nu til, 
i Morgen kan ieg sove, alt medens, jeg vil! 

27. Her staar I, min kjær Moder, og gaber nu til, 
i Morgen kan jeg sove, alt medens jeg vil!" 

28. Nu haver stalt Vegselil forvunden hendes Harm, 
nu sover hun hver Nat i den Vendelkong' hans Arm. 

29. Nu haver stalt Vegselil forvunden hendes Kvid', 
nu sover hun hver Nat ved den Vendelkong' hans Sid'. 

De Vendel træd' i Vejen for de Borriger. 

C. 

1. Stalt Vegselil var ikke Aarene fem, 

— Hvo plukker Løven af Livsens Træ ! — 
før hun fik sig en Stifmoder i dem. 
Selv træder hun Duggen af Jorden. 

2. Stalt Vegselil var kun Aarene ni, 
før hun fik sig en Stifmoder i di. 

3. Hun vækked' hendes egne med Ære og Pris, 
hun vækker stalt Vegselil med skarpen Ris. 
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20. ,.0g hør du, stalt Vegselil! du klæder dig 
for du skal ind for den Vendelkong' i Na 

21. Stalt Vegselil gik sig til Ørke, 
og der drog hun i Silkeaærke. 

22. Eo Silkesærk hun først i drog, 

en guldbunden Kjortel hun der over slog 

23. Hun drog i Guld, ja, over Guld, 
hendes Fingre og Bryster satte hun fuld. 

24. „Og hør du, stalt Vegselil! hvad jeg sigéi 
du maa ej tage al din rode Guld paa dig 

25. „Vil I forbyde mig den røde Guld at bær 
min Fader gav mig det, førend I korn he 

26. Vil I forbyde mig min røde Guld at slid' 
min Fader gav mig det, forend I kom hif 

27. Stalt Vegselille ind ad Døren tren, 

og det var, ligesom den klare Sol liad sk< 

28. Den Vendelkong' han klapped' paa Hyndt 
„Kom hid, stalt Vegselil! og hvil dig der 

29. „Nej, hyerken vil jeg sidd', ej heller vil j' 
I siger mig jer Ærend, og saa vil jeg gaa 

30. Den Vendelkong' sted op, tog stalt Vegse 
han gav hend' Guldkrone og DronningonB 

31. „Og hør, min kjær Moder! T ser nu hertil 

— Hvo plukker Løven af Livsens Træ 
i Morgen saa sover jeg, imedens jeg vil!" 
Selv træder hun Duggen af Jorden. 

Den gamle Kone, der bar aunget denne Vise, er 
som har fortalt nogle Sagn for M. Goldachmidb, Se t 
rejse i Viborg-Egnen". Han skulde have taget Visen 
ID. 
1.. Stalt Vegselil hun var kuns Aarerer tre, 
kuns Aarerer tre, 
før hun fik Stifmoder stram og stri. 
For de Vendel træd i Vejen for de Borger. 



41. MeenB Morge 

In saa længe paa Moi 
tgen skJE^n Ridder vil 
L'saa kjær har jeg mii 
e andre ekjøii Jomfru 
tør du, Vegselil, Stif< 
iler raig de Dremme, 
drømte, jeg vare saa 
5 sejlt' om i den Ven 
rømte, jeg vare saa li 
j skulde blive den V« 
1 faar hun, staltVegs 
alder den Vendelkong 
lør du, Graavæggen f 
er stalb Vegselil, kjæi 

S ti f datter] hun drog 
:ommer ej igjen, førei 
T hun i Fyn, Rjællan 
il jeg i Aften med he 
Ikesærk hun først i å 
Idbundet Kjortel hun 
irog i (Juld alt over 
ar og Finger dem sat 
lar ej behov at ta' di 
al ikke længer end i 
lyder I mig mit røde 
Tader gav mig det, fø 

Vegselil hun ind ad 
ar det, ligesom Solen 
Vendelkong' han spra 
ifb' han stalt Vegselil 
Vegselil hun letted' ved 
ød hun Graavæggen i 
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18. [„Og min kjær Stifmoder! I ser nu hertil, 
I ser nu hertil,] 
i Morgen da sover jeg, saa længe, som jeg vil. 
For di Vendel træd i Vejen for de Borger. 
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1. Graavæggen hun vækker dem med Ære og Pris, 
stfidt Vegselil hend' vækker hun med skarpen Ris. 

„Vil du saa længe paa Morgen sov\ 
slet ingen skjøn Ridder vil dig trolov'." 

„Lisaa kjær haar a mi Morgensdrømm*, 

som de andre skjøn Jomfruer djer Silkesømm'." 

„Ja, vil du fortælle mig Drømmen' din', 
saa giver ]eg dig min forgylden Skrin." 

„Jeg drømte, jeg vare saa Udel en And, 

og jeg sejlet om i den Vendelkong' hans Dam. 

Jeg drømte, jeg vare saa lidel en Du', 

og jeg skulde blive den Vendelkong' hans Fru'." 

„Skam faar du, stalt Vegselil, for Drømme du har, 
her holder den Vendelkong' udi vores Gaard. 

Stalt Vegselil hun drog af By udi Guer, 
hun kommer ej igjen, førend Ywl gaar ud." 

„Ja, er hun i Fyn, Sjælland heller Skaan', 
saa vil jeg i Aften med hende taal'." 

10. En Silkesærk hun først i drog, 

en guldbundet Kjortel hun over sig slog. 

11. Hun drog i Guld alt over Guld, 
Bryster og Fingre dem satte hun fuld. 

„Du har ej behov at ta' dit røde Guld opaa, 
du skal ikke længer end i vor Svendstow gaa." 

„Forbyder I mig mit røde Guld at bær', 
min Fader gav mig det, førend I kom her." 

14. Stalt Vegselil hun ind ad Døren tren, 
da var det, ligesom Solen had skjen. 



2. 



3. 



4. 



B. 



6. 



7. 



8. 



9. 



12. 



13. 



41. M«eni U 

røng' han s 

stalt Vegsi 

1 hun letted' ved den Vendelkong' hans j 
Hat, 

O-raavæggeti saa mangen god Nat. 
a Stifmoder, I ser nu dertil, 

80ver jeg saa længe, jeg vil!"' 

J vakt' hendes Møer med Fris, 

)Iukker Løv udaf Livsens Træ'r? — 

idsellil') med saa skarp en Eis. 

Dogen af Jorden, 

saa længe om Morgen sov', 

EJøn Kidder vil dig trolov'," 

laa godt af min' Morgensdrømm', 

e de har af djer Silkesømm'." 

isellil, Datter min ! 

.ig nogen af Drømmen' din'." 

dem ikke til mig sæle, 

dem for mig tæle." 

', jeg var saa lidel en And, 

1' om i den Yendelkonges Land. 

jeg var saa Udel en Da', 

jeg var den Vendelkongens Fru'. 

jeg var saa Udel en Stær, 
plukker Løv udaf Livsens Træ'r? — 
ud ad den Vendelkongens Dør." 
Dogen af Jorden, 
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42. Den bortførte Jomfru. <D.g.F.24io 

1. KoDg Walliwand haa sejled' saa sildig under Kind, 
Aer stod en skjøn Jomfru og smiled' ti! hans SJud, 

— Walliwand. 
Kong Wallivand og han sejler aarlig. 

2. „Og vil du nu følge mig lidt ud fra Land, 
saa vilde jeg følge med dig en anden (jaug." 

3. Saa fulgte hun hannem et langt Stykke Vej, 

hun vidste endnu ikke, om hun skuld' vende eller ej. 

4. Saa fulgtes hun med ham saa langt ud fra Land, 
indtil hun kunde se baade Mast, Sejl og Skib, 

6. „Gud bedre, og Gud trøste mig for mine Børn smaa, 
ja, mest for den lille, som hjem' i Vuggen laa." 

6. „Nej, dette kan jeg se paa dit snehvide liryst, 
vist aldrig har du slukket noget Barns Tørst. 

7. Ja, dette kan jeg ae paa din røde Roaenskind, 
vist aldrig har du trøstet noget Barns Sind." 

8. Kong Walliwand han taler til Tjeneren sin: 

„I bringer mig frem baad' Mjød og klaren Vin!" 

9. Saa drak de saa længe baade Mjød og klaren Vin, 

indtil hun sov hen i bare Særken sin. 
10 Saa sov hun sig en Søvn, og den var lang, 
hun vaagnede ikke før i Treddikongena Land. 

11. Og da hun opvaagned', hun saa sig omkring, 

hun vidst' ej, hvor hun var, og hun kjendte ingen 
Ting. 

12. „Vist aldrig skal du se din Faders Land, 

før du føcler mig en Søn, som Skibet styre kan." 

13. Vist aldrig skal du se din Moders By, 

før du føder mig en Datter, som Silke kan sy." 

14. „Ja, eftersom du er nu en Herre over mig, 
saa kan du vel sige mig Navnet paa dig." 
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VD det er jo ej ea& langt uc 
'ende og min' Drenge ke 

WaUiwand, 
rand og han sejler aarlig. 
6 i Støvring havde hørt en gammel Kone i 
;e Barn ID e Yise, men hun sang om Kong 
g Omkvædet var: „Kong Valdemar og han 

V. 6 og 7 lød saaledes: 
kan se paa din røde Rosenskind, 
; har du kyst noget Smaabarns Kind." 
aldemar han taler til en af sin' Smaailreng': 
er mig baad' Mjød og klaren Yin!" 
en Dvaledrik og bov ind i det blotte Lin- 
ev siden klædt i Gyldenstykke og blev til 
Qg, hvilket hun var vel tilfreds med. 
m aer ikke nd til at være sikker V, 5—7 akal 
ættes efter V. 11. Men Viaea blev na sunget for 
neddelt 
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rmaud han red sig under 0, 

e legtes vel om mig. — 

han lidel Kirsten, saa væn en Mø. 

ver lovet hannem Tro sin. 

du, lidel Kirsten ander 0! 
ige saa vil da bi' mig Mø?" 
iar tilfulde, 
de med, om Jeg skulde." 

Aar forgangende var, 
sten begyndte at længes saa saar*. 
lekongens Mænd sad over djer brede Bord, 
saa mangen et skjæmtefold Ord. 



43 Troskabsprøveii. 

6. „Nu tér jeg sætt' ud min Guld saa rød, 
lidel Kirsten past' vist om, at Hr. Overmand va; 

7. „Da tør jeg sætt' ud min hvide Halsben, 
lidel Kirsten hun skal mig ret aldrig svig'." 

8. De Dannekongens Mænd styr' djer Snekke foi 
Udel Kirsten hun spasered' paa hviden Sand. 

9. „Og være velkommen, I Dannekongens Mænd 
og hurdan har I led udi Ledningen saa læng' 

10. „Saadan har vi lidt udi Ledningen saa læng', 
og vi har mist' en af vor' bedste Hovmænd." 

11. „Og har 1 mist' en af jer bedste Hovmænd, 
da beder jeg eder om, at I siger mig hans N: 

12. „Herr Overmand saa hedte han, 

han havde nok en Kjæreste paa dette Land." 

13. Og der lidel Kirsten hun hørte de Ord, 
saa daaned' hun alt død imod sorten Jord. 

14. „Stat op, lidel Kirsten! du tag dig ej til Har 
en anden skjøn Eidder kan vel sov© i din År 

16, „Nej, mens jeg maatt' Herr Overmand behold 
da skal jeg ret aldrig nogen Ungersvend troh 

16. Men saa vil jeg lad' bygge over hans døde B 
en Kirke udaf graa Marmorsten. 

17. Stolpen skal vær' af det rødeste Rav, 

hans Navn skal sbaa skreven med forgylden B( 

18. Og saa vil jeg give mig i Klostret under 0, 
en Jomfru vil jeg leve, og en Jomfru vil jeg 

19. Herr Overmand stod op, kund' ej længer hø 

den Har 
saa tog han lidel Kirsten udi sin Årm. 

20. „Nu skal du nyde godt, ÅUerkjæresten min! 
fordi du vild' saa vel lad' bygge over min' døde 

21. Lidel Kirsten hun gaar i Hr. Overmand hans 
hun slider de Sabel, hun træder de Maard. 



43. Trof 

der de Sabel, I 
)6 legtes vel oi 
an akulde hver 
ver lovet hanDt 



rer og Hr. Ove 
)e legte sal le i 
ked' saa meget 
wde lovet haai 
• dii, Hr, Oven 
rsten hun blivi 
i sætter jeg mi; 
rsten hun blivf 
i 'sætter jeg en 
rsten hun blivi 
;er og Hr, Ove 
rsten dem ikke 
jer han styred' 
rsten spasered' 
amen, Hr. Yng 
har du levet * 
saa har jeg le' 
stet saa haver j 
ste jeg det, at 
.de jeg vist ald' 
), lidel Kirsten, 
kan du Danner 
Qgen vil jeg h\ 
rmand han gaE 
gen vil jeg hve 
rmand han var 
ler vi Hr. Ovei 
9t' den skal væ 
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14. Hans Kist' åen skal vær' af det rødeste Rav, 
den lader vi beslaa med forgyldte Bogstav." 

15. Som de nu stod og snakkedes ved, 

saa daant' Udel Kirsten alt død til Jord. 

16. Hr. Overmand han sprang over Planker og Stavn'): 
„Nu maa det vær' en Skarn, der dølger sit Navn! 

17. Stat op, lidel Kirsten ! du vorder mig hold, 
nu haver vi vunden en Krone udaf Guld. 

18. Hav Tak skal du have, for du var mig ej falsk, 

— De legte salle rain. — 

nu haver du sparet min hvideste Hals." 
For hun havde lovet hannem Troen sin, 

O. 

1. Herr Unger og Herr Overmand de sad over Bord, 

— De legt' om salle mi. — 

de legt' om lidel Kirsten, en Jomfru saa god. 
For hun havde lovet hannem Troen sin. 

2. „Ja, ud sætter jeg min Krone af Guld, 

lidel Kirsten hun bliver dig vist alderig huldt 

3. „Ja, ud sætter jeg min hvide Hals, 

lidel Kirsten hun bliver mig vist aldérig falsk!" 

4. Ja, det stod hen i otte Aar, 

lidel Kirsten hun ej Hr. Overmand saa'. 

5. Aarle om Morgenen, dette blev Dag, 
lidel Kirsten spasered' paa hvide-en Sand. 

6. Lidel Kirsten spasered' paa hvide-en Sand, 
da styred' Hr. Unger hans Snejke for Ijand. 

7. .,Velkommen, Hr. Unger, velkommen til Land! 
hvordan har I lidet [saa længe paa Vand?]" 

8. „Ja, vel har jeg lidet [saa længe paa Vand, 
men] mistet haver jeg min*) allergjæveste Mand. 



') Meddelt: Plankerne. - ^) Meddelt: din. 
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itet haver jeg mii 
B Hr. Overmand i 
dste jeg nn, om J 

jeg ikke slid' SI 
Jste jeg DU, om ] 
jeg ikke slid' Si 

vi læ Ur. Overm 
ste ekal vær' af < 
vi læ Bætt' over ] 
e udaf de graa h 
<p, lidel Kirsten! 
rne saa kan du E 
iger vil jeg hverh 
rmand han var n 
rmand han ud af 
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k, lidel Kirsten, < 
da befriet mit h^ 
k, lidel Kirsten, i 
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r vi vunden Ur. 
'de lovet hannem 



' sætt' ud min h\ 
rsten hun bliver : 
' sætt' ud min K: 
rsten hun bliver i 

omen, Hr. Unger, 
ir er Hr. Overmal 
kirsten! du maa 1 
ran du Dan konge 
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5. „Nej, medens Hr. Overmand maatt' ikke med mig lev', 
saa vil jeg ret aldrig nogen anden trolov'." 

6. Hr. Overmand han sprang over Fremmerstavn: 
[„En Skjælm, der nu længer vil dølge sit Navn!] 

7. „Hav Tak, lidel Kirsten, for du var ej falsk! 
nu haver du reddet min hvide Hals. 

8. Hav Tak, lidel Kirsten, for du var mig huld! 

— Her lægte salle') min. — 
nu haver vi vunden en Krone af Guld." 
For hun havde lovet ham Troen sin. 



* * 

* 



1. „Hvad vild' du gjør', om a var dø'?'* 

2. „Det vild' a gjør, om du var dø, 
saa vild' a græd' mi Øwen rø." 

Saa lagde han sig, som han var død, men det tog hun 
sig ikke nær. Saa maatte han til at staa op igjen. 

3. „Hør du, lidel Kirsten, min Fæstemø! 
hwi græd du et di Øwen rø?'* 

4. „Nej, hwi skuld' a græd' mi Øwen rø, 
for det mi Kjærest han var dø? 

5. Nej, hwi skuld' a græd' mi Øwen i Wand? 

a fæk mæ nok en anden Mand.'^ 

Denne sidste Opskrift har en særegen Interesse, idet den 
viser, at der ogsaa paa Dansk endnu er bevaret en Form af Visen 
i Lighed med, hvad der forefindes i færeisk og svensk Tradition. 
(Se D. g. F. IV S. 554 øverst.) 



44. Junker Jakob. (Dg f. 253.) 



1. Junker Jakob han tjener i Kongens Gaard 
i elleve Uger og et Aar. 



^) Udt.: sale med Stedtone paa 1. 



44. Jtmker Jakob. 

id ham børe udi Koii) 
»rest' hun bedriver H 
Takob lod skjære sig 
mstad han ride maa. 
lan saa kommer til B 
,re Jomfruer derved, 
var favr, og den and 
treddi var Allerkjære 
giver eder en Pløjels! 
sove hos mig i Nat." 
lold ikkun selv eders 

sove hos jer i Nat." 
giver eder en King b 
.1 være mig tro og hu 
lold ikkun selv eders 

være dig tro og hul 
giver eder Onldkrone 
være min Fæstemø," 
lold ikkun selv Guld! 

andens Fæstemø, 
rest' er langt udi frei 
i da vi], saa kommer 
Takob slog af sig sin 
)d han i Flejel blaa. 
Jakob! hvi vilde du 
i løwen har for dig " 
Takob lod skrive over 
a:Qst' hun bedriver ej 
1 skuld' da faa alle d 

falske Breve frem ! 

Jakob han tjener i Kongens Gaard : 

e Uger og et Aar. :|: 



r^ 



44. Junker Jakob. 



2. De andre de lod sbrive over Kongens Gaard, 
at hans Kjæreat' hun bedriver Hor. 

3. Uuge Jakob han kjobte sig en Fløjelshat, 
en Guldbælte han om sig bandt. 

4. Unge Jakob lod skjære sig en Kappe graa, 
for han havde en af Flojel blaa. 

6. Saa red ban nu hen til de ] 
der stod tre Jomfruer derved. 

6. Den ene var favr, og den anden fin, 
den treddi det var Allerkjærest -min. 

7. „Ja, Jeg giver dig min Flt^jelshat, 
om du vil sove hos mig i Nat." 

8. „Behold du kun selv din Fløjelshat, 
jeg vil ej sove hos dig i Nat."' 

9. „Ja, jeg giver dig min (J uldbælt' saa rød, 
om du vil være min Fæstemø." 

10. „Behold du kun selv din Guldbælt' saa rød, 
jeg er en andens Fæstemø." 

11. Unge Jakob smed sig af hans Kappe graa, 
og da stod han i Fløjel blaa. 

12. „Unge Jakob! hvi vild' du saa bedaare mig? 
nej, aldrig, aldrig jeg forglemmer dig." 

13. Unge Jakob lod skrive over Kongens Gaard, 
at hans Kjæresf ikk' bedriver Hor. 

14. Ja, Skam faa de og alle dem, 
som føre falske Breve frem! 



Junker Jakob han tjener i Kongens Gaard, 

han slider Søl', haa drager Maeir. 

De lader ham høre udi Kongens Gaard: 

hans Kjæresf vild' ej hold' sit Ord. 

Junker Jakob han lader sig en Graakappe skjæ 

til Borgens-Gaard saa vild' han rid'. 
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n Gang han kom til Borgga 
• stod tre Jomfruer utlen foi 
Q ene var faavr, og den and 
1 treddi var Alierkiæresten s 
i, jeg giver eder en Fløjelsh 

I vil sov' hoH mig i Nat." 
ihold I kun selv eders Fløje 

vil ej sov' hos jer i Nat." 
i, jeg giver eder en Kjortel 

I vil være Kjæresten raio," 
jhold I kun selv eders Kjori 

vil ej yær' AUerkjæresten å 
,, jeg giver eder en Kjortel 

I vil vær' min Fæsterne." 
;hold I kun selv eders Kjori 

er en andens Fæstemø, 
t Kjærest' han er udi fremm 
X Gud han vil, saa kommer 
iker Jakob slog af sig sin E 
in stod han i Fløjels-blaa. 

Skam faa alle og én Sladdc 
i der har talt i denne Stund 



45. Tro som Guld. (Dg 

Ridder han havde sin Jomfru saa kjær, 
som sit eget Hjærte: 
satt' hende Stævne ved Linde, 
agted' sin Kjærest' at iinde. 
Tid hun kom til Linde, 
der ikke mere at finde: 
saa' sig over de Gjærder, 



igjennem de grønne Skove, 

der SHa hun en Eidder kom ridendes 

udi den samme Stunde. 

„God Aften, god Aften, skjøn Jomfru fin! 

hvi stander du her nu saa ene? 

hvad enten saa vogter du Roser, 

eller du vogter Rosensblomme?" 

„Nej, ikke saa vogter jeg Roser, 

ej heller Eosensblomme : 

men jeg vogter efter min Kjærest', 

har I hannem ikke fornummet?" 

„Jo, jeg saa ham i Aftes til Hove, 

spasered' med de stalte Jomfrove : 

og hvad skuld' jeg eder give, 

om I mig haunem vild' vise? 

og hvad skulde jeg dig vel skjænke, 

om du vilde paa mig tænke?" 

Den Ridder han løste den Guldbaaud af Arm, 

med Guldspænder i de klare: 

„Se, den vil jeg dig give, 

om du vil hos mig blive; 

ja, den vil jeg dig skjænke, 

om du vil paa mig tænke." 

„Ak nej, den Guldbaand den er aldrig saa lang 

ira Himlen og ned til Jorden: 

og den lever ikke i Verden til, 

vores Yenskab kund' adskille." 

„Og er der ingen i Verden til, 

eders Venskab kan adskille: 

foruden Gud Fader i Himmerig, 

og naar som det ete hans Ville." 

Den Ridder han vender sin Ganger omkring, 

saa hurtig saa monne han ride: 

og ud' saa stod den stalte Jomfru, 

i Skoven stod hun saa alene. 
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\ )eg hende skjænke, 

1 paa mig lidt tænke." 

lette Guldbaand var end aldrig saa lang, 

len ned til Jorden: 
dig dog ikke have, 

st' han det skulde spørge." 

hold op, Allerkjæresten min! 
din Troskab befunden: 
mig tro mod min Ære, 
vil jeg mod dig være." 

ende veunelig udi sin Arm. 

saa kjærligen kyste: 

I' Gud; han var kommen 

iin Kj æres te fanden. 

' dennem lidt bedre frem, 

le tykkeste Skove: 

Faders Gaard de mon gange, 

em være velkommen, 
„Velkommen, velkommen, kiær Datter min! 
nu sei jeg, du din Kjærest har fanden: 
nu have I begge jert Ønske, 
Gud give eder begge til Lykke!" 

O. 

Den Ridder han havde den Jomfru saa kjær, 

alt som sit eget Hiærte: 

:|: han satte hend' Støvnen ved Linden, 

der agted' han hende at finde. :|: 

Men der han kom til Linden, 

da var der slet ingen at finde: 

han saa sig lidt over sit Hoved, 

igjenucm de vildeste Skove. 

„God Aften, god Aften, min stolte Jomfru! 

hvi stander du her saa alene? 



45. Tro Boro Guld. 

enten vogter du efter Rosi 
efter de Lilliena-Blomster?' 

ikke saa vogter jeg efter '. 
Jer efter LillienB-Blomster: 
jeg vogter efter min Kjære 

da hannem ikke foraamm 
i.ar Aften da saa jeg hanne 
re med de skjøime Jomfrm 
m mig Baa gjærne trolove, 
r ham viat aldrig mere." 
flg han et Gnldbaand ud a 

to Sølvspænder klare: 
je, dem vil jeg dig give, 
u vilde tro mod mig blive, 
dette (iuldbaand var end s 
fra Himmelen og ned til Ji 
bal du mig aldrig forføre, 
Kjæreat' skuld' faa det at i 
i op, hold op, Ållerkjærest' 
an mig ej længere dølge: 
g ser, at du tro mod mig i 
amme vil jeg ogsaa være," 
ne Vise har jeg endnu taget I 
1 Steder, der dog alle viser mei 
id, hvi^ ForekomBt maa ligge u 
ikke, sna vidt mig bek.jendt, et 



46. Skjøn Medier. (Df 

Q Medier han tjener i Kongens Gaard; 
Tuer og Møer de kruser hans Haar. 

— Aaja! — 
ruer og Møer de kruser hana Haar. 
iruer og Møer de ynder ham vel, 
Kongens Datter besov han selv. 
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3. Reslille hun svøbte sit Hoved i Skind, 
saa gik hun sig for sin Moder ind. 

4. „Ak hør, kjære Moder, hvad jeg kan sige di 
skjøn Medeler haver besovet mig." 

6. „Og haver skjøn Medeler besovet dig. 
saa faar du ej længre kjær Moder i mig. 

6. Thi jeg skal lade skjøn Medeler hæng' 
og dig derunder paa Baalet brænd'." 

7. Reslille hun svøbte sit Hoved i Skind, 
og saa gik hun sig for skjøn Medier ind. 

8. „Min Moder er bleven paa os to saa vred, 
hun under mig hverken ligg' eller sidd'. 

9. Hun siger, hun vil lad' dig i Galgen hæng' 
og mig derunder paa Baalet brænd'." 

10. „Nej, ikke saa vil jeg i Galgen hæng', 
ikke heller skal du paa Baalet brænd'. 

11. Reslille, Reslille, sank røde Guld i Skrin, 
imedens jeg saler Graagangeren min! 

12. Reslille, Reslille, sank røde Guld i Sæk, 
imedens jeg rider min Ganger i Bæk!" 

13. Han sa'ler den brune, han sa'ler den graa. 
Den bedste satte han Reslille æpaa. 

14. Han slog om hende de Kapper saa blaa, 
han ført' hend' fra Gaarden, slet ingen det saa. 

15. Men der de nu kommer i Rosenslund, 
saa græd Reslille i selvsamme Stund. 

16. „Hvad enten saa synes dig Vejen for lang, 
eller Sa'len den gjører dig nogen Tvang?" 

17. „Nej, ikke saa synes mig Vejen for lang, 
men Sa'len den gjører mig nogen Tvang. 

18. Min Moder hun haver fire Piger og fem, 
ak, gid jeg havde haft mig en enest' af dem! 
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tfoder hun haver otte Pigt 

id jeg havde haft mig en 

ler Tørklædet for Øjnen', Ållerkjæreaten min, 

il jeg selv være Jordfimoderen din!" 

førend Mandfolk skulde vide Kvindernes Nød, 
Eulde jeg ligge i Rosenlund død. 
^d jeg havde haft mig en Ven eaa tro, 
ild' hente mig Vand i min sølvspændet Sko!" 
'el kan du have dig en Ven saa tro, 
il hente dig Vand i din sølvspændet Sko." 
der han nu kommer til rindende Vand, 
ad der en Nattergal og sang. 

Kjærest hun Hgger i Rosenslund ded 
tvende amaa Sønner udi hendes Skjød." 

Nattergal. Nattergal, syng ikke saa! 

: Kjæresten lever, men Sønneren er død." 

der han nu kom til Eealille med Vand, 

^ar det dog sandt, som den Nattergal sang, 

: Vand, drik Vand, Allerkjiiresteu min! 

vi kommer hjem, saa skal du faa Vin." 

kastet den Grav med Sværd og med Spyd, 

tastet den (ir av baade vid og dyb. 

er lagde han Reslille, som var død, 

tvende smaa Sønner udi hendes Skjød. 

i Medier rejst' aldrig saa langt ud af Land, 

lørte to IJøren de efter ham sang. 

1 Medier rejst' aldrig saa langt udi Krig, 

lørte to Børen de efter ham skreg. 

1 Medier han satte sit Sværd imod Jord, 

)dden den rørte hans Hjærteblod. 

1 Medier han satte sit Sværd imod Sten, 

— Aaja! — 
)dden den gjorde hans Hjærte stor Men. 



46. Skjøn Medier. 

B. 

1. RosHIlie væver det Silke saa rød, 

saa Mælket det af hendes Bryster flod. 

— Aaja! — 
Saa Mælket det af hendes Biyster flød. 

2. „Roslilli, spænd ikke din Væve saa hart! 
thi Mælket det af dine Bryster faldt." 

3 „Ak nej, kjære Sloder, det er ikke saa, 
det er det Mjed, jeg drak i Gaar." 

4. „Nej, Miødet er rød, og Mælket er hvid, 
de to Ting de er hverandre ulig- 

5. „Det kan ikke hjælpe, jeg dølger for jer, 
Hr. Virvald han haver besovet mig." 

6. ,.Ja, haver Hr. Virvald besovet dig, 
da skal han vist alderig ægte dig. 

7. Nej, ham vil jeg hænge saa højt udi Træ, 
og dig vil jeg sende ad fremmed Land ud." 

8. Eoslillie trækker hendes Handsker paa, 
og op til Hr. Virvald hans Døre mon gaa. 

9. Hun pikked' paa Døren med lidenen Pind: 
„Og kjære Hr. Virvald, du lukker mig ind!" 

10. „Nej, ingen saa haver jeg Stævne sat, 
og ingen saa lader jeg ind gaa i Nat." 

11. Hun pikked' paa Vindven med Fingrene smaa: 
„Og kjære Hr. Virvald, du lad mig ind gaa!" 

12. („Kjære Hr. Virvald, du lad mig komm' ind,] 
jeg er Roslilli, AUerkjæresten din," 

13. „Ja, er du Roslilli, AUerkjæresten min, 
jeg gjærne opstaar og lukker dig ind." 

14. Han pikked' paa Dynen med Fingrene smaa: 
„Har du ikke Lyst til at hvile derpaa? 

15. „Nej, ikke jeg tør, ikke heller jeg maa, 

jeg forretter mitÆrend', og saa vil jeg gaa. 
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16. Min Moder ban ere nu paa os saa i 
og dig vil hun liænge saa hojt udi 

17. Ja, dig vil hun hænge saa hejt udi 
og mig vil hun sende saa langt af I 

18. ,,Nei, ikke skal hun hænge mig saa 
ikke heller skal hun send' dig af Le 

19. Og kan du nu samle din Guld i dit 
imedens jeg sadler min Gangere fin. 

20. Han sadled' den gule, han sadled' d 
den højre satte ban Rosltllie paa. 

21. Og der de kom ad Skoven ned, 
der lysted Eoslillie at hvil' ved en 

22. „Og lille søde Kjæreste! 

er du saa hastig af Vejen kjed? 

23. „O, havde jeg nu haft mig lo Møer, 
der kunde mig hjælpe i min Nød!" 

24. „Du hinder en Klæde for Øjnene ra 
og saa vil jeg hiælp' dig, min Ven i 

26. „Nej, før et Mandfolk véd Kvinderr 
nej, før vil jeg ligge i Skoven at de 

26. O, havde jeg haft mig en Ven saa i 

der vild' hente mig Vand i min sølvspænded' Sko!" 

27. „Ja, jeg vil dig være en Ven saa god, 

jeg vil bente dig Vand i din sølvspænded' Ske 

28. Og der han kom ad Skoven ned, 

der sad en Nattergal og sang paa en Træ. 

29. Den »ang om Fruer, den sang om Møer, 
den sang, at Boslillie hun var død. 

30. „Ak nej, kjære Nattergal, det er ikke saa, 
Roslilli lever, død' er Postere smaa." 

31. Og der han kom ad Skoven ned, 
der laa Eoslillie selv tredje død. 

') meddell: ad fremmed Land ud. 



J 
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32. „O, Herre Gud Fader, hjælp nu mig! 

her ligger min sødeste Kjærest og er Lig." 

33. Han lagde da dennem i saa dejlig en Grav, 
selv sad han der og døde, inden det blev Dav. 

— Aaja! — 

Selv sad han der og døde, inden det blev Dav. 

O. 

1. Eidselille hun slog Guld væven saa haardt, 
saa Mælken ud af hendes Bryster sprang. 

— Jaja. jaja! — 

Saa Mælken ud af hendes Bryster sprang. 

2. „Og hør, Ridselille, kjær Datteren min, 
jeg synes, der er Mælk i Brysterne din^" 

3. „Det er ikke Mælk, det synes kun saa, 

det er af den Mjød, som jeg drak mig i Gaar." 

4. „De tvende Ting ere hinanden ulig. 
Mjøden er brun, og Mælken er hvid." 

5. „Det kan ikke hjæliie. jeg dølger for dig, 
Hr. Medevold haver lokket mig.'* 

6. „Ja, er det sandt, du siger for mig, 
Hr. Medevold han har lokket dig. 

7. Da skal han øverst i Galgen hænge, 

og du skal nederst paa Baalet brænde." 
* * 

8. „Jeg kan ikke dølge for Moder mer 
og skjule for hende, hvad som er sket. 

9. Men dig vil hun øverst i Galgen hænge, 

og mig vil hun nederst paa Baalet brænde." 

10. „Nej, ikke saa vil jeg hænge for dig, 
og ikke saa skal du brænde for mig. 

11. Du samle nu snarlig dit Guld udi Skrin, 
imedens jeg sadler Graagangeren min." 

12. Han løfted' hend' op paa Ganger graa, 
saa hastig gjennem Skoven de ride maa. 
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6. „Ja, haver Ridevolder nu lokkede dig, 

saa tag du, hvad dit er, og gak &aa din Ye]." 

7. Bioselille hun sammelur det røde Guld i Skrin, 
og saa rejser huu til Allerkjæ resten sin. 

8. Huu banked' paa Deten med Fingrene fem: 
„Stat op, Eidevolder, do lukker mig ind!" 

9. „Nej, ingen saa haver jeg Stævne sat, 

og ingen lukker jeg paa min Kammer om Nat." 

10. ..Stat op, Ridevolder, du lukker mig ind!" 
det er Koselille, AUerkiæresten dio." 

11. „Ja, er det Boiielille, Ållerkjæresten min, 

da skal jeg lukk' dig ind, om jeg krybe-e skuld'." 

12. „Nu er jeg udvist fra Fader og Mo'r 

og alle mine Venner, jeg haver paa Jord." 

13. „Ja, ere du udvist fra Faderen din, 

saa haver jeg udtjent hos Herre-en min." 

14. Ridpvolder han talte til liden Smaadreng: 

„Du sadler mine Gangere, du tover ej for læng'." 

15. Hau sadle den gule, han sadle den graa, 
den bedste løfte han Roselille æpaa. 

16. Saa red de dem i grenne Rosenslund, 
der agte Roselille at hvile en Stund. 

17. „Du binder en Klæde for Øjnene din', 
at du kunde staa i Kvindernes Sted. 

18. Havde jeg mig en Ven saa huld og saa tro, 

der vild' hente mig lidt Vand i min sølvspændte Sko!" 

19. Han var hende saa huld og saa tro, 

hau vild' hente hend' lidt Vand i hend' sølvspændte 
Sko. 

20. Den Tid han kom hen til den Brønd, 

da sa' de Nattergal': „Eoselille hun er død!"' 

21. „Ja, det er ikke sandt, fordi du siger saa. 
Roselille hun lever, men Barnet er død." 



46, Skjan Medier. 

m kaasted en Grav saa vid og sai 
ori de »kulde hvile alle tre, 

— Haa-aa ja! — 
rori de skulde hvile alle tre. 



iseniUen hun danser paa (lulvet i 
L Mælket det sprang af hendes B 

— Haahaahaaha! — 
i Mælket det sprang at hendes £ 
g hør, Rosenillen, kjær Datteren 
orfor springer Mælken af Brysten 
et er ikke Mælk, fordi det synes 
; er udaf Vinen, vi drak udi Gaa 
1, Mælken den er hvid, og Vinen 

to de ere hverandre ulig." 
jær' Moder, jeg kan ikke dølge i 
2 unge Hr. Nihve har lokkede m 
3g skal lade ham stege og brænd 

dig saa langt udi fremmed Land 

jeg skal lade ham hænge i lirei 

sjal skal du »junkes at stride-en 
n Aften saa sildig, der Duggen i 
senillen til Hr. Nil^es Bure mon 
in Moder vU lade dig stege og t 

mig saa langt udi fremmed Lan< 
n Moder vil lade dig hænge i Gr 

ajel skal jeg sjunkes at stride-en 
u samler du alt rød Guldet i Ski 
adens jeg sadler Graagangeren m 

de nu kom udi Kosenslund, 
■ lysted' Rosenillen at hvile en S 
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13. Hun kunde ikke Jordemoder opbii, 

[for det var nu blevet hend' Fødselstid'.] 
Han maatte binde for hans Øjne, og saa vilde han 
selv være hendes Jordemoder. 

14. ,,Før Mandfolk skuld' vide af Kvindfolkes Nød, 
saa skulde jeg før udi Bosenslund dø." 

15. Saa bredte han ud sin Kappe saa blaa, 
der fødte hun to levende Sønner opaa. 

16. „Gjennem Rosenslund der rinder en Strøm, 
Krist giv', i'eg havde mig en Drøk udaf dem!" 

17. Hr. Nilwe han var Kosenillen saa tro, 

han hent* hen der Vand i sin sølvspænder Sko. 

18. Han gav hender Vand, for han havde ej Vin, 
derfor maatt' han mist' Allerkjæresten sin. 

19. [Han graved' en Grav saa vid og saa bred, 
saa lagde han Rosenillen og Børnene deri.] 

20. Han lagde Rosenillen udi Graven med Trøst, 
han lagde de to levende op til hendes Bryst. 

21. Han red aldrig saa langt udi Skov, 

han hørt' jo, de to levende græd under Laag. 

22. Saa satte han Spydet alt for en Sten, 

saa Odden den gjorde hans Hjærte stor Men. 

— Ilaahaahaaha! — 
Saa Odden den gjorde hans Hjærte stor Men. 



1. Skjøn Medlus han tjener i Kongens Gaard, 

— Haa haa haa! — 
:|: Jomfruer og Møer de kruser haus Haar. :i: 

2. Jomfruer og Møer de ynder ham vel, 

ja. Dronningens Datter hun elsker ham selv. 

3. Lidel Kirsten hun danste paa Gulvet med Lyst, 
te Mælken den sprang ud af hendes Bryst. 

4. [,,0g hør, liden Kirsten, kjær Datteren min! 
hvorfor springer Mælk af Brysterne din*?*' 



4G. Skji 

er ikke Mælk, fon 

T det brmie Mjød, 
haver skjøn Medeh 
åar dii ej længer k 
.ader jeg ham udi i 
ig under ham paa 

ikke skal huu mi^ 
Før skal vi af Land 
1 Medlus hau sprat 
att' han lidel Kirst 
dog de om dem de 
ed de af Gaarden, 
e nu kom i Koseol 
ysted' lidel Kirsten 

rinder en Strøm i 
ild' ønske, jeg hav 
Mandfolk skal vide 
kal jeg ligge i Lun 
skrabte op baade ^ 
i&- han lidel Kirsti 
laa- lidel Kirsten i 
I smaa Sønner en j: 
au red aldrig saa 1: 

smaa Sønner und« 
red aldrig saa lang 

smaa Souner undt 

det nu ikke blive 
:iaa jeg tage mig si 
saatt' hans Sværd : 
dden den rørte han 
saatt' hans Sværd : 

— Haa haa haa! - 

Odden den gjorde 
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O". 

Roseoille, kjær Datteren min! 

, der er Mjælk udi Brysteren din'." 

Haahaahaahaahaahaa ! — 

I, der er Mjælk udi Bryaterea din. 

2. „Det er ikke Miælk, men det synes ikkun aaa, 
thi det er ]o det røde Mjød, ieg drak udi G^r," 

3. „Nej, Mødet er brun, men Mjælket er hvid, 
thi begge de to Ting er hinanden ulig." 

4. „Nu gjør det ikke Nytte at dølge for jer, 
skjøn Edervold, min Broder, haver lokkede mig." 

5. „Har skjøn Edervold, din Broder har han lokkede dig, 
da skal du ej længer se kjær Moder af mig. 

6. I Morgen saa vil jeg lade dig brænd', 

og skjøn Edervold skal sønk* for den blaaeste Strøm." 

7. Om Aftenen sildig, der Doggen taldt paa, 
Kosenille hun agtet til Højeloft at gaa. 

8. Hun pikkede paa Døreu alt med sit Skind: 
„Stat op, skjøn Edervold, og luk mig ind!" 

9. „Nej, slet ingen saa haver jeg Stævnen sat, 

og slet ingen eaa lakker jeg i min Kammer om Nat." 

10. Ja, selv saa havde hun de Finger saa smaa, 
ja, hun rækte ind og drog Laasen derfraa. 

11. Skjøn Edervold han klappet paa Hynden saa blaa : 
„Åk, ak, Rosenille, du hviler deropaa!" 

12. „Nej, slet ikke vil jeg sidde, ikk' heller vil jeg Ugg', 
men jeg forrett' mit Ærend', og saa vil jeg gaa. 

13. Vores Moder er bleven nu saa gram og saa vred, 
[hnn vil os gjøre saa megen FortrædJ 

14. I Morgen saa vil hun lade mig brænd', 
og du skal sønk' for den blaaeste Strøm." 

16. „Vores Moder skal os hverken slide eller slaa, 
thi mine Qraaganger skal føre os frem." 

13 
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. skuede den gule, han skuede 
gyllest' «aa lægger han Gulds 
saa red de ud i Rosenslund, 
itosenille hun agtet at hvil' en 
ist give, jeg havde mig de Kv 
hjaalper mig nu ud af Nøden < 
t give, jeg havde mig eu huld 
henter mig Vand og kom snai 
n Edervold hau var heud' baa 
hentet hend' Vand i hans søl' 
gav hende Vand, for han ha'< 
ire mist' han Ailerkjæresteu si 
gav hende Vand, for ban ha'i 
)r finder han AHerkJæreaten di 

— Haahaahaahaahaahaa! — 
or finder han AUerkjæresten d 



n Medier han tjener i Kongen 

— Haa baa haa ja! — 
Fruer og Møer de kruser hans 
Fruer og Møer de ynder ham i 
Tonningen hendes Datter hend 
ille hun danste paa Gulven m 
prang der Mjælk ud af hendeti 
>rfor springer der Mjælk ud aj 
Det er af det Mjød, jeg drak 1 
Mjøden er bruu, og Mjælket € 
ire jo ikke hinanden saa lig. 
■for springer Mjælk udaf Bryst 
Por nu bar skjon Medeler lokl 
haver skjøu Medeler lokkede i 
RT du ej længer kjær Moder i 
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8. Ja, dig vil jeg saa langt ud af Landen send', 
skjøn Medier saa langt i Galgen opliæng\" 

9. „Min Moder er bleven saa vred og saa gram, 
hun ville mig sende ad fremmede Land. 

10. Ja, mig vil hun saa langt udi fremmed Land send', 
og dig saa langt udi Galgen ophæng'." 

11. „Din Moder skal aldrig [mig hænge i Gren 
og dig ikke heller ad fremmed Land send'."] 

12. „Kan du li'saa snart, lægg' Guld udi Skrin, 
som jeg kan sadle Graagangeren min." 

13. Ilav de kom udi Rpsenslund, 

da lysted' Liselille at hvile en Stund. 

14. „Ja, førend Mandfolk skal vid' Kvindfolkens Nød, 
langt heller vil jeg ligge i Skoven og dø." 



■■'I 



47. Hustrus og Moders Klage. (D.g.R286.) 



1. Der sad to Fruer og virkede Guld, 

— Saa sørgelig udi mit Sind. — 
den ene hun var saa sørgefuld. 
Farer nu vel i Lunden og op under grønne Skoven. 

2. [„Jeg sørger ej for min egen Nød,] 

men jeg sørger for, min' kjær' Sønper er død. 

3. De to de lokked' saa stalt en Jomfru, 
de to blev under de Bølger saa blaa. 

4. De to blev hængt, og de to blev brændt, 
de to blev under Guldkarmen rendt. 

6. Det ellevte det var kuns et lidet Barn, 
den tolvte den døde i Fostermo'rens Arm. 

6. Langt større Hjærtesorg kom mig for Haand, 
Min Herre blev fangen i fremmede Land. 

7. Nu vil jeg samle mit Guld udi Skrin, 
og der vil jeg løse kjær Herren min. 

13* 



47. Hustms og Moders Klag 

, han kom løs, og han kom hjenG 
D satte mig i Steden igjen. 

Barn jeg fødte i fremmede Lau 

det blev dog saa jammerlig end 
i lagde det Barn udi en Disk, 

skare det op alt som en Fisk. 
I tog det Barn, kogte det i Mad, 

tviuged' mig selv til at spise d< 
it Ejød sad mellem Tænderne fai 
t var stort Under, mit Bjærte ej 
, jeg kom los, og jeg kum hjem, 

havde min Herre en Hustru igji 

i vil Jeg drage saa langt under I 

— Saa sørgelig udi mit Sind 

der vil jeg baade leve og dø." 
lu vel i Lunden og op under gn 

1. Der sad to Fruer og virkede 
— Saa sergelig udi mit Sii 
den ene var altid sorrigfuld. 
Sorrigfald. 
rer nu vel i Lunden op under G 
i. „Hvad enten sørger du for di 
eller du sørger for din Herre 
Herre i Lon, 
t. „Ja, vel sørger )eg for min S 
langt mer sørger jeg for min 
Herre i Løn. 
L Nu vil jeg fortælle min' Sønii 
hur sørgelig de ere alle død. 
Alle død. 
i. De to blev hænd, de to blev 
d© to blev under Uuldkarmei 
Karmen rend. 
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6. De to de sak for de Bølgere blaa, 
de to de lokked' de Jomfruer smaa. 

Jomfruer smaa. 

7. Den ølle den dø', den var en Barn, 
den tølte dø' i sin Fostermods Arm. 

FostermoVs Arm. 

8. Nu vil jeg samle mig Guld udi Skrin, 
og saa vil jeg hente kjær Herre min. 

Herre min. 

9. Min Herre kom løs, og han kom hjem, 
saa satte de mig i Steden igjen. 

Steden igjen. 

10. Saa blev det mig til langt større Harm, 
en Barn jeg føder i de hedenske Land. 

Hedenske Land. 

11. De tog den Barn og kogt' den i Mad, 
de nøde mig selv til at æde deraf. 

Æde deraf. 

12. Ret aldrig haver jeg smagt sødere Mad, 
som haver mit Hjærte gjor mindre glad. 

Mindre glad, 

13. Der jeg kom løs, og jeg kom hjem. 
min Herre haad tagen en anden igjen. 

Anden igjen. 

14. Min Herre han var mig saa saare ublid, 
han vilde mig hverken hør' heller se. 

Hør' heller se. 

15. Nu vil jeg rejse mig op under 0, 

— Saa sørgelig udi mit Sind. — 
og saa vil jeg sørge mig selv til Død. 
Selv til Død. 
Farer nu vel i Lunden op under Qrønskoven, 



47. Hnetrns og Moi 

O, 

[. Der sidder to Fruer og ^ 

— Saa sørgelig udi 
og de aørged' deDnem sai 

årer nu vel i lønner op und 
2. „Hvad heller sørger dn 1 

men jeg sørger langt mei 
i. De to blev hænd, de to 

de to blev under Guldkai 
i. De to de lokked' saa væi 

de to de sak paa salten I 
> Den ellevte var saa lider, 

— Saa sergelig udi 
den tolvte fild død af sin 

årer nu vel i lønner op und 



48. Faderhi 

1. Og det var de syv Pel 
de kom fra Krig og h 
og det var deres kjæ,r 
hun gik saa sorrigfuld 

I hvor to Sellen er, og de 

2. „Og hør I, vores kjær 
hvi ser I saa sorrigful< 
og hvor er vores kjær 
som plejer at gaa itnot 

3. pOg hør I det, min' Si 
har I det ikke spørt: 
eders Fader er med Vi 
eders Søster er bortfør 

4. Og det saa var Hr. Sp 
han blev i Hu saa vre 
om han skuld' led' i s; 
saa skuld' han hend' o 
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5. Og de lod dem alt Klæder skjær', 
alt udi Pellegrimsvis: 

og det vil jeg for Sandhed sig', 
de ledt' i atten Kongerig'. 

6. Og dér de kom øvver den Hede 
og øvver den Vej saa bred: 
den Tid de kom til Stranden, 
der drev Hr. OUands Fæ. 

7. „Og hør du, gode Ejn-de 
og gode Hyrdemand: 

og hvis saa er det meget Kvæg, 
du driver her ved Strand?" 

8. „Og det saa er Hr. OUands 
og den velbyrdig' Mand: 
og der er ej en riger' 

i al Sverrigs Land." 

9. Og det saa var de syv Pellegrim, 
og de kom lakkend' i Gaard: 

ja, ud' saa stod Hr. OUand, 
han var vel svøvt i Maar. 

10. „Og hør I det, Hr. OUand, 
I er en Mand saa fin: 

og har I ikke Lossement 
tU syv-e PeUegrim?" 

11. „Her plejer slet ingen Pellegrim 
i Gaard at gjæste tU: 

men jeg vU gi' jer 01 og Mad 
saa møj, som I have vil." 

12. Det saa var lidel Kjærreborrig, 
hun stod i Højelofts SwaalM 

„Min Herre, I laaner dem Hus i Nat, 
jeg kjender dem paa dje TaalM" 

13. „Ja, nu vU jeg laane jer Hus i Nat, 
alt for min Hustru kjær: 



48. Faderl 

I skynder jer snarli| 
før Dagen gjøres kj< 
Og det aaa var Hr. 
og han satt' dem til 
og det saa var de si 
turd' aaJIer taal' en 
D© gav rir. Olland ( 
de fulde ham hen ai 
lidel Kjærreborrig o 
di haad dje Taal' i 
De gav Hr. Olland ( 
de fulde ham til hai 
lidel Kjærreborrig o 
di haad dje Taal' i . 
„Og hør du, vorea i 
er det os en stor K 
vor Fader er med \ 
vor Søster er bortfø 
„Og hør I det, min' 
er det mig en stor . 
jeg haver mig en fa 
forinden ved min Bi 
Og det saa var de s 
tog ham ved gule I 
saa hug de og hans 
alt over Sengestok. 
Og det saa var lide] 
og hun saa sig teba 
„Gud glæd din Sjæl 
jeg faar ret aldrig d 
vor to Sellen er, og ( 



»aet Udtryk, skrevet, eoi 
^aaben saaret. 
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49. Uden Engel. 


(D.g.F.OT.) 



1. Det var Hdel Eugel, 
rejst' sig til Østerris: 

og det kan jeg med Sandhed sig*, 
han tog en Mø med Pris- 
Hvi mon Dagen vil ej blides? 

2. Ja, det kan jeg med Sandhed sig*, 
han tog en Mø med Pris : 

den første Nat, de sammen sov, 
det var i Vesterris. 

3. Det var lidel Engel, 

han vaagner om Mindenat: 

da taler han af sin' stærke Drømme 

saa skjøt og o ver brat. 

4. „Jeg drømte, at de Ulve, 
ja, at de Ulve graa: 

de havde mit Hjærte i sin Mand, 
saa lysvaagen jeg laa." 
6. „Det er slet ingen Under, 
om du nn drømmer saa: 
thi du tog mig med Vold 
og spur ej min' Venner til Raad." 

6. Ind aaa kom dep. lidel Smaadreng 
og stilte sig for Bord; 

han var vel snild i Talen sin 
og kund' godt føje sit Ord. 

7. „Hør du, lidel Engel! 
og vil du ikke fly? 

nu kommer Qjøde Lovmand, 
han før' hans Glavind i Sky." 

8. „Og hør nu, lidel Malfru! 
hvad jeg nu spørger dig: 
véd du nogen gode Raad, 

du dølger dem ikke tor mig!" 



49. Liden CnK 

Feg siger dig den bedste 
m for os to kan bliv': 
i vi gaar os i Marri Kiri 
n kan de ikke brænd'," 
et var lidel Engel, 
Q ind ad Kirken mon re 

det var Gjød« Lovmanc 
ns Hovmænd efter ham 
8 fibød paa Kirken i Da^ 

vel i Dage fem: 
sn ej kund' de faa Kirke 

at brænd' i alle dem. 
ar blev vel hedt paa Kii 
or alt det Ild monn' bra 
r blev langt heder' i Kii 
or alt det Bly mon rend 
Bt var lidel Engel, 
n sortned' som en Jord: 
'i stikke vil vor Hest ihj 

svaler os paa hans Bloc 
irtil svar' den lidel Smai 
n haad den Hest saa kja 
'i stikke lidel Malfru ihj« 
n Ded er hun vel værd! 
i svarte lidel Engel, 
n Spot kund' han ej lid' 
i sætter hend' paa vor C 

letter hend' med vor Sp 
Bn hør du, lidelen Matfri 
ad jeg nu beder dig: 
ler du en Søn i Aar, 

nævner ham efter mig. 
ider da en Son i Aar, 

nævner ham efter mig: 



49. Lidel Enge). 

da kalder ham lidel Engel, 

han bliver nok Karl for sig." 

Saa satt' de hend' paa djer Glavind 

og letted' hend' med djer Spyd: 

saa løft' de hend' saa lettelig 

ad Vindvekarmen ud. 

Det stod hen i fyrretyv' Uger, 

til Sommeren gjordes grøn: 

og det var lidel Malfni, 

hun fodte saa faavr en Sen. 

Hun fostred' ham saa længe, 

til han blev atten Aar: 

saa gav hun ham baad' Sadel og Hest, 

satt' ham i Kongens Gaard. 

Det var lidel Engel. 

gaar for Dannerkongen at stand': 

„Vil I laane mig af jer Mænd, 

at hævne min Faders Fald?" 

Ind saa kom den lidel Smaadreng, 

og stilte sig for Bord: 

han var vel snild i Talen sin ■ 

og godt kund' føje pit Ord. 

„Og høt nu, Gjøde Lovmand) 

og vil I nu ej ily? 

nu kommer lidel Engel, 

han før' hana Glavind i Sky." 

„Og hør du nu, taia lidel Smaadreng, 

hvad jeg nu spørger dig: 

og véd du nogen gode Eaad, 

du dølger dem ikke for mig!" 

„Jeg siger dig den bedste Raad, 

Bom der for os kan bliv': 

thi vi gaar os i Stjennestov', 

den kan de ikke brænd'!" 



49. Liden Engel. 

ger oa ad Marri Kjærk', 

m de ikke vind'." 
De vand om den i fire, 
de vand om den i fem: 
men ikke kund' de den £irke vind' 
i nogen af alle dem. 
De vand om den i otte, 
de vand om den i ni: 
men ikk' kund' de den Kirke vind' 
i nogen af alle di. 
Det var Malfruens Moder, 
han var saa haadefuld: 
„Vi tænder Ild o Marri Kjærk' 
vi bygger 'en op for Guld!" 
Der var vel hedt paa Kjærregaard, 
alt som den Kjærk' mon brænd',: 
der var langt heder" i Kjærken, 
alt som det Bly mon rind'. 
Det var Udel Engel, 
han var i Hu saa mod:') 
„Nu stikker vi vor Hsst ihjel 
og svaler os paa hans blod!" 
Pet saa var dea lidel Smaadreng, 
den Ord kund' han ej lid': 
„Nu stikker vi liden Malfru ihjel, 
for ei hun skal lid' den Kvid'. 
Det var lidel Engel, 
den Ord kund' han ej taal': 
[•„Nej, vi vil hende føre 
ud paa den Kirkegaard."] 
De satt' hend' paa djer Skjolde 
og løft' hend' paa djer Spyd: 
saa løft' de hend' saa listelig 
ad Kjærkeviniii ud. 
ddelt: saa hidsigtuld. ' 



49. Liden Engel. 

„Men her du, Udel Malfru! 

alt hvad jeg eiger dig: 

og føder da en Søn i Aor, 

du nævner ham efter mig. 

Føder du en Søn i Aar, 

du nævner ham efter mig : 

du kalder ham lidel Engel, 

han bliver vel Mand for sig.** 

Det var lidel Malfru, 

hun ganger paa Kjærregaard: 

brænd »aa var hendes Skarlage 

og Hvejen saa var hendes Haar 

Det var Udel Malfru, 

gik sig ad Stjennestov' ind: 

og det vil jeg tor Sanden sig', 

hun føj] en Søn eaa skjon. 

Hun foatred' ham i fire, 

hun f ostred' ham i fem: 

det blev til den gjæveste E^idd 

man kund' se i nogen af alle ( 

Hun tbstred' ham i otte, 

hun tostred' ham i ni: 

det blev tU den gjæveste Ridd 

man kund' se i nogen af alle c 

Det var Udel Engel, 

han tjener i Kongens Uaard: 

[og aldrig fik han af Tanker 

sin kjære Faders Mord.] 

Det var lidel Engel, 

spasered' sig nede ved titraand 

„Og his ser jeg den Ejærke, 

min Fader led den Vaand'." 

Det var lidel Engel, 

kom sukkend' i Kongens Gaan 



49. Liden Engel. 

,' stod DannerkoEgen 

y haunem imod. 

;er ham om, hvi han sukker. 

maa vel sukke og sørge 

ire sorrigfald: 

lorbro'r slog min Faar ih)el, 

øj mig aalder Bod." 

lør du, lidel Engel! 

. din Faders Død hævn': 

:al a læ dæ af miu' Mænd, 

' kan følge den Stævn'." 

Eia kom den Udel Smaadreng 

ides han for Bordr 

ar vel hevsk i Taalen sin, 

unde vel føje sit Ord. 

Lør I, Gjøde Lovmflnd! 

1 ikke fly? 
mmer han lidel Engel, 
)r' hans Glavind i Sky." 
laar a wat til Tinge, 
id" til Ting og Støvn*: 
' endnu aalder wat saa laandt, 
■ hør' ham Engel nøvn'," 
ar Gjøde Lovmand, 
1 den Udel Smaadreng: 
ed du nogen gode E.aad, 
ender du vist dem." 
kjender os den bedste Baad, 

kan nu paa find'; 
ver os ad Stjennestov'. 
in de ikke vind'." 
ar Gjøde. Lovmand, 
1 ad Vindevet saa: 



49. Liden Engel. 

■vad er det for en Horesøn 
n her mon braske saa?" 
a., er jeg end en Horesøn, 
i er jeg af de bedst': 
; ejer baade Sølv og Guld, 
ri' med hunder Hest'. 
, er jeg end en Horesøn, 
i har I selv det voldt: 
; ejer baade Sølv og Guld, 
rtil de Bgrge bold'." 
\t var lidel Engel, 
t' ud haus højre Haaud: 
. hug han hans kjær Morbi 
n Stuen stod i Braand. 
in Dagen vil ej blides? 

O. 

t var lille Enge, 
var baa' faavr og bold : 
rejst' han sig lidt op af I 
der en Frov' med Vold. 
on Dagen vil ej blides V 
t var lille Enge, 
var baad' faavr og vis: 
første Nat de sammen bo 
var i Vester-Ris. 
var lille Enge, 
1 vaagnt' og om sig saa: 
eg drømt en Drøm saa un( 
om en Ulv sfta graa]. 
y drømt' en Drøm saa und< 
om en Ulv saa graa: 
han had' i mit Hjærte fat, 
. vaagen som jeg laa." 



43. Liden Engel. 

r mig ingen Under, 

nar drømmet saa: 
— — har mig med Volden taget, 
apur 6] min' Venner til Baad." 

6. Det var Enges liden Smaadreng, 
han ud af Vindevet saa' : 

„Na kommer han Gygge Lovmand 
med fire Veje fra By! 

7. Jeg skal Baad dig lære, 

og jeg skal Baad dig kjend': 
vi vil gaa ind i Marrl Kirk', 
den kan der ingen brænd'." 

8. De brænd paa den i Dage, 
de brænd paa den i ni: 

og ikk' kund' de faa Marri Kirk* 
brænd op i nogen af dl, 

9. Det var Malfreds Moder, 
hnn var dem ikke huld; 

„I tænder Ild i Marri Kirk', 
jeg bygger den op for Guld!" 

10. Der var vel hed paa Kirkegulv, 
hvor al det Ild toon brænd': 
der var vel hed i Kirken, 
hvor al det Bly mon rend'. 

11. Det var lilre Euge, 

han sortned' som en Jord: 
„Vi vil stikk' vor Ganger ihjel, 
og sval' os i hans Blod!" 

12. Det var lille Enge, 

satt' Malfred paa hans Spyd: 
saa løft' han hend' saa sørgelig 
af Kirkevindevet ud, 

13. „Føder du en Søn i Aar, 
du kalder ham efter mig: 
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51. De hurtige Svar. 

„^^g vil slet ikke gifte mig, 
min Kjærest' er ej yogaen end." 
„Hva<3 er det da for Ganger graa, 
hver Aften i din Port mon staa?" 
„Det er slet ingen Ganger graa, 
det er min Karm, der er klæd med blaa." 
„Hvad er det da for en Sølvespyd, 
hver Aften staar i Vinduet din?" 
„Det er slet ingen Sølveapyd, 
det er, naar Maanen skinner ind og ud." 
„Hvad er det da for to Par Sko, 
hver Aften ved din Seng mou staa?" 
„Det er slet ingen to Par Sko, 
det er min' tamme Duer to." 
„Hvad er det da for et Børneskrig, 
hver Aften er i Kammeren din?" 
„Det er slet ingen Børneskrig, 
det er min Harpestrengeleg." 
Han sadler da sin Ganger graa, 
ad Bosenslund da lod han staa. 
Deu Tid han kom udi Bosenslund, 
der mødt' ham en Bidder i samme Stund. 
„Og hør du, Kidder favr og fin, 
og har du lokket Søsteren min?" 
„Ja, har jeg lokket Søsteren din, 
hendes Villi var vel li'saa god som min." 
Saa drog han ud hans skarpe Sværd, 
han hug den Ridders Hoved af. 
Saa hug han af hans højre Haand, 
han bandt den i hans Sadelbaand. 
flan rejst' sig op til Borggaardsled, 
der stod hans Søster og hviled' sig ved. 



BI. De hurtige 

' du, Søster favr 
ler du den Haan 
ånder nok den B 
er lagt i Åimen 
hun hendes lide 
ug hun i den El 
Ider hans Dom e 
iklfra, min Frue! 
ans Haand og B 
irelil. — 

laus Haand og I 
[er og lurer. 



1 er det for Gan, 
— Malfred, min . 

Morgen for din 
i, Ture hnn ligg« 
er slet ingen Ga: 
ir min Broders J 
det din Broders 

Bjessel og Guld 
ivad er det for ( 

Morgen for din 
. er slet ingen to 
er lidel Kirstens 
det lidel Kirsten 

højen HebI og S 
i er det for Bøn 

Morgen hores v 

er slet ingen B 
er Guldharpen, 1. 
id er det for Bø 

Morgen ses i V 
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10. „Det er slet ingen Børnesvøb, 
det er lidel Kirstens [Silkevæv.]" 

11. „Er det lidel Kirstens [Silkevæv] 

— Malfred, min Frue! — 
med Fryndser og Svøblister ved?" 
Turelil-aa, Ture hun ligger og lurer. 



52. Hertug Frydenborg. (N.ogR.n,7io 



1. Den Konge han ud af Vinduet saa, 

han saa der Frøken Adelig i Haven' at gaa. 
Mig syntes, det er tungt til at leve. 

2. „Og hør, Frøken Adelig, hvad jeg siger dig, 
hvad gjør du der ude i Haven min?" 

3. „Jeg plukker af de Blomster baade brune og blaa 
og pynter Hertug Frydenborg en Krans deraa." 

4. „Og har du ikke glemt Hertug Frydenborg endnu, 
derpaa skal jeg sætte ham i Fangetaarnet ind." 

6, Saa satte de Hertug Frydenborg i Fangetaarnet ind, 
han sad der saa længe, at hans Haar blev graat. 

6. Den Konge han ud af Vinduet saa, 

han saa der Frøken Adelig i Haven at gaa. 

7. „Og hør, Frøken Adelig, hvad jeg siger dig, 
hvad gjør du der ude i Haven min?" 

8. „Jeg plukker af de Blomster baade brune og blaa 
og pynter Hertug Frydenborg en Krans deraa." 

9. „Og har du ikke glemt Hertug Frydenborg endnu, 
derpaa skal jeg tage ham af Fangetaarnet ud," 

10. Saa tog de Hertug Frydenborg af Fangetaarnet ud, 
og derpaa saa bandt de ham ved et Træ, 

slagted' ham, som Folk de slagter Fæ. 

11. Saa skar de hans Hjærte op i fem Stykker smaa, 
for hvert et Stykke stod Jesu Navn derpaa. 



52. HectDg Frydenl 

if laved' de saa kostelig ei: 
lar tor Frøken Adeliglille t 
;en Adelig kaldte paa Tjen 
; mig Sølvkanden her ind 

første Brik bun af Sølvka 
lea Øjne de bristed', hende 
ier gik Bud for Kongen ii 
i eneste Datter laa med bit 
Herre Gad hjælpe mig, an 

eneste Datter jeg selv har 
iiavde jeg tænkt, du havde 
^ild' ej have mistet hannem : 
luntes, det er tungt til at 1< 



len Adelus gik i grønne E 
plukkede de Boser baade 
(fnes, det er tungt til at le 
1 plukkede de Boser baade 
bandt Hertug Frydensbor, 
kongen han slog sin Haani 
t aldrig skal Hertug Fryc 

tog de Hertug Frydensborg, 
paarted de hannem, som E 

tog de Hertug Frydensboi 
let lod de for Frøken Ade 

er det Hertug Frydenbor{ 
blive det skal min sidste 1 
lien Adelus taler til to af i 
lenter mig hid en Skaale i 

første Drøk hun udaf Mjt 
ies Kinder de blegned*, hei 
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9. Den anden Drøk hun udaf Mjøden drak, 

Frøken Adelus hun daaned' til Jorden stjendød. 

10. Dankongen han slog sin Haand imod Bord: 
[„Ak, Herre Gud, hvad haver jeg gjort!] 

1 1 . Og havde j eg tænkt, den K j ærlighed had ' været saa stor, 
saa skulde Hertug Frydensborg ha' boet i min Gaard!" 

12. Saa tog de de to Lig, lagde dennem i en Kist', 
og der skal de ligge, til Gud han banker paa. 

13. Saa tog de de to Lig, satte dennem i en Grav, 
og der skal de ligge til paa Dommedag. 

Mig synes, det er tungt til at leve. 

O- 

1. Frøken Adenlin hun ganger i Rosenslund, 
hun plukked' af de Roser baade hvide og blaa. 

Eja, mig tykkes, der er tungt til at leve. 

2. Hun plukked' af de Roser baade hvide og blaa, 
der gi ord' hun Hertug Frygtenborg enÆrekrans deraa. 

3. „Og hør du. Frøken Adenlin, kjær Datteren min! 
og hvad gjorde du i Rosenslucd i Gaar?" 

4. „Jeg plukked' af de Roser baade hvide og blaa, 
der gjord' jeg Hertug Frygten borg en Ærekrans deraa." 

5. De toge Hertug Frygtenborg, hængt' ham op i Træ, 
de slagtede ham, som naar de slagter Fæ. 

6. De toge Hertug Frygtenborgs Hjærte saa færsk, 
der lavte de Frøken Adenlin saa kostelig en Ret. 

7. „Og det var Hertug Frygtenborgs Hjærte saa færsk, 
som du nu haver spist, den kostelige Ret." 

8. „Og var det Hertug Frygtenborgs Hjærte saa færsk, 
da skal idet for vist bliv' min sidste Ret." 

9. Der vogste to Liljer paa begge deres Grav, 
det ene Blad tog det andet i Favn, 

Eja, mig tykkes, der er tungt til at leve. 



52. Hertng Frydenborg 

JD. 
e [Herr Frydensborg] paa 
r de ham op som en aade 
abt' barn i Lin, han lagde 
;de: „Stat op, du velbyrdi 



53. Den utro Riddi 



) vare i 

og Vande var Vin: 
skjønne Jomfru', udi Dan 

skal vist blive min!" 
, er det sandt, du siger fo 

du haver mig kjær: 
■id saa hjem til min Fadei 

for mig at begjær"." 
g var hos din kjær' Fader 

han svarte mig nej: 
lør, skjen Jomfru! tag Lo 

og følg kuns med mig I 
j, hvorfor skuld' jeg nu tage Lov af mig selv 

og følge med dig: 
naar som vi kommer i fremmede Land, 

da sviger du mig." 
ij, før skuld' det koste min højre Haand, 

ja. Blodet saa rød: 
jeg skulde svige min ædele Mø, 

nej, før skuld' jeg dø." 
i Ridder han red al Verden omkring 

blandt Fruer og Mø: 
oved' han sig en anden Mands Datter 

og glemte sin Mø. 
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iii Jomfru hun sukked' saa idelig til Gud, 
han niaatt' hør' hendes Bøn: 
„Og Gud lad den Skiælm, forinden han dør, 
alt faa hans Løn!" 

8. Skjøn Jomfru hun bad i Aarene fem, 

ja, dertil i syv: 
at den Herre maatt' bliv' baade ussel og arm 
og bede om Brød. 

9, Da Aaren' var omme, det skete for sandt, 

hvad Jomfruen bad: 
den Herre han blev baade uasel og arm 
og bad om sit Brød. 

10. Skjøn Eidder han pikked' paa Dørene blaa 

med Fingrene fem : 
„Stat op, skjønne Jomfru, du lukker mig ind, 
ieg beder om Brød!" 

11. Skjøn Jomfru hun taler til Pigerne sin': 

„I giver ham Brød! 
den Tid at han var Allerkjæresten min, 

da led han ej Nød." 
.2. Den Jomfru hun taler til Svendene sin': 

„I giver ham 01: 
den Tid han var Allerkjæresten min, 

den Gang drak han Vin." 

13. Hendes Fader han stod der bag Døren og hørte, 

hvad Ord der blev talt: 
og aaa drog han ud sit røde G-uldsværd, 
hug Hov'det .af ham. 

14. Ja, Svanen den flyver al Verden omkring 

og rækker siu Hals: 
men den, som trolover en ærlig Mands Barn, 
bør ej være fals. 

15. Og Blodet det render jo aldrig saa tyndt, 

er jo tykker' end Vand; 
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men hvo aom trolover en ærlig li 
hend' (den) sviger ej han. 
Jeg har her gjort et Forseg paa at 8 hmanden temmelig nær- 
ide Opskrifter at sammenffttte denne Text. De mere betyde- 
ifvigeleer derfra er følgende: 
I,: hun være akal min. 
^i' °S gjøf ^'n Begjær, 

eller: og mig da begjær, 
eller: og trolover mig der, , 
2,: saa lader os gaa til min Fader h»na Gaard, 

eller: saa felger med mig til , . . 
3,: at rejae med mig, 
4i: Og skulde jeg nu tage . , . . 

eller: om jeg nu skulde ta' ... 
5,: Derpaa giver JHg dig min snehvide Haand. 
) ,: Nej, før skuld' jeg give mia Haand saa rad, 

mine Fingre saa smaa. 
3: forend jeg skal svige min elskende Mø. 
Oi : Den Herre han rejst' udi fremmede Lande, 

eller: Nu den Tid de kom udi fremmede Lande. 
,: den Herre han kommer i ÅdelB.ttand, 

eller: deu Herie han blev i Kjobmandsatande, 
eller: han blev en bI or Herre i KjehmandeasGaatd, 
eller: da blev han star Herre og Kjehmand tillig'i 
eller: troloved' han sig en Adelsmadamme. 
Far 7 har éu Opskrift følgende Vers: 

Den Jomfru rejat hjem til hendea Fader hana Ga 

med et sorrigfuld Mod: 
det var jo for hende en Sorrig saa ator, 
paa denne vor Jord. 

8n: . . i Aarene to (Hre), 

ja, i Aarene fem 
3: at den Herre skuld' komm' i saa fattig en ] 
9, ; En kort Tid derefter det skete for sandt. 
1 1: Det akete alt efter som Jomfruen bad, 
efter Jomfruens Begjser. 
eller: Men dette stod hen tre Aar eller fem 
Gud hørt' heudes Ben. 
»; Den Herre han kom for skjon Jomfruens Di 
10],: Den Herre han hanked' med Fingrene hre, 
med Fingrene fem. 
1 : Den Herte ban kom og pikked' paa Der. 
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1O3 



Efter 10: 



II3: 

Efter 11: 
13i: 



14, 



s« 



Stat op, skjønne Jomfru, tager Laasene fra 

og giver mig Brød. 
Ak, skjønne Jomfrue, træk Laasen herfra. 
Den Jomfru stander op, drager Laasen derfra, 

og der ser hun ham staa. 
eller: Den Jomfru hun talte til Sønnerne sine: 

Træk Laasene fra. 
jeg kjendt' ham den Dag, han var Kjæresten min. 
eller: jeg mindes den Gang, han var Kjæresten min« 
Og hør, skjønne Jomfru, du giver mig Vand. 
Hendes Fader han stod og hørte derpaa, 
hvert Ord der blev talt, 

eller: hun vidst' ikke deraf 

saa trak han da ud sit forgyldede Sværd, 
eller: saa drog han ud hans blanke Guldsværd, 
eller: saa uddrog han da sin skarpeste Sværd. 
Ja, Svanen den flyver saa højt op i Sky, 
eller: Men Svanen den flyver jo aldrig saa højt. 
men hvo som en ærlig Mands Datter begjær, 
eller: thi hvo, som besover en ærlig Mands Barn. 
han være ej fals! 



1. „Om alle disse Bjærge de vare af Guld. 
og alle Vandbække var Vin: 

langt heller jeg havde den Jomfru saa huld, 
som var Allerkjær es ten min." 

2. „Og haver du nu saa god en Attraa, 
saa god en Villi til mig: 

hvi rider du ej til min Fader hans (iaard 
og beder min Fader om mig?" 

3. „Jeg var da hos din Fader i Gaar, 
din Fader han svarte mig nej: 

men, skjønne Jomfru', tag Forlov af dig selv 
og følger af Landet med mig!" 

4. „Skulde jeg følge af Landet med dig 
[og tro dig tast paa dit Ord] : 

saa snart som jeg kommer ad fremmede Land, 
saa snarlig bliver jeg og forsmaad." 
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den Bidder, som hende saa haanlig bedrog, 
han blev meget ussel og arm. 

14. Ja, det stod hen i ayv Aar eller ni, 
den Jomft-u hun forvandt hendes Nød: 
den Bidder, som hende saa haanlig bedrog, 
han bad hende selv nu om Brød. 

15. Om Morgen tidlig den Jomfru stod op, 
hun ud af Vindevet saa: 

der saa hun den Bidder langt borte 
paa tvende Krykker at gaa. 

16. „Stander op, stander op, mine Sønnere tov! 
og skjær for eders Fader Brød: 

jeg haunem vel kjendte den Bag saa god, 
han havde slet ingen Nød. 

17. Stander op, stander op, mine Sønnere tov! 
og skjænk tor eders Fader Via ; 

jeg hannem vel kjendte den Dag saa god, 
han var Allerkjæresten min." 

18. Derefter sLod Jomfruens Fader op, 
tog røde Guldsværdet under Arm : 

saa hog han den Bidder hans Hoved af, 
det gjorde han udi stor Harm. 

19. Saa log han den blodige Hovede 
og kasted' den i Jomfruens Skjød: 
„Og haver du nogen god Villi til ham, 
saa begræder du nu hans Død!" 

20. „3&, hvorfor saa skulde jeg sukke og græd', 
jeg kan jo ikke græde Blod: 

jeg tror, mine Venner de glæder dem mest, 
naar Verden den gaar mig imod." 

O. 

1. „Krist give, at alle de Stene var Guld, i 
og alle de Vande var Viu: 
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rildi' jeg forære den overale 
ar AUeTkjæresten min!" 
,8 jeg rider alænn', 
deus du haver aaa stor en j 
tor en Begjæring til mig: 
ider du ej til min Faders G 
2der min Fader om mig?" 

var i din Faders Gaard i C 
Tader han »varte mig nej : 
h«r du, »kjøn Jomfru, tag ] 
rag saa af Landet med mig. 
skuld' jeg ta' Orlov af mig 
:age af Landet med dig: 

skuld' komme ad fremmed< 
jr skuld' svige mig!" 

hvi saa skulde jeg svige d 
• ingen fattig Mands Barn: 
iligdom og Ære er du saa i 
Venner bær' for dig stor Pr: 
er de kom ad Rosenslund, 
ingt ud ad grønne-en Eng: 
ysted' skjøn Ridder at hvile 
ded' dem begge en Seng. 
er laa de den Nat saa lang, 
Dgen Mand af dennem vidst 
inden skyvlt' dem baade hei 
itlle sin' boldige Kvist'. 
;r laa de den Nat saa lang, 
agen Mand kund' dennem s. 
inden skyvlt' dem baade hei 
ille sin' boldige Blaa-. 
lorge-en tidlig, dette blev I 
olen skjend over den Lind: 
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skjøn Jomfru stofl op og klæded' sig paa, 
men Taaren raudt hende paa Kind. 

10. Saa rakte han ud sin højre Haand, 
slog hend' under hvidesten Kind: 

„Da skuld' du slet ingen skjøn Itidder trDlo\ 
forinden du kjendte hans Sind." 

11. „Ja, skuld' jeg slet ingen skjøn Kidder trolo 
forinden jeg kjendte hans Bind: 

da skuld' du slet ingen skjon Jomfru bedrav 
og siden slaa hend' under Kind. 

12. Og Krist, lad mig leve den Dag saa god, 
at jeg kan forvinde min Nød : 

og Krist, lad dig leve den Dag saa ond, 
at du skulde bede om Brød." 

13. „Ja, vel kan du leve den Dag saa god, 
at du kan forvinde din Nød : 

men aldrig lever ieg den Dag saa ond, 
jeg bede skal om mit Brød. 

14. Og om jeg end lever den Dag saa ond, 
jeg bede skal om mit Brød: 

da skal jeg gaa din egen Dør forbi, 
losere en anden Sted i By," 

15. Ja, det stod hen i otte Åar, 
skjøn Jomfru forvand hendes Nød; 
skjøn Ridder kom for hendes egen Dør, 
bad hende selv om Brød. 

16. Skjøn Jomfru hun ud af Vindeven saa, 
hun saa sig ud saa vid': 

der saa hun den Hidder paa tiaden mon gaa 
de Krykker mon under ham skrid'. 

17. „Staar op, staar op, min' Sønuere to, 
og giver jer Fader Brod! 

jeg kjendt' ham fuld vel den Dag saa god, 
han havde slet ingen Nød. 
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ms Vegne er du saa rig, 
din' Forældre bær for dig stor Pris," 

6. „Ja, skulde jeg ingen skjøn Ridder trolov', 
forinden jeg kiender hans Sind: 

saa skulde du ingen skjon Jomfru bedrov', 
og siden elaa hende yed Kind. 

7. Herre Krist! lad mig leve den Dag saa god, 
at jeg kan forvinde min Nød: 

og du kan gaa om for enhver Mands Dør 
og bede om dit Brød!" 

8. „Ja, vel lever du den Dag saa god, 
at du kan forvinde din Nød: 

meu aldrig lever ieg den Dag saa uend, 
at jeg skuld' bede dig om mit Brød. 

9. Om Lykken skuld' gaa mig saa saare imod, 
at jeg skuld' bede dig om mit Brød: 

saa skal jeg gaa om din Faders Dør, 
losere en anden Sted i Bøj." 

10. Ja, det stod hen i otte Aar, 

skjøn Jomfru forvandt hendes Nød: 
Herr Peder kom for hendes egen Dør 
og bad hende selv om Brød. 

11. „Du stander nu op, min gjæveste Datter! 
og giver din Fader Brød: 

jeg kjendt' ham fald vel den Dag saa god, 
at han led ingen Nød. 

12. Du stander nu op, min gjæveste Søn! 
og giver din Fader Vin: 

jeg kjendt' ham fuld vel den Dag saa god, 
han var Ållerkjæresten min." 
Imedens jeg rider alenn'. 

I tre andre Opskrifter findes intet ejendommeligt, 
lades helt nde. 
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54. Hr. Adelbr 

T Ådelbrandt og han kom ridend' i Gaard, 

nd' atod Jomfru LeiiD&lU, :[: var avøbt udi Maard. 

; hør da, Jomfru Lennelil, faaver og fin! 

vil du nu være :;: Ållerkjæresten min?" 

g skjøtter ikke mere om Herr Adelbrandtes Ær", 

jeg-e skjøtter om :|: mine gammele Klæ'r. 

skjøtter ikke mere om Herr Adelbrandtes Tro, 

jeg-e skjøtter om :;: mine gammele Sko. 
jeg haver en lillebitte Hund, 

ere Herr Adelbrandt saa lig om hans Mund." 
T Adelbrandt han red af Gaarden og var 
I Ord de skal betales om otte Aar mod." 
dette var om Paasken, en højtidshellig D; 
skulde Jomfru Lennelil til Kirken gaa. 
der hun kom udi Hosenslund, 

mødte da hende Herr Adelbrandtes llunt 
rr Adelbrandt ban er udi Bosenslund, 
dette kan jeg se paa hans lillebitte Hnnd 
hør du, Herr Adelbrandt, du tænker e\ paa g 
ader os til Kirken, lad Præsten bind' os ei 
i; skjøtter ikke mere om Jomfru Lennelill 

jeg skjøtter om mine gammele Klæ'r. 

skjøtter ikke mere om Jomfru Lennelill 

jeg skjotter om mine gammele Sko. 
jeg haver en lillebitte Hund, 

ere Jomfru Lennelil saa lig om hendes 
T Adelbrandt tog hende ved guleste Lok, 
Sadelknappen hend' binder, at hun skuld' føl, 
ban red alderig dog over det Vand, 
Lennelil hun maatte jo svemme til Land. 
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16. Og der de kom til hans Fadere Gaard, 

der stode hans kjær Moder og tog dem imod. 

17. „Og hør du, Hr, Adelbrandt, kjær Sønnen min! 
hvi handeler da saa med Fæstemø din?" 

18. „1 tager hende saa vennelig an, 

I vasker hende og kæmmer hendes Haar. 

19. Og I skal rede hend' en Seng, 

ja, selv vil jeg sove hos hende i den." 

20. „Herre Krist, lad mig leve en liden Stund, 
imedens jeg deler min' Sølvgaver ud! 

21. Min broder skal have min Gangere graa, 
for han skal saa tit til Tinge gaa. 

22. Min Fader skal have min hængendes Karm, 
for han har saa tit mig baaren i hans Arm. 

23. Min Moder skal have min' Gulderinge fem, 
for Soleii og Maanen staar skreven i dem. 

24. Min Søster skal have min Sejfarrekrans, 
for hun skal saa tit udi Brudedans. 

25. Min Godeino'r skal have min Brudesærk, 

og gid hun maa slid' den med Ve og med Værk. 

26. Min Fæstemand skal have min sølvslagen Kniv, 
og gid den sad, ja, midt i hans Liv!" 

27. Om Morgenen tidlig, der dette blev Dav, 

da var der tre Lige i Herr Adelbraudtes Gaard. 
, 28. Den ene var Herr Adelbrandt, den anden var hans Mø, 
den treddi hans kjær Moder, -.I: af Sorrig var hun død. 



: : Herr Adelbrandt, [[err Adelbrandt kom ridendes 

i Gaard, :j: 
:|: ud' stod LangtuHlli, var svøbt udi Maard. :]; 
„Og hør du, LangtulilH, baad' faver og fin! 
og vil du nu være Allerkjæresten min?" 



5^. HeiT Adelbrand, 

O. 

1. Herr Adelbrandt, Herr Adelbrandt kom ride 

i Qaard, 
ja, kom ridendes i Gaard, 
:j: da stod Lantulille, indsvøbt udi Maard. :|t 

2. „Lantulille, Lantulille saa faaver og fin! 
hvor naar vil du vær' Allerkjseresten min?" 

3. „Jeg akjøtter ej mer om flerr Adelbrandtes Tre 
end om miu Faders gamleste Sko! 

4. Win Fader han haver saa liden en Hund, 

den er ret lir. Adelbrandt saa Hg om hans Hu 

5. Men nu kom der Hud til Lantulilles Gaard: 
„Herr Adelbrandt ligger nu død paa Baar'." 

6. Lantulille hun klæder sig i Skarlagen rød: 
„I Dag vil jeg til Kirken levend' eller død!" 

7. Lantulille hun kaldte paa Kjøresvenden sin: 
„Du spænder nu hastig for Karmen min!" 

3. Men før de var kommen i den røde Rosenslund 
da mødte dem Herr Adelbrandtes lille hvide H 

9. Lantulille hun klappede Kjøresvenden sin: 
„Du svinger nu hastig Karmen min," 

10. Men Ordet det næppe af Munden var talt, 

før Hr. Adelbrandt ved Siden af Karmen holdt. 

11. „Herr Adelbrandt, Heri' Adelbrandt ! du stiUer 

Harm, 
og sætter dig saa ind her i min forgyldte Karm 

12. Men saa tog han fat i hendes fagre gule Haar 
og bandt det saa til sin Gangers graa Laar. 

13. Og der var ej i Skoven saa liden en Sten, 
at den jo røtt Stykker af Lantulilles Ben. 

14. Og der var ej i Skoven saa liden en Kvist, 

ja, saa liden en Kvist, 
:|: at den jo rett Stykker af Lantulilles Bryst. :[; 
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r). 

„Miu Fader han haver saa 1 

og den er jo Herr Addelbrandt saa lig om sin Mani} 

[Herr Addelbrandt, han svor ved ait Liv:] | 

„Ja, dette akal bliv' hævnet om et Aar eller ti. 

[Det atod aaa hen i Aarene ti,] 

Lantelille var ikk' til Kirk' i alle di. 

Lantelille gik ind for sin Moder at ataa: 

„Ak, maa Jeg ikke til Kirken gaa?" 

[„Ak, lad det fare, min Datter sød!] 

jeg frygter, det bliver dig saa bjesk en Dad." 

„Ja, lad den blive bjesk, indtil den bliver sød, 

i Dag vil jeg til Kirken enten levend' eller død." 

De kom jo ikke over saa liden en Sten, 
der gik jo atore Stykker af Lantelilles Be 
De kom jo ikke for saa liden en Kvist, 
der gik jo atore Stykker af Laatelillea Bi 

S.. 
Herr Adelbrandt bad dem lægg' Sadel pai 
— Var jeg end saa vsenne, som I er. 
„I Aften vil jeg Fru Lennelil gjæst'," 
}g ment', jeg var Jomfruens Lige, 
Og der han kom da ridend' i Gaard, 
nd' atod Fru Lennelil, vel svøbt i Maard. 
„Og hør, Lennelil baade faaver og fin! 
og vil du vær' Allerkjæresten min?" 
„Min Fader han haver de Hunde, 
mig synes, du haver deres Munde." 
„Og hør du, Lennelil, du mindes de Ord! 
aaa red han straks ud af hendes Faders ( 
Det stod hen i otte Aar, 
Lennelil turd' ej til Kirken far', 
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7. Det var sig om en hellig Søndag, 
Lennelil vild' sig til Kirken far'. 

8. Der hun kom i B.osenBlund, 

og der møder hend' Herr Adelbrandt ud'. 

9. Han tog hende ved hendes gale Lok, 
saa bandt han hend' til haus Sadleknap. 

10. De kom aldrig for saa dyb en Aa, 
Lennelil maatt' jo siel over gaa. 

11. De kom aldrig for saa dyb en Strøm, 
Lennelil maatt' jo sjel over svømm'. 

12. Der han kom da ridend' i Gaard, 

ud' stod hans kjær Moder, vel svøbt i Maard. 

13. „Skam faar du, Herr Adelbrandt, kjær Sønne min! 
hvor handler du med bleg' unge Brud din?" 

14. „Hold op, kjær Moder! I siger ej saa, 

— Var jeg end saa vænne, som I er! — 
thi det er den Jomfru, der daarede mig," 
Jeg ment', jeg var Jomfruens Lige. 

1. Herr Adelbrandt kom ridendes i Oaard, 
[der stod Helendelin, vel svøbt i Maard.] 

2. Den Gang han kom til Borrigeled, 

[der stod Helendelin og hviled' sig ved.] 

3. „Herr Adelbrandt maa være i grønne Rosenslund, 
[og det kan jeg se paa hans lille Hund."] 

4. [Han tog hende ved gule Lok,] 

og saa bandt han hende ved Sadeleknap. 

5. Ja, det var jo aldrig saa dybe en Aa, 
Helendelin hun maatte jo over den gaa. 

6. Ja, det var jo aldrig saa liden en Bæk, 
Helendelin hun maatte jo over den trækk'. 



54. Herr Ade 

j aldrig saa. lii 

b dryppede af 

LU kom til Boi 

IS kjær Moder 

Hr. Adelbraiidt, kjær' Søn er du min, 

Lq saa ilde med kjær' Fæstemøen din?" 

, lad mig leve en halv Times Tid, 

bytter mit Arvegods ud, 

tal have min Gangere rød, 

rid' til Tinge at hævne min Død. 

ika] have min Guld saa rød, 

sørge, naar jeg bliver død. 

>ndt skal have min sølvslagen Kniv, 

en nu sad i hans ungeste Liv! 

rmo'r skal have min Silkesærk, :{: 

ad hend' slide den med storen Uværk. :]: 

O-, 

md kom ridendes alt hen til en Gaard, 
akjøn Lillelin, ja, vel svøbt i Maard. 



. Den jordede Hustru. (Trag 

ans paa grønne-en Maj, 

n dansed', saa let hun kva). 

el med de Buner. 

tian skulde af Landet addrag', 

ild' bliv' hjemm' og ta' Landet var'. 

n jeg lever til Sommer og Tid, 

aedlægge din' Kinder saa bleg'. 

i jeg lever til Sommer og Høst, 

forvende din faavre Røst." 

'V syg) og syg liiiii loa, 

un gik hend' til og fraa. 
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I, min kjær Moder baad' faaver og fin, 
iter mig ind eo Glaa med Viul" 
. Døren er lukt, og Løglea er henn', 
:an slet ikke Løglen find'." 

I, min kjær Moder baad' faaver og spån, 
iter mig ind en Glaa med Vand!" 
, frossen er Vand, og sønder er Spand, 
•ossen saa er vor MøUedam." 
i jeg hverken Vin eller Vand vel faa, 
uk op den Dør, som Vind blæser paa!„ 

lutt den Dør, som Vindon blæst' paa, 
lutt den op, som Solen skjend o. 
Erist! gid jeg havde saa huld en tro Ven, 
pir før' min kjær Moder de Ti'nder hjem!„ 
iette svarte den lidel Smaadreng: 

skal jeg føre de Ti'nder hjem," 

sig, hun maa hverken giv' Tid heller bi', 

sadl' hendes Uanger og snarelig ri'. 
sig, hun maa hverken giv' Tid heller Bum, 

sadl' hendes Ganger og snarelig komm'." 
ler han kom til Borggaard^led, 
stod hun Fru Mettelil og hvilte sig ved, 
r ataar du, Fru Mettelil baad' faavr og fin, 
er Nyborrig, kjær Datteren din. 

saa-, du maatt' hverken giv' Tid heller bi', 

sadl' din Ganger og snarelig ri'. 

saa-, du maatt' hverken giv' Tid heller Rum, 

sadl' din Ganger og snarelig komm'." 
t Mettelil sprang til Gangeren høj, 
red hun vel faster", end Fuglen fløj. 
der hun kom til Borggaardsled, 
stod hun Fru Ågsel og hvilte sig ved. 



r)5. Den jordede Hn^tm. 

- staar du, Fru Agsel baad' ft 
dan lider Nyborrig, kjær Datt 
hun lider i Dag, aoro hun le( 
3rrig hun ligger i sortesten. Ji 
Nyborrig, min Datter, i sortei 
is mig deii Grrav, som hun lij 
Kjærgaard er vid, og Rjitrgs 
har hun Forlov at ijpasere nd 
ler hun kom opaa Ejærregaar 
ørt' hun Nyborrig, var levem 
hvo af min' Svender vil (luld 
vil min kjær Datter af Jordei 
alle saa vilde de Guld vel ha 
/ild' de Nyborrig af Jorden o 
' Peder han kom fra Regimen 
orrig hun stauder ham op igji 
o af min' Svende vil (iuld ve 
vil min Moder paa Baalen br 
ille saa vilde de Guld vel vin 
pild' de Fru Agsel paa Baalec 
s saa vel med de Runer. 



56. Samson og Else 

. [Dette saa sagde den Udel f 
var klæd udi Kjortel rød:] 
„Ja er I An' Elsebets Kjseri 
da beder hun, I var død." 

)en Hertug sover i Loften. 

I. Ja, det var Herresten Sams< 
og han kom ridend' i Gaarc 
ud' stod hun, Jomfru Elsebi 
hun var vel svøbt i Maar. 



T' 
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3. „Og hører I, min' Svende to! 
I tager Samsons Hest': 

og hører I, I andre to! 
I gjører Samsons Bedst'. 

4. Og hører I, min' Pigere to! 
I reder Samsons Seng: 

og hører I, I andre to! 

I slaar en Guldtæpp' over den." 

Den Hertug sover i Loften. 

* * 

* 



57. Den utro Fæstemø. (utr. 37.) 

1. Der kommer saa blid en Sommer i Aar 
og fordriver den Vinter e saa kold: 

og dette var bolden Herre Neleros, 
han rider [paa den grønne Vold.] 
Nu da ganger Spliden. 

2. Det var bolde Herre Neleros, 

han rider paa saa grønne en Vold: 
der møder ham lidel Anne Kjestin, 
hun var baade høvsk og bold. 

3. „Og hør du, lidel Anne Kjestin! 
og vil du være mig kjær: 

jeg dig for alle paa Verdens 
vil agte, elske og ær'." 

4. Og det var lidel Anne Kjestin, 
drog af sin' Handsker saa hvid': 

og saa gav hun bolden Herre Neleros sin Haand, 
og derpaa saa kunde han lid'. 

5. „Og høre du, lidel Anne Kjestin! 
hvor læng' vil du efter mig bi'? 
imedens jeg rider mig lidt ud af Land, 
lader begge vores Hovklæder sy." 



, Den ntro Feei 

vil jeg efter c 
le Venner der 
ikal jeg ikke j 
mig selver en 
forgang en des 
begynder at 
er Ifejl' baade 
g adelig [Star 
lidel Anne I 
ndes Bryllup 
bolden Herre 
aejlend' for I 
er siger til h 

aa lidet vort 
r lidel Anne J 

nu efter dert 
; Haar og Gu 
le N el eros i ni' 

bolden Herre 
sr ud sit Svæ 
lu ei goden I 
faa en Ufærd! 

bolden Herre 
)r ud sin Kni 
lu ej goden I 
koste din Liv 



3. Sorten I 

?ed Ribere P< 
jr en Dans. - 
a Iver, for ha 
eligen Elskov 



58. Sorten Iver. 2< 

2. Sorten Iver han svøber hans Hoved i Skind, 
og saa gaar han i Loft for hans Moder ind. 

3. „Ht i, niin kjær Moder baad' faver og fin! 
hvordan kan jeg daare hend' Udel Kirstin?" 

4. „Ja, du trækker dig i Linklæder hvid', 
og saa blywer du Hr, Peder saa lig, 

5. Ja, da sættor dig paa snehviden Hest, 
og saa bljwer du Hr. Peder, vor Præst." 

6. Hr. Iver og han kommer ridend' i Gaard, 
ud' stod lidel Kirstin, var svøvt udi Maard. 

7. „Velkommen Hr. Peder, vor Sognepræst ! 
i Aften skal du være min Gjæst. 

8. Hvad enten skal vi først i Højeloft og sov', 
heller vi skal først drikke Vin udi Stov'?" 

9. „Ja, nu vil vi før.st udi Hojeloft og sov', 
og saa kan vi siden drikk' Vin udi Stov.'." 

10. [Og der de nu kom ad Hojeloft ind, 

da mælt' sorten Iver med hastigt Sind:] 

11. pJa, det haver jeg iornyligen spurgt, 
at dig sorten Iver har lokkede bort." 

12. „6id sorten Iver han faar baade Laster og Skam, 
jeg sov ret aldrig i hans Arm. 

13. Ja, sorten Iver han faar baade Laster og Kvid'. 
jeg sov ret aldrig ved hans Sid'." 

14. Ja, tidlig om Morgon, dette blev Dav, 

lidel Kirsten hun kraved' hende Morgengav'. 
16. „Du faar ikke andet til Morgengav' 

end mig, sorten Iver, om da vil mig hav'." 

16. Ja, han gav hende de Gulderinge fem, 

hun kast' dem paa Jorden, hun traaj paa dem. 

17. Ja, han gav hende de Gulderinge ni, 

hun kast' dem paa Jorden, hun traaj paa di. 
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18. Sorten Iver han sprang til hviden ] 
„Kom nu, Udel Kirsten, om da vil 

19. „Hold op, sorten Iver, du rider ikki 

— I træder en Dans. — 
nu er det bleven hvid, som før var 
De legt,e om en ædeligen Elskov, ') 



59. Gjærbæk Smed. 

1. Og det var rigen (jjærbæk Sn 
han vild' at gilli ri': 

han hented' Hest i Skaane 
og Sadel i Samsø. 
Aa rit aa hejda. 

2. Han bented' Hest i Skaane 
og Sadel i Samsø: 

og saa vild' han til Præstens 
og gilli til djer Mø. 

3. Og det var rigen Gjærbæk Si 
han kom der ridend' i GJaard: 
ja, ud' stod Præstens Datter, 
hun var vel svøbt i Maard. 

4. „Og hør du, skjønue Jomtru! 
og vil du hav' mig kjær: 

for hver en Finger, du paa H 
skal Hing af røde (Juld oær'."' 

5. „Ja, du er dæ saa naske, 
saa naske om din Snud': 
ja, gaa du dig til Møllebæk 
og to dæ fuld vel ud." 

6. Og det var rigen Gjærbæk Sn 
han vænd siu Ganger omkrinj 

ke: om en ædel Log, en Elskov. 



5D. Gjærbæk Smed. 

Og saa red han tilbag" igjen 
og hjem til hans kjær Mo'r. 

7. „Og hør du mig, kiær Moder! 
da kjender mig goden Kaad: 
Præstens Datter af Høves-Ø 
har Hpottet mig af Haad."') 

8 „Ja, gaa du dig til Smeddi 
og smed dig Messiiigring' : 
og kjøb du dig to Glarøjn' 
og saej, at du er blind! 

9. Ja, kiøb du dig to Glarøjn' 
og sæj, at du er blind: 
og lej du dig en liden Dreng, 
te dæ kan trækk' omkring!" 

10. Ja, det var fatte blind' Mand, 
han kom der gangend' i Gaard: 
og ud' stod Præstens Datter, 
hun var vel svøbt i Maard. 

11. „Ja, hør du, fatte blind' Mand! 
hvor laa du nu i Nat?" 

— „A laa hos rigeu Gjærbæk Smed, 
Baa herlig stod hans Slot. 

12. For hver en Ko, i Kloven stod, 
var bunden i Messiogring' : 

og hver en Hest, paa Stalden stod, 
var bunden i røden Guld kling'." 

13 „Ja, hør du, fatte blind' Mand; 
du lyver, som du stær: 
først jen Ko i Kloven stod, 
er Dunden alt hans Fæ. 

14. Først jen Ko i Kloven stod, 
er alt hans Hwaanfæ ind': 



') Meddelt: o Haand. 
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som hwa ander sæjer faa mæ, 

i- 

men Jomfru, 

i di Bur'? 

B Viser, 

■ for." 

a han o æ Jord, 

den Tilli: 

D i Jomfruens Arm, 

sin Villi. 

Gjærbæk Smed, 
Dyn' og Ble: 
sin Qlarøjn' 
Lian se. 
nne Jomfru! 

dig: 

a for Nister, 
«rbæk Smed!" 
aa, du Gtjærbæk Smed, 

mig: 

til Kirken, 
nig!' 
1 Kirken, 
lig: 
en Horesøn, 

lig.- 

'era, hvoii der staar, at han b 
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B. 

)et var ung' Hr. Gjærvar Smed, 
han kom i .Præstena G-aard : 
ud' stod hun Præstens Datter, 
hun var vel svøbt i Maard. 

2. „Swot saa æ do om di Snud', 
aa kwolswot' EB di Øwn : 

a tøkkes, du var fuldvogsen nok 
te aa ut mi Faaer hans Swyn." 
Saa gaar han til sin Moder: 

3. „Og hør du, min kjær Moder! 
hvad Kaad kan du mig giv'? 
Præstens Datter i Norge 
hun bar figseret mig." 

4. „Og hør du, ung' Hr. Gjærvar Smed! 
det Raad kan a dig kend': 

du kjøver dæ en Par Glarøwn 
aa la'er, som du er blind." 
Saa rejser han af til Jomiraen igjen. 

5. Det var fatte blind' Mand, 
fild i æ Møddingllowe: 

da stod hun Præstens Datter, 
saa højt hun ad ham lowe. 

6. „Og hør du. Præstens Datter! 
da maa ett ad mig leje: 

for a er fatte blind' Mand, 
og det ka du vel seje." 
Saa spørger hun om, hvor han har læjen i Nat. 

7. „Jeg laa te ung Hr. Gjærvar Smeds, 
og saa stod det i Eing: 

al dem Krikker, han havde, 
stod banden i gylden' Ring'. 

8. Ål dem Køer, han havde, 
btod banden i gylden' Klov': 



242 59- Gjærbæk Si 

Og al dem Kvinder, ha 
gik med broderet Skov 
y. [Og det var Præstens I 
og hun tog til at gryv' 
„Skam faa dn, fatte bli 
hvor herlig kan du lyv 

10. >) En gammel Ko i Klc 
det er al dem Køer, ha 
en gammel Mower, der 
det er al dem Kvinder, 

11. „Og hør da, Præstens I 
og mo a bov' i di Bar : 
saa skal a »jong' dæ Vi 
aa tæl' dæ Ærater ud." 

Endelig faar han da Atagt med hende og kommer 
ad Sengen til hende. Saa fortæller han hende 
hau er, 

12. „Skam faa du, ung' Hr. Ojærvar Sr 
hvor har du narret mig: 

i Maan vil a te Kjærke 
og la mæ vi' til dig." 

13. „Vil du i Maan te Kjærke 
og la dæ vi' til mig: 

da maatt' det være en lloresøn, 
der vild' la sig vi' til dig." 

C 

(En gammel Mand skulde hen at bejle til 
en, der havde kun én Ko, og saa pralede han 
og gjorde det saa gryww ) 

1. n^"' ^^1° Køer, i (raarden er, 
er bunden i Messing-Ring: 

'} Dette Vtirs skulde nok unduvendijs 



»i'';-r " 
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Og air dem Heste, i Stalden staar, 
er bunden i Guld saa kling'." 

2. „Og hør I, sølle blind' Mand! 
hvor herlig kan I lyv'? 
[I taler saa mange store Ord, 
jeg kan ej ta' dem saa nyv\"] 



1. Di Bowser er brødden for di Knæer, 
di Klæder di staar dig ild': 
enten er du løben fræ en Mand, 
heller du har tjent ham ild'. 



60 Rakkerens Brud (utr. xviii) 

1. Der bor ^n skjøn Jomfru langt sønden for Lundø, 
det var den villest' Jomfru, som Solen skinner paa. 

Lig' om Lig', hendes Lige var ej kominen. 

2. De bejlet til hende, de Grevesønner fem, 

men ingen var saa skjønne, at hun ægtet en af dem 

3. De bejlet til hende, de Kongesønner fem, 

men ingen var saa skjønne, at hun ægtet en af dem. 

4. Saa kom der en skjøn Tanter gangendes til By, 
de hannem monne kjøbe til at fri til hend' paany. 

5. „I laaner mig en Sadel, og I laaner mig en Hest, 

I laaner mig en Kappe, at jeg kan rid' som en Præst." 

6. Og der skjøn Tanter kom ridendes i Gaard, 
skjøn Jomfru hun stod og bosted' hendes Haar. 

7. „Og hør du, skjøn Tanter, og vil du have mig? 
da maa du vist tro, at jeg skjøtter ej om dig." 

8. „Jeg er slet ingen Tanter, for det du siger saa: 
jeg er den villest' Kongesøn, i Verden være maa. 

Lig' om Lig', hendes Lige var nu kommen. 

9* Og jeg haver Ager, og jeg haver Jord, 

og jeg haver og de Jomfruer, der dække skal vor Bord. 

16* 
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1. Der bo'r en skjøn Jomfru langt sønden for en By, 
det er den sfejønnest' Jomfru, som Solen skinner paa. 

Lig' om Lig', hendes Lige var ej kommen. 

2. De bejled' nu til hende, de Kongesønner fem, 

men ingen var saa skjøn, at hun vil ægte nower af 

dem. 

3. De bejled' nu til hende, de Grevesønner fem, 

men ingen var saa skjøn, at hun vild' ægte nower ftf 

dem. 

4. Og da nu den Tanter kom gangendes i Gaard, 
ham vilde de nu kjøbe til Jomfruen god. 

5. „Ja, I laaner mig en Kappe, og 1 laaner mig en Hest, 
I laaner mig en Sadel, jeg kan ride som en Præst." 

6. Og da nu den Ungesvend kom ridendes i Gaard, 
da stod nu den skjøn Jomfru og børsted' hendes Haar. 

6. „Og hør du, min skjøn Jomfru, om du ægte vil nu mig, 
jeg er den dejligst' Kongesøn, som Solen skinner paa. 
Lig' om Lig', hendes Lige var da kommen. 

8. Jeg haver baade Ager, og jeg haver Jord, 

jeg har og en Jomfru, der dække skal vor Bord. 

9. Jeg haver baade Ager, og jeg har Eng, 

jeg har og en Jomfru, der rede skal vor Seng. 

10. Jeg har ogsaa to aandelig- graa Hest', 

og dig som min Kjærest skal ride paa den bedst'." 

IL Den Tid nu Brylluppet og alting var forbi, 

da vilde Jomfruen vide, hvor alt hans God' det var. 

12. „Hvor er din Ager, og hvor er din Jord? 

og hvor er den Jomfru, der dække skal vort Bord?" 

13. „Jeg haver ingen Ager, og jeg har slet intet Jord, 
jeg har ret aldrig spist ved nogen ærlig Mands Bord." 

14. „Hvor er din Ager, og hvor er din Eng? 

og hvor er den Jomfru, der rede skal vor Seng?" 
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15. „Jog haver ingen Ager, og jeg har sl< 
jeg har ret aldrig sovet i nogen ærlig 

16. „Hvor er nu de to aandelig- graa Hes 
at jeg som din Kjærest skuld' ride pai 

17. n^Bg haver ingen aandelig- graa Hest', 
men den lange Kniv den passer mig 1 

18. Enten Jomfruen peb, eller ogsaa hun 
saa maatte hun nu følge deu Rakker 

Lig' om Lig', hendes Lige var da kommei 

O. 

1. Hej-Fanegut jeg vilde segne') ud 

— Hej falderi hu rallala! — 
saa laante jeg mig en ny Liberi, 
Hej falderi hu ralla! 

2. Saa laante jeg Bugser, saa laante 
saa laante jeg mig en blaamanned 

3. Saa rider jeg hen til Jomfruens G 
der stud hun og flettede sit Haar. 

4. „Og hør du, skjøn Jomfru vakker 
vil du ikke vaire Allerkjæresten m 

5. Og skal jeg ikke flette Haaret paa 
for jeg har i Sinde at vill' ægte d 

6. Jeg ejer denne blaamanned Hest, 
hvor paa du kan ride, uaar du syn 

7. Jeg ejer og en Slot i vor By, 
hvorpaa du saa prægtig kan sidde 

8. Jeg ejer og en Eiste fuld af Guld 
hvorved du kan sidde, naar du er 

9. Saa rider'vi ud i grønneste Eng, 
der laa vi saa dejlig, men uden St 

') Oamle Folk i Ty bruger det Udtryk at sej 
Sted hen. Sai 



60. BftkkerenB Bmcl. 

10. ITej-Panegut han drejer Skiirreliatten sin: 
„Her ser du hele Herligheden min ! 

11. Jeg ejer ingen Slot i vor By, 

aldrig har jeg slidt en Skjorte, som var ny. 

12. Jeg ejer ingen blaamanued Hest, 

laant har jeg Bugser, laant har jeg Vest. 

13. Jeg ejer ingen Kiste fald &? Guld, 

— Hej falderi hu rallala! — 
af Lus og Lopper er jeg fuld." 
Hej falderi hu ralla. 

61. Hr, Essendal. [Sy^ 

1. Og dette var unge-en Essendal, 
han svøber hans Hoved i Skind : 
og saa gaar han i Højeloft 

for sin kjær Moder og ind. 
For nu da tager Svend Orlov. 

2. „Her sidder I, min kjær Moder! 
over eders breden Bord; 

min Kjærest hun er mig stjaalen ft^, 
og hende kan jeg ikke faa." 

3. „Er Marilin dig stjaalen fra, 
og hende kan du ikke faa: 

saa rider du dig udi Rosenslund, 
rid bolde Nileros'es Brud'skar' imod." 

4. Og dette var unge-en Essendal, 
bad sadle sin Gangere graa: 
saa red han udi Eosenslund, 

red bolde Nileros'es Brud'skar* imod. 
6. Det var Jomfru Marilin, 
hun ud af Gruldkarmen saa: 
„Og hvad er det for en Bidder, 
som rider vor Brudeskar' imod?" 
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fil. Hr. Easendal. 

du lovede at være Kjærest min, 
mig elske raed god Hehag?" 
16. „Jeg mindes det lige saa ofte, 
aom det baad væ't sket ndi Gaar; 
og ræk mig nu din hvide Haand, 
jeg vil folge med dig over Bord." 

16. Der var saa mangen uddragen Sværd 
og dertil skarpen Kniv: 

men dog kom unge-en Essendal ud 
alt med sin unge Viv. 

17. Der var saa mangen uddragen Sværd 
og dertil hvaasen Kaard': 

men dog kom unge-en Essendal ud, 
fik ikke en Finger saar. 

18. Nu sidder han, bolder Herre Nileros, 
som enelig Fugl opaa Kvist: 

sin Bryllup haver han drukket, 
sin unge Brud haver han mist". 
For nu da tager Svend Orlov. 

B. 

1. Det var ungen Essendal, 

han svøber hans Hoved i Skind: 
og saa gik han ad fløjenloft 
for hans kjær Moder ind. 
Alt udi Dag tager Svend Orlov. 

2. „Her sidder I, min kjær Moder, 
alt ved jer brede Bord: 

min unge Brud er mig stjaalen fra, 
og hende kan jeg ikke faa". 
3 „Er din unge Brud dig stjaalen fra, 
og kan du hende ej faa: 
da hør du, ungen Essendal, 
rid bolen Herre Nileros Brujskaar* imod." 



Cl. Hr. Esfiendi 

4. Det var lidelen Kirstin, 
hun ud af Galdkarmen 
„Og hvad er deb for en 
Bom rider vor Brujskaar 

5. Det svarte hendes kjær 
hun var eu Prue saa fin 
„Det er ham, ungen Esa 
som før var Kjærest din 

(J. „Er det ham ungen Ess 
som før var Kjærest mii 
da gid han vilde i Aftei 
i Aften følge os hjem." 

7. Der var Ridder' og rask 
de skikked' deiinem ti! 
foruden ham ungen Essf 
de tald' ikke til hannem 

8. „Da laaner I mig en H; 
selv fanger jeg mig en 1 
at jeg kan ^idde hos un 
og frj'de hend' med mit 

9. Det svarte hendes kjær 
[hun var en Frue saa bi 
„Vi haver selv Eiddrer < 
vi har ej eders Sæder bi 

10. „Da laaner I mig en Ka 
selv fanger jeg mig en I 
at jeg kan skjænke for i 
imedens jeg maa ikke ai 

11. Det svarte hendes kjær J 
hun var en Frue saa fin 
„Vi haver selv Riddrer i 
der ka skjænk' Mjød og 

12. „Og hør du, liden Kirsti 
og haver du nu været E 
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Og mindes du ikke den Dag saa god, 
vi var begge i Rosenslund?* 

13. „Jeg m\ndes det lige saa ofte, 
som det haver været i Gaar: 

du rækker mig hid din hvide Haand, 
leg vil følge med dig over Bord." 

14. Da var der mangen dragen Sværd, 
ja, halvfler' hvasse Kaard^ 
endda kom ungen Essendal ud, 
fik e] en Finger saar. 

15. Da var der mangen dragen Sværd, 
ja, halvfler' hvasse Knyv': 

endda kom ungen Essendal ud 
alt med sin væne Vyv. 

16. Nu sidder han bolen Herre Nileros, 
som vilden Fugl paa Kvist: 

sin Bryllup haver han drukket, 
sin unge Brud haver han mist. 

17. Nu sidder han bolden Herre Nileros, 
som vilden Fugl paa Tag: 

sin Bryllup haver han drukket, 

en anden har taget hans Mag\ 

Alt udi Dag tager Svend Orlov. 

Fra Ane Jensdatter i Lund Huse foreligger endnu en Variant 
paa 17 Vers, der dog slutter sig saa nær til A., at jeg ikke har 
villet lade den aftrykke her. Frands Povlsen sang mig følgende 
Vers : 

C. 

1. Ja, der var mangen dragen Sværd, 
ja, flere hvasse Knyww: 
endda kom ungen Essendal ud, 
fik ikke en Saar i Yww. 
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62 I 

trr Lovmand han 

- Danser I vel, m 

n fæst' stalt Tngei 

naaatte være niin, stalt Ingerlil længee saa saare. 

[ør, stalt Ingerlil faaver og rød! 

or længe saa vil I bie mig Mø?" 

tte Aar tilfulde, 

Q niende, om jeg skulde." 

itte stod hen i otte Aar, 

r bejlt' de Ridderer smaa og stor". 

ør dii, stalt Ingerlil, Søster min! 

' faar du Lovmand, Ejæresten din! 

vil give dig rigeu Herr Tord, 
a har mere Guld, end Herr Lovmand Jord." 
alt Ingerlil svarte ikke en Ord, 
1 en Maaned lod de djer Bryllup staa, 
■■ drok Bryllup i Dagere fem, 
2;erlil vild' ikke til Seng i dem. 
, de drok Itryllup i Dagere ni, 
j;erlU vild' ikke til Seng i di. 
a ti'nde Dag til Kvælde, 

vilde de ta' hend' med Vælde, 
a, skal jeg nu i Brudeseng gaa, 

lad mig først i Hejeloft staa." 
ilt Ingerlil over Søen saa, 
r saa hun de Sejl baade gule og blaa. 
ft, her ser jeg Sejl baade gule og blaa, 

dem har jeg syet med min' Pingre saa smaa. 
; hør du, Herr Peder, Broderen min! 

da ett ri' til Stranden for Søsteren din?" 
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15. Ilerr Peder han red sig nede ved Strand, 
Herr Lovraand han kom sejlend' til Land. 

16. „Hør du, Herr Peder baade faaver og fin! 

hvordan lever Ingerlil, Søsteren din?" 

17. „Saadan lever Ingerlil, Søsteren min, 

i Dag da drikker hun Brylluppen sin." 

18. ,.T syv Aar laa jeg ayg under 0, 
Herre Uud, hvi mon jeg kuiid' ikke dø? 

19. Skam faar du, du Venneviv! 

hvi ønsked' du mig at beholde min Liv?" 

20. „Herr LoYmand! du ønsker dig ikke at dø, 
du finder endnu stalt iDgerlil Mø." 

21. „Hør du, Herr Peder faaver og fin! 
og vil du laane mig Ganger din?" 

22. Herr Lovmand red, og han rendte, 
hans gode Graaganger han sprængte. 

23. Herr Lovmand kom rideud' i Gaard, 
ud' stod hun Ingerlil, tog ham imod. 

24. ,,Hør du, stalt Ljgerlil faaver og fin! 
og er du endnu Al I er kjæresten min?" 

26. „Ja, velkommen Herr Lovmand hjem til mig! 
jeg elsker slet ingen foruden dig." 

26. ,:Her du det, du rigeu Herr Tord'. 
dii faar ett Ingerlil for al din Jord. 

27. Nej, ett fanr du Ingerlil, Kjæresten min, 
men jeg vil give dig min Søster saa fiu. 

28. Syv Tønder Mjød og syv Tønder Most 
det vil jeg dig give til Bryllupskost. 

29. Syv Tønder Mjød og syv Tønder Vin 
1 det giver jeg ,dig for Kjæresten min." 

30. „Herr Lovmand! tag du Ingerlil hen, 
; og giv mig blot din Søster igjen!' 
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31. Dette tsaa svarte han rigen Hi 
„Og jeg skal give dig no't af 

32. Hør du, Herr Lovmand faavej 
ieg giver dig baade Mjød og 

33' Og jeg ftal give dig Gaarde 
— Danser I vel, miu skjonnE 
og drag du saa med Ingerlil 1 
HuQ maatte være min, stalt Inger 
B. 

1. Herr Lovmand han red sig oj 

— Danser I vel, min skjøn: 
han fæst' stalt Ingerlil, vænne 
Hun har maatt' end voren min. 

2. Han fæst' hend' Me, og han I 
han flyd' hend'. til hans Mo'r 

3. „Og hør du, iitalt Ingerlil unt 
hvor længe saa vil du bie mij 

4. „I otte Aar tilfulde, 

den niende, om jeg skulde." 

5. Ja, det lakked' fast imod otte 
stalt Ingerlil begyndt' at læng 

6. Stalt Ingerlils Hrødre stod sai 
„Og vi vil gifte vor Søster i j 

7. Vi giver hende deu rige Herr 
han haver mer' Guld, end He 

8. Han har mere Guld i Ærmen _, 

end Herr Lovmand han har baad' i Eister og Skrin." | 

9. De drak Bryllup i Dagere fem, 

skjøu unge Brud vild' ej til Seng i dem. 

10. De drak Bryllup i Dagere ni, 

skjøu unge brud vild' ej til Seng 1 di. 

11. Stalt Ingerlil ganger paa Højelofts Bro, 
[da ser hun Sejl i Sundet ro]. 
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12. „Og his ser jeg Sejl baade gule og blaa, 

og dem har jeg syet med min* Fingre saa smaa 

13. Og his ser jeg Sejl baade gule og grønn', 

og dem har jeg syet med min' Fingre i Løn. 

14. Krist giv', at jeg havde saa falden tro Svend, 
vild' spring' til Stranden, komm' snart igjeni" 

15. „Og det gjør jeg mer' for Søsteren min, 
jeg lader min Ganger til Stranden spring'." 

16. Og der han kom paa hvide-en Sand, 

Uerr Lovmand styred' sin Snekke for Land. 

17. „God Dag, god Dag, kjær Svogeren min: 
hvordan lever stalt Ingerlil, Allerkjærest min? 

18. „Saadan lever Ingerlil, Allerkjærest din: 
i Dag saa drikker hun Bryllup sin." 

19. „I otte Aar laa jeg syg under 0, 

det var en stor Ynk, jeg maatt* ikke dø. 

20. Og Skam saa faar de Bølger i Hav, 

de maatt' ha slawen mi' Snekker i Kvavl" 

21. „Hold op, Ilerr Lovmand I du bander ej saa! 
i Aften finder du stalt Ingerlil Mø." 

22. „Og finder jeg Ingerlil i Aften Mø, 
saa giver jeg dig Guld saa rø. 

23. Jeg giver dig Guldsnekkere min', 

om du vil laane mig Graagangeren din." 

24. „Behold ikkun selv din' Snekkere smaa, 
du maa rid', og jeg vil gaa." 

25. Uerr Lovmand kom ikke førre, 

før der var Lys paa unge Brudhusdøre. 

26. Herr Lovmand stak i, saa højt han lo, 

han sprang i Seng baad' med Iloser og Sko. 

27. Der kom Bud for Uerr Tor og ind: 

„Uerr Lcvmand er i Seng med unge [Irud din." 



6a. Hr. I 

Er llerr Lovmand i Sei 
i var Aet vel hans, før 
olv Tønder Rug og tol 
;t giver jeg ilerr Lovm 
>lv Tøoder Mjød og to! 
Jt giver jeg Herr Lovm 
ahold ikkun selv dit E 
g faar vel nok til Bryl 
iehold ikkuD selv dit I 
g faar vel nok til Bryl 
u haver stalt Tngerlil £ 
1 sover hun hver Nat i 
u haver stalt Ingerlil f( 
— Danser I vel min s 
i sover hun hver Nat ' 
ar maatt' end voren m: 

O 

jrr Lovmand han rejste 
■ Danser I vel, min skj 
■T fæsted' han sig saa s 
lu maatte end vorde m 
n fæst' hend' Mø, han 
.D gav hans kjær Søste 
Dg hør, stolt lagerlil ui 
or længe saa vil du bi 
otte Aar tilfalde, 
n niende, om Jeg det s 
)rr Lovmand rejst' hen 
lel Kiratin ham ikke fo 
ir otte Aar forgangen -^ 
Jel Kirsten begyndte a 
, hendes Brødre gik sa 
a, vi vil ha' vor Søster 
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8. Ja, vi giver dig den rige Herr Tord, 

han har mere Ould, end Herr Lovmand har Jo 

9. Han har mere Guld paa Ærmen sin', 

end Herr Lovmand han har i Kist' og Skrin." 

10, Ja, de drok Bryllup i Dagere fem, 

ikk' vild' Udel Ingerlil til Sengs udi dem. 

11. Ja, de drok Bryllap i Dagere ni, 

ikk' vild' Udel Ingerlil til Sengs udi di. 
12 Den ti'nde Dag til Kvælde, 

og da tog de Bruden med Vælde. 
]^3. „Ja, skal jeg nu i Sengen med dig, 

da før mig første paa Højelands Bro." 

14. Og der hun nu var kommen paa Højelands Br 
og da. sa& hun Sejl, i Sunde ro. 

15. „Ja, his ser jeg Sejl baade gule og grønn', 
dem haver jeg søjet for Herr Lovmand i Løn. 

16. Ja, his ser jeg Sejl baade gule og blaa, 

dem haver jeg søjet med min' Fiugre saa smås 

17. Og hør du, Hr. Peder, kjær yngste Bro'r min! 
og vil du min Ærend' til Stranden ri'?" 

18. Herr Peder han sprang til heje-en Hest, 
han red ret faster, entl Fuglen den fløj. 

19. „Velkommen, Herr Peder, kjær Stalbroder min 
hvordan lever lidel Ingerlil, kjær' unge Brud i 

21). „Saadan lever lidel Ingerlil, kjær' unge Brud ( 
i Aften da drikker hun Brylluppen sin." 

21. ^J^t Skam saa faar de Stene i Hav, 

de maatte ha' slawen mi Skiv i Kwaw! 

22. Ja, Skam saa t'aar de Bølgere blaa, 

de maatte ha' slawen mi Skiv saa smaa!" 

23. „Hold op, Herr Lovmand, du siger ej saa! 
i Aften da kan du hend' flnde Mø." 
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Herr Lovmand han sprang til 1 

han red ret faster, end Faglen 

Og der han kom paa Højelanda 

og da saa' han Bios i Brudehus 

Herr Lovmand han ind ad Døre 

saa sprang han i Sengen med h 

Ja, der kom Bud for Hr. Tord 

pNu sover Hr. Lovmand hos uc 

„Ja, sover Hr, Lovmand hos ue 

da var hun vel hans, førend hu 

Ja, syv Tender Mjød og syv Tt 

dem giver jeg Hr. Lovmand til Brylluppens Kost." 

„Hav Tak, Herr Tord, for alt jer Gav', 

I maa gjærn' faa mi Søster, om I lyster hend' at hav'. 

De to Kidderer de gjorde saa herlig en Skj 

— Danser I vel, min skjønne unge Liv! — 

de to Jomfruer blev saa herrelig gywt. 

du maatte end vorde min. 



Hr. Lovmand han rejste sig op under 0, 

— Danser med mig, min skjønne unge Liv! 

da fæst han stalt Ingerlil, saa væn en Mø. 

han skulde vel være min. 

„Og her, stalt Inger baad' faver og fin! 

hvor læng' vil du bi' mig Mødommen din?" 

„I otte Vinterer kolde, 

den niende, om jeg skulde." 

Der otte Aar forgangendes var, 

stalt Inger hendes Brødre de ganger paa Ba 

„Vi vil unde vor unge Søster en Mand, 

vi vil give hend' unge Hr. Torenlil'). 

Torenlil med Tryk paa o. 
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6. Vi vil give hend' unge Hr. Torenlil, 

han har mere Guld, end Hr. Lovmand har Jord. 

7. Han har mere Guld paa Brysterne sin', 
end Hr. Lovmand har i forgyldene Skrin." 

8. Ja, de drak Bryllup i Dagene fem, 

stalt Ingerlil vild' ikke til Seng udi dem. 

9. Ja, de holdt Bryllup i Dagene ni, 
stalt Ingerlil vild' ikke til Seng udi di. 

10. Den niende Dag til Kvælde, 

da tog de stalt Ingerlil med Vælde, 

11. „Og har, Herr Peder, kjær Brodér min! 

maa jeg ikke først komme paa Højelofts Bro?" 

12. „Jo, vel maa du komme paa Højelofts Bro, 
det var ikke for meget at gjøre for dig." 

13. Og der hun kom paa Højelofts Bro, 

da saa' hun Hr. Lovmand hans Snejke den ror. 

14. Ja, der var de Sejle baade gule og blaa : 

„Dem haver jeg sejet med min' Finger' saa smaa." 

15. Ja, der var de Sejle baade gule og grønn': 
„Dem haver jeg søjet for Hr. Lovmand i Løn." 

16. „Ja, hør, Hr. Peder, kjær Broder min! 
vil du ikke ride paa Stranden for mig?" 

17. „Jo vel vil jeg ride paa Stranden for dig, 
det var ikke for meget at gjare for dig."* 

18. Og der han kom paa hvide-en Strand, 

da styred' Hr. Lovmand hans Snejke for Land. 

19. „Velkommen, Hr. Lovmand, og velkommen heri 
hvordan har du lidet paa Eejsen din?" 

20. „Jo, vel har jeg lidet paa Eejsen min, 
hvordan lever stalt Inger, ÅUerkjærest min?" 

21. „Stalt Ingerlil hun sover i Brudeseng, 
og det er alt med Hr, Torenlil." 
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2. „Ja, vel vil jeg laane dig Hus i Nat 
for alle Jomfruer deres Ære: 

og vil min Datter nogen Gode dig gjør', 
da maa hun det gjøre saa gjærne." 

3. Den Pilegrim ind ad Døren tren, 
han ræddedes ligesom en Hare: 
Dankongens Datter sad øverst ved Bord, 
hun vidste nok, hvem det vare. 

4. Dankongen han rejste sig op ved Bord 
og monne den Pilegrim adspørge: 

„Hvad enten er du kommen fra Mekkelborg Land, 
eller og du er kommen fra Poland?" 

5. Det svared' Kongens Datter, sad øverst ved Bord, 
saa dristelig hun turde: 

„Naar som en Pilegrim faar vandret om Dagen, 
saa bør han om Natten at hvile. 

6. Dankongen han rejste sig op ved Bord 
og slog hans Datter under Øre: 

„Thi naar som en Fader han taler af Forstand, 
saa bør det hans Datter at tie. 

7. Det tænkte den Pilegrim, ved Døren han stod: 
„Hvad ondt haver han nu i Sinde? 

i Morgen, forinden det bliver Dag, 
skal han det Slag fortryde." 

8. Om Morgenen tidlig, der dette blev Dav, 
Dankongen lod for sig adspørge: 
„Hvorledes er det fat med min Datter i Dav? 
hun plejer ej at sove saa længe?'' 

9. Det svared' den Tæme, paa Gulvet hun gik, 
saa dristelig hun turde: 

„Din Datter er rejst bort med den Pilegrim i Nat, 
som her gjæsterered* i Gaare." 

10. Dankongen han tåled' til Svendene sin'.* 
„I lægger mig Sadlen paa Heste! 
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Og saa vil jeg rid' mig lidt op ad Li 
om jeg min Datter kan opspørge." 
Og der han kom lidt ud ad den Vej 
og der møder hanoem en Hyrde: 
„Saa' du ej min Datter, kom gangei 
med Pilegrimsstav udi Hænde?" 
„Ret aldrig har jeg hørt visere Man 
som galere lod for sig adspørge : 
jeg saa Kongens Datter, kom ridenc 
med fyrretyve Kongens Heste. 

, Fyrretyve Kongens raske Hovmænd 
og fyrretyve Kongens Heste: 
dertil Kongen selv ud af Mekkelboi 
som hende tilforn haver fæstet." 

, „Vend om, vend om, min Ganget g: 
jeg lyster ej længer at ride: 
for saa vidt jeg kjender min Datter 
da beholder hun vel hendes Ære. 



1. En Filegrim gik op ad Mekkelborg 
og der møder hannem en Herre: 
„Og vil I laane mig Hus udi Nat 
for alle Jomfruer deres Ære?" 

2- „Jft, gjærne vil jeg laane eder Hus 
for alle Jomfruer deres Ære: 
og kan min Datter dig nogen Vel g 
saa maa hun det gjøre saa gjærne." 

3. Sildig om Aftenen, der Duggen dre 
den Herre lod for sig adspørge: 
„Hvad enten er du kommen fra Me 
eller og du er kommen fra Poland?' 

4- Da svared' hans Datter, sad øverst 
saa dristelig hun torde: 
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„Naar som en Pilegrim faar vandret om Dag, 
da bør han om Natten at sove." 

6. Den Herre han rejste sig op ved Bord, 
han slog sin Datter under Øre: 
„Naar som en Fader han taler med Forstand, 
da bør sin Datter at tie!" 

6. Stiir tied' den Pilegrim og tænkte han ved sig: 
„Ja, ondt haver han udi Sinde ; 

i Morgen tidlig, naar Klokken den slaar fem, 
saa vil han den Slag vist fortryde." 

7. Tidlig om Morgenen, der dette blev Dag, 
den Herre lod for sig adspørge: 

„Hvordan mon det være med min Datter i Dag? 
hun plejer ej at sove saa længe." 

8. Det svared' den Tærning, paa Grulvet hun gik, 
saa dristelig hun torde: 

„Din Datter rejste bort med den Pilegrim i Nat, 
som her gjæsted' udi Gaarde." 

9. Den Herre bad sadle Graagangeren sin: 
„Mig lyster at min Datter oplede, 

og alle de Hyrder, paa Marken er, 
de skal mig Vejen opvise." 

10. Og der han kom ad Vejen frem, 
og der møder hannem en Hyrde: 

„Og saa I ej min Datter kom gangendes frem 
med en Pilegrims Stav udi Hænde?" 

11. ^Aldrig saa jeg nogen visere Mand, 
der galere lod for sig adspørge! 

men jeg saa din Datter kom ridendes frem 
med fyrretyve Kongens Heste. 

12. Med fyrretyve Kongens raske Hovmænd, 
som hende rider allernæste: 

og saa den Kongens Søn af Mekkelborg Land, 
som hende tilforn haver fæsted." 
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13. „Vend om, vend om, OraBgange 
mig lyater ej længer at oplede: 
og kjeuder jeg min Datter for a 
saa beholder hun vist nok sin I 
Jeg hor endnu 2 Opskrifter, ved bv 

ejendommeligt. Den ene har: Kongens Se 
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1. Det var ungesten Morten, 
troloved' stalt Lusselil: 

og det fortrød hendes Venner, 
for det han var ej rig. 

2. Saa tog de Kerresten Morten, 
satt' ham over salten Bind: 
saa tog de hend' stalten Lusseli 
satt' hend' ad Slagen Kloster o] 

3. Men dette var Herresten Mortei 
han Bvebed' sit Hoved i Skind: 
og saa gik han i Højeloft 

for hans kjær Faatermo'r og inc 

4. „Ak høre I, min kjær' Fastermc 
I ere baad* faaver og fro: 
hvordan skal jeg stalt Lasselil 
af Slagen Kloster faa." 

5. „Og du lader dig det Ligeklædf 
læg dig paa Ligebaar' død: 

saa bærer de dig ad Klosteren 
for alle de Klosteremø'r!" 

6. Og da lader han sig det Ligekl 
lagde sig paa Ligebaar' død : 
saa bor de hannem ad Kloatere 
for alle de Klosteremø'r. 

7. „Ak, høre I dette, I stalte Jomfruer! 
enhver syer Silkesøm: 

■) Meddelt: Ære. 
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Og maa vi Herresten Morten 
i eders Klostere gjemm'?" 

8. Og det var alle de stalte Jomfruer, 
og de tav alle kvær: 

foruden hend' stalten Lus^elil, 

hun svarte: „Han var det vel værd." 

9. Dette var stalten Lusselil, 
tænd op de Vogselys fem: 
paa Ilerresten Mortens Kiste 
saa satt' hun alle dem. 

10. Dette var stalten Lusselil, 
tænd op de Vogselys ni: 
paa Herresten Mortens Kiste 
saa satt' hun alle di. 

11. „Og ikke kund' jeg dig høre, 
og ikke kund' jeg dig spør^ 

og ikke kund' jeg dig med Øjnen' se, 
førend nu at du er død." 

12. Men dette var stalten Lusselil, 
hun vred hendes Hænder af Harm: 
„Og Herre Gud Fader i Himmerig! 

gid jeg var død, mens jeg var et Barn!" 

13. Dette var stalten Lusselil, 

hun vred hendes Hænder af Kvid': 
„Og Herre Gud Fader i Himmerig! 
gid jeg var død, imedens jeg var spæd!" 

14. Men dette var Herresten Morten, 
kund' ej længer taale den Harm: 

og saa slog han de Linklæder til Sid', 
tog Jomfruen i sin Arm. 

15. „Og hør du, stalten Lusselil! 

du skal hverken sørge eller kvid': 
vor Hester de stander her udenfor, 
og de er alle sort\ 
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»r Heatet de stander her uden 

de er alle sort'; 
r Svender de ere i Ambolt kli 
D os skal føre bort," 
; dette var alle de F^talte Joml 

tænkte hver ved sig: 
g Herre Gud Fader i Himmei 
I der vild' saadan en Guds Engi 
nne Opskrift Btammer vist nok udelu 
dof; værd at agte paa Bom førate' 
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it var en Løverdags Morgen, fer 

Lærken sin Stemme lod høre 
D Ridder han rejste sig med i 
Eostelige Klæder han sig førte 
B, trak han sine Støvler saa si 

Sporerne de ej skulde ringe; 
i svingede httn sig saa sagte ] 

Livbællet ej skulde klingre, 
a red han over Bjærge, saa tf 
i red han gjennem Skoven de 
r mødte han Jomfruens Brødi 
m alle vare raske og ridende. 
(od Morgen, god Morgen, Hr, 
or haver du været saa længet 

haver jo ventet efter dig en 
: gjærne vilde haft dig i Tale. 
a, haver I ventet efter mig ei 
; gjærne vilde have mig i Tali 
a haver jeg været udi Eidder- 

jage efter vilde smaa Harer." 
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6. „Nej, du har ikke været i Eidder-Eosenslund 
at jage efter vilde smaa Harer : 

men du haver sovet hos vor Søster i Nat 
og ikke haver spurgt os til Raade." 

7. „Ja, haver jeg sovet hos jer Søster i JTat 
og ikke haver spurgt jer til Eaade: 

da var hendes Villi vel lig'saa god som min, 
hvad ville I herpaa vel svare?" 

8. „Ja, enten skal du standse, eller ogsaa du skal fly, 
eller ogsaa du i Skoven skal hænges: 

eller du skal lade her dit unge Liv og Blod, 
og det alt for din Kjæreste alene." 

9. „Nej, hverken vil jeg standse, ej heller vil jeg fly, 
ej heller jeg i Skoven vil hænges: 

derfor saa vil jeg lade her mit unge Liv og Blod, 
og det alt for min Kjæreste alene." 

10. Nu opstod der da saa blodig en Kamp 
imellem de syv og den ene : 

saa ihjelslog han Jomfruens Brødre alle syv, 
det gjorde Guds Villie alene. 

11. „Se, nu har jeg forvundet min Sorrig og Nød, 
se, nu har jeg forvundet min Kvide: 

se, nu saa vil jeg ride til skjøn Jomfruen min, 
og der vil jeg fortælle hende min Skjæbne." 
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1. Jeg ved nok din Villi, at den er saa god, 
at du mig saa gjærne vilde have: 

mens jeg sørger mjest for min' Brødre alle syv, 
som saa hastelig skuld' tage dig af Dage. 
Om Sommeren. 

2. Den Ridder han red sig ad Vejen frem, 
saa lystelig over de Bække : 

og der mødt' han Jomfruens Brødre alle syv, 
syv raske Overmænd, og de var stærke. 
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3. Den Bidder han red sig ad \ 
saa listelig over den Hede: 
og der mødt' han Jomfruens '. 
syv raske Overmænd, og de \ 

4. [„God Morgen, god Morgen é 
hvor haver du været saa aarif 
— „Ja, jeg haver været i Roi 
og jaget de vildeste Harer." 

5. „Nej, ikke haver du været i 1 
at jage de vildeste Harer: 
men du haver soven hos vor 
og ikke haver spurgt os til H 

6. „Ja, haver jeg sovet hos jer I 
og ikke haver spurgt jer til I 
da var hendes Villi jo lissaa ^ 
hvad vil I mig dertil svare?" 

7. „Hvad enten vil du stande, h 
heller du vil ad Skoven omre 
heller du vil fægte for dit uD] 
for Kjæreet og god Villien tO 

8. „Ja, jeg vil stande og ikke fl; 
ikke heller ad Skoven omrend 
men jeg vil fægte for mit un| 
for Kjærest og god Villien til 

9. Ja, der begyndes den blodigst 
mod syv saa vare han alene: 
og saa slog han Jomfruens Bi 
det gjorde G-ud Fader alene. 

10. „Nu haver du slagen min' Bu 

syv raske Overmænd, og de v»i oimiao. 
og vil da nu slaa min gamle Fader ihjel, 
saa vil jeg dig saa gjærne nu tage. 

11. Der stander en Træ i min Faders Gaard, 
jeg tror vist, at det er en Lilli; 



tilsammen gror Rod, tilsammeit gror Top, 
det stander alt efter Guds Villi. 
Om Sommeren. 

66. Hr. Hjælm. isy^ m) 

i. Hr. Hjælm han holder ander grøunesten Lind, 
der ser han, hvor Jomfruens syv Brødre ud rid'. 
Saa from rider Svenden i Sadlen. 

2. Hr. Hjælm han taler til liden Smaadreng: 
„Ved du nogen E.aad, du kjender os dem!" 

3. Den Smaadreng han svared': „Jeg véd ej uden én, 
klem Hesten med Sporer og for dem undrend!" 

4. „Nej, jeg vild' ej, min Fæstemø skuld' spørge til By, 
at jeg skuld' for hendes syv Brødre fly." 

5. „Nej, jeg vild' ej, min Fæstemø skuld' spørge til Hjem, 
at jeg skuld' for hendes syv Brødre undrend'." 

6. Hr. Hjælm han kaster sin Ganger i god, 

saa frit rider han Jomfruens syv Brødre imod. 

7. „Ur. Hjælm, Hr. Hjælm, hvi rider du os imod? 
du vog vor Fader, du bøj os ej Bod. 

8. Hr. Hjælm, Hr. Hjælm, hvi rider du os imod? 
du lokket vor Søster, du bøj os ej Bod." 

9. „Ja, syv Tønder Guld haver jeg udi Skrin, 
dem giver jeg jer for kjær Fader fin. 

10. Og syv Tønder Uuld har jeg udi Skåån'), 
har a lokket jer Søster, a vil hend' behold'." 

11. „Vi vU ej andet have af Ridderen til Bod, 
end højren Haand og venstren Fod." 

12. „Nej, før jeg skal miste enten Haand eller Fod, 
da vil jeg først fægte med én frit Mod." 

13. Saa vov han Byrge, og saa vov han Spang : 
„Mig synes, at Legen den kommer paa Gang." 



<) Maaske det er Skaal, hvilket Syngeren ikke vidste ret Kede paa. 
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14. Saa vov han Terkel, og saa vov h 
ijii Mig eynes, at Legen den bliver fu 

16. Saa vov han Ejeld, saa vov han I 
, uMig synes, at Legen den varer oi 

16. Hr. Elieved han bad en Bøn for s 
[„Ak, Herre Gud, du hjælper nu t 

t 17. Den Tid jeg var ved Kristi Grav, 

'■ jeg lovet, ftt aldrig min Sværd om Søndag skold' drav'. 

18. Og da jeg var ved Kristi Død, 
■ jeg lovet, at ej sving' det, førend jeg kom i Nød. 

' 19. Men nu véd Gud Fader, jeg er udi Nød, 

her ligger min' seks Brødre paa Jorden ded." 

20. Hr. Elleved han kasted' hans Kappe fra sig: 
„Hr. Hjælm, nu skal du find' Mand for dig." 

21. Hr. EUeved han sit Sværd uddrog, 

saa hug han Hr. Hjælm hans Hoved fra. 
Nu tog han det blodige Hoved og gik hjem til hans 
Søster med. 

22. „Og ser du nu, kjær Søsteren min! 

her har du Hovedet af Fæstemand din." 

23. „Ja, har jeg Hovedet af Fæstemand min, 
gak saa op ad Stuen, drik Mjød og Vin " 

24. Den første Drik, han af Sølvbæger drak, 

en SBlvslagen Kniv i hans Hjærte hun stak. 

25. „Åk ve, ak ve, kjær Søster min! 

hvi har du forraadet kjær Broder din?" 

26. „Ja, saa ve som du er i Hjærtet din, 
saa ve er jeg for Fæstemand min." 

Saa from rider Svenden i Sadlen. 



67, Hr. Dalebo Jonaen. 

67. Hr. Dalebo Jonsen. 

1. Hr. Dalebod lod bygge et forgyldene Skib, 

Danbonge hau havde ej saadaii en slig. 
For de kjendfce ej Dalebod Jonsen 

2. Dankonge ban ud ad Vinduet saa : 
„Hvis er den store Skib, som i Søen mon 

— ,.0g det er Hr. Dalebod Jonsens." 

3. Dankonge han taler til sine Hovmænd: 

„I binder os Hr. Dalebod: I leder os ham 
Nu binder I oh Dalebod Jonsen!" 

4. De Hovmænd de trined' til Gangeren grås 
og saa red de faaster, end Fuglen den fløj 

For de bjendte ej Dalebod Jonsen. 

6. Den Tid de nu kom' til Hr. Dalebods Gaa 
ud' stod hans kjær Moder og hviled' sig c 
„Nu viser du os Dalebod Jonsen!" 

6. „Jeg kan ej vis' jer Dalebod, ieg ved ej, h\ 
det er nu syv Aar, si'n han af Gaarden re 

Jeg kan ej vis' jer Dalebod Jonsen." 

7. De Hovmænd slog ud deres Kapper saa b 
saa talte de de tusinde Gyldene derpaa, 

„Nu viser du os Dalebod Jonsen!" 

8. „For østen i min Gaard og udi Stuen mir 
der hviler Hr. Dalebod ved liden Kirstin. 

Der kan I finde Dalebod Jonsen," 

9. De Hovmænd de banked' paa Døren med 
Hr. Dalebod han ud af Sengen strags sprs 

„Hvem er detV" siger Dalebod Jonsen. 
10. Hr. Dalebod han ud ad Vinduet saa': 
„Ja, I er saa mange, og vi er saa faa. 
Gud hjælpe os!" saa- Dalebod Jonsen. 
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1, liden Hovmænd, I bier en liden Stnnd, 

it jeg drager min Ligskjorte poa! 

ommer jeg!" eaa- Dalebod Jonsen. 

I ej and't, han drog Ligskjorten paa, 

drog han i Harnisk af Jærnet saa blaa. 

e kjendte ej Dalebod Jonsen. 

)od spændt' Brynni om snehviden Hals, 

stin hun spændte den foruden al Falsk. 

id haardt!" siger Dalebod Jonsen. 

)od han ud af Vinduet sprang, 

tfted' Sværd udi Hænderne klang. 

rømmer jegl" saa- Dalebod Jonsen. 

ug han Peder og Peder Bang. 

ss mig, at Legen kommer ret paa Oang! 

synes I?" siger Dalebod Jonsen. 
han Peder og Terkild og en Præst. 
>3 mig, at Legen den gaar allerbedst! 

synes I^" siger Dalebod Jonsen. 
3od han tåled' til sin liden Dreng: 
ir mig min Ganger, og du leder mig ham frem. 
adt!" siger Dalebod Jonsen. 
iT mig den gule, heller ogsaa den graa! 
i syv Aar, siden Solen de saa. 
:al han ud!" siger Dalebod Jonsen. 
3od han trined' til Gangeren graa, 
d han faaster, end Fuglen &ø] op. 
1 sagt'!" siger Dalebod Jonsen. 
han nu kom til sin egen Gaardsled, 
hans kjær Moder og hviled' sig derved. 

Morgen!" siger Dalebod Jonsen. 
du, kjær Moder! hvad jeg spørger dig: 
'd' du af de Penge, som du fik for mig? 
iger du nu Dalebod Jonsen!" 
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hør du, Hr. Dalebod! vil du gjør' mig Vold? 
nej, aldrig udi Verden saa haver jeg dig sold! 
Nej, aldrig sælges Dalebod Jonsen!" 
23. Hr. Dalebod hug ned hans kjær Moder saa smaa 
som Spaanen' udi Skoven, hvor tykkest de laa. 
„Lig du der!" siger Dalebod Jonsen. 
24 Hr. Dalebod han trined' til trangere graa, 

og saa red han faaster, end Fuglen den fløj op, 
for vred var Hr. Dalebod Jonsen. 

26. Den Tid da han kom til Dankongens Gaardsled, 
ud' stod selv Dankonge og hviled' sig derved. 

„God Morgen!" siger Dalebod Jonsen. 
2*j. „Og hør du, Hr. Dalebod! hvad jeg spørger dig: 
hvor gjord' du af de Hovmænd, jeg sendte til dig? 
Det siger du mig. Dalebod Jonsen!" 

27. „Ja, nogle ere syge, og nogle har Saar, 

og nogle kommer næppe fra Feltskjær i Aar, 
dem dn sendte til Dalebod Jonsen. 

28. De syv Tønder Salt dem maa du lave til, 
om du nu dit Galtekjød selv salte vil, 

som du sendte til Dalebod Jonsen." 

29. Dankonge han taler til alle sin' Hovmænd: 

„I binder os Hr. Dalebod! I leder os ham frem. 
Nu binder I os Dalebod Jonsen!" 

30. Hr. Dalebod hug ned alle Kongens Hovmænd, 
og selv saa maatt' Dankonge jo danse for dem. 

„Har du fler'V" siger Dalebod Jonsen. 
31 Dankonge han taler til Kæmperne fem: 

„I binder os Hr. Dalebod! I leder os ham frem. 
Nu binder I os Dalebod Jonsen. 
32. Hr. Dalebod hug ned alle Kæmperne fem, 

og selv saa vild' Dankonge fra Slotten undrend'. 

„Bi lidt!" siger Dalebod Jonsen, 
IJ. F. 11. S. 354 er denne Optegnelse omtalt, og der er aftrykt 
et Par Vera af den, men jeg liar nu ment, at den burde fremtræde 
i qin Helhed. IQ 
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1. Hr. Dalebo lod bygge et forgylden ' 
Hr. Dannekong' hao havde ej saadai 

For I kjeuder nok Hr. Dalebo Ji 

2. Bankongen han ud af Vinduet saa: 
„Hvis er deb store Skib, som i Søen 

Ja, det er Hr. Dalebo Jontsens. 

3. Dankongen kan talte til sine Hovms 
„I binder mig Hr. Dalebo, I leder h; 

I binder mig nu Dalebo Jonsen. " 

4. „Vi kan ej binde Dalebo. for han er 
han er saa vant til det meget Hovei 

Vi kan ej binde Dalebo Jonseu." 

5. De Hovmænd de kom til Borgegaarc 
der Ktod hans kjær Moder og hvilet 

„(jod Morgen" saa sagde de Hov 

6. „Og hør I, min bjære Frue saa fin, 
I viser os det Sted, hvor Dalebo er 

I viser os Dalebo Jonsen." 

7. „Jeg kan ej vis' jer Dalebo, jeg ved ej, hvor han er, ] 
thi det er syv Aar siden han ud af Gaarden red. 

Jeg kan ej vis' jer Dalebo Jonsen." 

8. „De Hovmænd slog ud deres Kapper saa blaa, 
syv tusende Gylden er de talte derpaa, 

I viser os nu Dalebo Jonsen." 

9. „For østen i min Gaard og i Storstuen min, 
der finder I Hr. Dalebo og liden Kirstin. 

Der finder I Dalebo Jonsen." 

10. De Hovmænd de banket paa Deren med Stang; 
„Stat op Hr. Dalebo og lukker os ind! 

Det siger vi dig Dalebo Jonseu." 

11. „Bi lidt, min' kjære Hovmænd, I tøver eu liden Tid, j 
imedens jeg saa trækker i Ligskjorten min, \ 

Det siger jeg jer Dalebo Jonsen." 
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X2. De vidst' ikke andt, end han trak Ligskjorten paa, 
men da trak han i Harnisk af Jærn og af Staal. 
Det gjorde han Dalebo JonSen. 

13. Hr. Dalebo han ud af Vinduet saa: 
„I er saa mange, og vi er saa faa. 

Gud hjælper," sa' Dalebo Jonsen. 

14. Hr. Dalebo spænd Brynner om hvidesten Hals, 
liden Kirsten hun spændte den foruden al Falsk. 

„Spænd haardt!" sagde Dalebo Jonsen. 

15. Hr. Dalebo han ud af Vinduet sprang 

med to sølvfæstne Sværde, i Haanden de klang. 
„Nu kommer jeg," sa' Dalebo Jonsen. 

. 16. Ur. Dalebo hug ned alle Kongens Hovmænd, 
og selv saa danset han uden for alle dem. 
„Lig der!" sagde Dalebo Jonsen. 

17. „Og hør nu, Hr Dalebo, hvad jeg vil sige dig, 
hvor gjord' du af de Hovmænd, som jeg sendte dig? 

Det siger jeg dig Dalebo Jonsen." 

18. „Ja, somme ere syge, og somme ere saar, 

og somme kommer næppe hjem fra Feltskjær i Aar. 
Det siger jeg," sa' Dalebo Jonsen. 

19. Dankongen han talte til Kjæmperne fem, 

„I binder mig Hr. Dalebo, 1 leder hannem frem. 
I binder mig Hr. Dalebo Jonsen." 

20. Hr. Dalebo hug ned alle Kjæmperne fem, 
Dankongen han ud af Gaarden rend'. 

„Bi lidt!" sagde Dalebo Jonsen. 

21. „Og hør, kjære Dalebo, stik ind dit Sværd, 
min yngste Datter dig huld vil vær'. 

Det siger jeg dig, Dalebo Jonsen." 

22. „Jeg passer ej om din Hore- eller din Kamissekvind, 
jeg haver en Mø, er langt vænere end hend'. 

Det siger jeg," sa' Dalebo Jonsen. 

18* 
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„Vi kan ej fang' Hr. Dalebo, for han er eaa stærk, 
han formaar at bryd« vor hele Hovværk. 
Vi kan ej fang' Hr, Dalebo Jonsen." 

„Min' gode Hovmænd! lader Huset staa, 
imedens jeg drager min Linskjorte paa. 
Saa kommer jeg," sa' Dalebo Jonsen. 

De tro'de, han drog sin Linskjorte paa, 
da drog han i en Harnisk af Jærn og af Staal. 
For I kjender ej Hr. Dalebo Jousen. 

Hr. Dalebo han spænd Bryiini om Hals, 
den spænd lidel Kirstin foruden Falsk. 
„Spændt haardt!" sagde Dalebo Jonsen. 

Hr. Dalebo nd af Vinduet sprang, 

saa sølvhæftet Sabel ham om Hælene klang. 

„Nu kommer jeg," sagde Dalebo Jonsen, 
„Syv Tønder Salt det kan du lave til, 
naar du vii være fri for det meget raadden Kjød." 

Det siger jeg Dalebo Jonsen. 
„Jeg skjøtter ej din Hore, ej heller din Kviud; 
jeg haver mig en Mø, hun er dydigere end din." 

Det siger jeg Dalebo Jonsen. 
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10. „Med hende vil jeg leve, med hende vil jeg dø, 
med hende vil jeg dele mit Guld saa rød." 

Det siger jeg Dalebo Jonsen. 
En fjerde Meddeler har Omkvædet: For nu bjender jeg 

Sallie Jansen. 



68. Peder Svinedreng. (utr. v.) 

1. Per Svinedreng han sade ved Basken og sang: 

- — For en frisk molleran! — 
„Gtid jeg kaude Kongens Datter fang't" 

For en Himmel vrimmel vUdrian, for en vakker 
Kaporal, for en frisk malleran. 

2. Saa svarer den Lindorm, i Busken laa; 
„Du ved ej, hvad Lykke du kan faa!" 

3. Om Aftenen sildig, der Duggen drev paa, 
liden Kirsten hun kom og bankede paa. 

4. Hun banked' paa Loftsdøren med aio Skind: 
„Staa op, Per Svønnedreng, du lukker mig ind!" 

B. „Ingen saa har jeg Stævne sat, 

og ingen lukker jeg paa min Kammer om Nat." 

6. Femten Navler og saa en Pind 
lokket hun ud, og saa gik hun ind. 

7. Liden Kirsten hun satt' sig paa Sengestok 
og legede med hans gule Lok, 

8. „Kan jeg ej i Freden for dig vær', 
saa skal jeg det for din Fader kjær'." 

9. „Ja, kjær, men du kjære vil om mig, 

om en lidt saa springer jeg i Sengen til dig," 

10. Liden Kirsten stak i saa højt hun lo, 

og saa sprang hun i Seng baade med Hoser og Sko. 

11. Om Morgenen tidlig, der dette var Dav, 
Per Svønnedreng gik for Kongen aa klav'. 
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12. „Om Dageu saa vogter jeg min Herres 1 
om æ Nat k&H jeg ikke sov' for Kirstin 

13. Om Dagen saa vogter jeg Svin i Skov, 
om Natten kan jeg ej for liden Kirsten 

14. Kongen han kalder paa Svender smaa: 
„I beder liden Kirsten for mig indgaa!'' 

15. Ind kom liden Kirsten og stedes for Bc 
„Min naadige Fader han sender mig Or 

16. „Jeg agtet at vild' give dig en Ridder 
men nu kan da gaa og vogte Svin. 

17. Jeg agtet at give dig en Ridder saa bo 
gaa nu med Per Svønnehjord' Fanden i 

18. Der de saa kom paa breden Bro, 
liden Kirsten hun græd, men Per Svønne 

19. Saa slog han af sig Kappen graa, 
dermed stod han i Fløjet blaa. 

20. Nu haver liden Kirsten forvunden sin 1 
hun sover hver Næt ved en Kongesøns 

21. Nu haver liden Kirsten forvunden sin ] 

— For en frisk moUeran! — 
hun sover hver Nat i en Kongesøns Ai 

For en Himmel vrimmel vildrian, foi 
Kaporat, for en frisk mulleran. 

1. Peder Svinedreng han sad udi Busken 

— Nonono og saasaasaa. — 

For han kunde ei Kongens Datter faa. 
Didadiderit, didadiderit, diUlala! 

2. Saa svarede Ormen, i Busken laa' 
„Du ved ej, hvad Lykke du kan faa!" 

3. Om Aften saa sildig, da Duggen faldt ] 
da vilde liden Kirsten til Peder Svined 

4. Han banked' paa Døren alt med hendei 
„Stander op, Peder Svinedreng, du lukk 
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5. „Jeg haver slet ingen Stævne sat, 

slet ingen lukker jeg i min Bure om Nat." 

6. Femten Nagler og saa en lille Pind 

dem pibked' hun fra, og' saa gik han ind. 

7. Hun satte sig paa hans Sengestok 

og talte med ham, om han vild' hend' trolov' 

8. „Ean jeg ej i Freden for dig vær', 
saa skal jeg dig for din Fader kjær'." 

9. „Ja, dii maa kjære, imen du vil, 

saa holder jeg mig en lidt nærmere til." 

10. Liden Kirsten apænded' op hendes sølvspænde 
paa gik hun i Sengen, som Per Svinedreng li 

11. Der laa de den hele Nat, 

han laa krumpen, men hun laa ret. 

12. „Om Morgenen tidlig en lidt før Dag 

saa gik Peder Svinedreng for Kongen at klaj 

13. „Og hører I mig nu, min naadige Herr'! 
jeg kan ej i Freden for jer Datter vær'." 

14. Dannerkongen han heder') paa Svendene to: 
„I beder liden Kiraten for mig at indgaa!" 

15. Liden Kirsten hun kommer og stiller sig for 
„Hvad vill, min kjær Fader! I sender mig O 

16. „Peder Svinedreng han stander og klager her 
han kan ej i Freden for dig vær'." 

17. „Ja, det var dog vel sandt, at jeg til hannem 
men ingen god VUli. jeg hos hannem fik." 

18. Per Svinedreng tog af sig sin sdlvsnored' Ha 
forinden var den med Guldperler besat. 

19. Per Svinedreng tog af sig sin Kaabe saa blaa 
forinden var han klæd udi Sabel og Maar. 

20. „Det var ikke for min store Nød, 

men det var for, liden Kirsten var saa god en 



') Meddelt : lagt Hede 
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it i Peder Svinedreng hana Arm. 

ten forvundet hendes Kvid', 
saasaasaa. — 

t ved Peder Svinedreng hans Sid'. 
id tir i b dilalala. 

O- 
m sad æbag Busken og bad: 
naeaasaa! — 
ioDgens Dattere faa!" 
im darlit om dalalulalej I 
orm, i Busken han laai 
ad Skjæbne du kan faa." 
ler Duggen drev paa, 
ter til Per Svinedreng at gaa, 
iren med Fingrene fem: 
ledreng, du lukker mig ind!" 
T jeg Stævne sat, 
i min Bure om Nat." 
g saa en lille Pind 
g saa gik hun ind. 



led hans gule Lok. 
Freden for dig vær', 
for Dannerkongen at kjær'." 
imedens du vil, 
; holde mig til." 
er det blev Dav, 
ir ind for Dannerkongen at klav* 
eg min Herres Svin i Eng, 
'i ligg' i Fred i min Seng. 
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12. Om Dagen vogter jeg min Herres Svin i Skov, 
om Natten kan jeg ej for hans Dattere aov'." 

13. Dankongen han taler til Udel Smaadreng: 
„Do beder lidel Kirsten for mig at gaa ind!" 

14. Ja, ind kom lidel Kirsten og steldes for Bord: 
„Og naadigste Fader, hvi sendta mig Ord?" 

16, „Her staar han Peder Svinedreng og klager opaadig: 
om Natten kan han ikke i Freden for dig ligg'." 

16. „Ja, jeg kan ikke nægte, jeg til hannem gik, 
men slet ingen goden Villi jeg med hannem iik." 

17. „Jeg mente, ieg loved' dig en Ridder saa fin, 

nu kan du gaa med Per Svinedreng at vogte mi Svin ! 

18. Jeg mente, jeg loved' dig en Ridder saa bold, 

nn kan du gaa med Per Svinedreng hen Fanden i 
Vold!« 

19. Peder Svinedreng slaar ud hans trindskygred' Hat, 
forinden var den med GuMsnaarer besat. 

20. Peder Svinedreng slaar ud hans Kjortel saa graa, 
forinden var han svøbt udi Sabel og Maar. 

21. „Jeg er ej af saa ring' en Stand, som I ta'r mig an: 
thi jeg er Kongens Søn udaf Engeland." 

22. „Og vil du nu en Hyrdekon' vær', 

eller du vil Guldkronen og det røde Guld bær?" 

23. „Ja, saa vil jeg en Hyrdekon' vær', 

for Guldkronen og det rode Guld er tung at bær'." 

24. Nu haver lidel Kirsten forvundet hendes Nød, 
nu bær' hun hver Dag en Guldkrone saa rød. 

25. Nn haver lidel Kirsten forvundet hendes Harm, 

— For nonono og saasaasaa! — 
nu sover hun hver Nat i Peder Svinedreng hans Arm. 

Lidum darlit, lidum darlit om dolalulalej! 
Vers 22 og 23 raaatto sikkert have P)ad» mellem 16 og 17, 
hvis de skal med i Vigen lier; men de herer egentlig til en anden 
Vise, nemlig den om Knud Hyrding. 
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ZD- 

1. Peder Sviuedreng han sad ved Bus 

— For nonono og saftsaaaaal 
„Krist give, jeg kunde Kongens Ds 
Haderu hadera haderarara! 

2. Det hørte den Orm, som i Busken '. 
„Hvad vild' du vel gi', om du kunc 

3. „Ja, Sølv og Guld og Kråsen fuld, 
det vilde jeg gi', om jeg kunde hen 

4. Om Aftenen sildig, da Duggen dre^ 
lidel Kiraten hun lysted' til Per Sv 

5. Hun banked' paa Døren med sin SI 

„Taag op, Peder Svinedreng, du lukker mig ind!" 

6. „Slet ingen saa haver jeg Stævne sat, 
og ingen lukker jeg til mig om Nat."' 

7. For Døren var der femten Laase og saa en lille Pind, 
hun slog dem alle fra, og saa gik hun derind. 

8. Hun satte sig fast paa hans Sengestok, 
saa legte hun vel med hans gule Lok. 

9. Lidel Kirsten spænded' op hendes sølvspænded' Sk" 
saa sprang hun i Sengen, saa hjærtelig hun lo. 

10. „Og kan jeg ej i Freden for dig vær', 
saa skal jeg gaa for din Fader at kjær'. 

M. „Ja klag, ja klag, imedens, du vil, 

der er slet ikke andre, mit Sind stander til." 

12. Om Morgenen tidlig, der det blev Daw, 
Peder Svinedreng gik for Dankongen at klaww. 

13. „Om Dagen jeg vogter min Herres Svin i Eng, 
om Natten maa jeg ikke have Ro i min Seng. 

14. Om Dagen vogter jeg min Herres Svin i Skov, 
om Natten kan jeg ikke for hans Datter ha' Tlov. 

16 Om Dagen da vogter jeg min Herres Svin medFli 
om Natten haver jeg ikke Ro for lidel Kirstin." 
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16. Dannerkongen han heder paa Svendere to: 
„I beder lidel Kirsten ind for mig at gaa!" 

17. Ind kom lidel Kirsten, hun stedes for Bord, 
„Hvad vil min kjær Fader, har sendet mig Ord?* 

18. „Her staar Peder Svinedreng og klager paa dig, 
at han kan ej i Freden være for dig^)." 

19. „Det var nok sandt, at jeg til hånnem gik, 
men slet ingen god Villi jeg af hannem fik. 

20. „Ja vel er det sandt, at jeg hos hannem laa, 
slet ingen god Villi jeg af ham kund' faa.'' 

21. „Hvad heller vil du en Hyrdekon' vær', 
heller du vil Kronen og røde Guld bær'!' 

22. .,Langt hellere vil jeg en Hyrdekon* vær'. 
Kronen og røde Gruld er tung at bær'." 

23. „Jeg haver lovet dig en Ridder saa fin, 

gaa nu med Per Svinedreng og vogte vor' Svin. 

24. Ja, jeg haver lovet dig en Ridder saa bold, 
gaa nu med Per Svinedreng Pokkeren i Vold." 

26. Peder Svinedreng tog af sin højskygged' Hat, 
forinden var den med Guldperler besat. 

26. Peder Svinedreng slog ud sin Kjortel graa, 
forinden var han klædt udi Silke og Maar. 

27. „Tænk ej, at jeg vogter min Herres Svin af Trang, 
thi jeg er Kongens Søn ud af Isseland." 

28. Dankongen han smiled' udi Løn: 

„Jeg vidst' ikke, at du var en Kongesøn." 

29. Peder Svinedreng tog lidel Kirsten i Favn, 

han gav hend' Guldkrone og Dronningens Navn. 

30. Der blev stor Glæde, der blev stor Gammen, 

lidel Kirsten og Hr. Peder blev begge viet tilsammen. 

31. Nu haver lidel Kirsten forvundet hendes Harm, 
nu sover hun hver Nat i Peder Svinedrengs Arm. 
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32. Nu haver Udel Kirsten fnrvun . 

na sover hun hver Nat ved Peder Svinedrengs Sid'. 

33. Nu haver lidel Kirsten hverken Sorrig eller Nød, 

-- For nonono og saasaasaa! — 
DU bær han hver Dag Guldkronen saa rød. 

Haderu hadera haderarara! 
SammeDstyklcet af 8 Opskrifter. 
o. Ane Povlsdatter, Tværmose. 

b. Johanne Benjamin »dat ter, Tvis. 

c. Ane Marie Basmnad&tter, Hording 

d. Ane Knudsdatter, Nøvling. 

e. Ane Jenatlatter, Rind. 

f. Ane Povlsdatter. 

g. Iver Pedersen, Lind. 

h Søren Kriaten^ieus Moder, Bordinggaard. 

1. Saal. i c. a har: Peder Svynedreng han græd i Busken, 
somhanlaa; — „Ak, kunde jeg KongenaDatterfaa! b. PederSvine- 
dreng ban græd, ved Busken han laa, — at han kund' Kong Daner 
han^i X>atter faa. 

2. Saal. i b. 2j i e. b har her; „Ja, vi^t skal du Kong Daner 
hans Datter faa." 

3. Saal. i e. i. Saal. i c,d. 5. Saal. i c. 0. Saal. i c. 7. 
Saal. i b. e har : dem lirked' hun fra. 8. Saal i c. 9. Saal. i i- 
10. Saal. i c. a har. „Her du, lidel Kirsten faaver og fin, — i Maan 
vil a klaww te Faaderen din." 6 bar: „Og her 1 K. hvad jeg vi! 
sige dig, — i^gjeg skal gaa for Kongen og klage over dig," dhar: 
„Maa jeg i Freden være tor dig, — i Maan skal a dæ for din Fa- 
der forklaww." 

11. Saal, 6. a har: „Ja, klag ikkuns, medens da klage vil, — 
slet ingen anden Ridder vil a holde mæ til" c: „Ja, dumaakjaire 
hvad du kjære vil, — ret nu saa springer jeg inaeld Væggen og 
dig." 12. Saal. i d. 

13, Saal. i a, 6 og d. e. har: om Natten kan jeg ej 

for hans Datter sov' i Seng, 

14. Saal. i a. c har: ej faa Bo for hans Datter at sov', 

t hai: for hans kjære Datter sov'. 15, Saal i d. 

16. Saal i e. a har: Kongen han talte til Tjenerne sin': — 
„Kald paa liden Kirsten, lad hende komme hid." c bar; Dankongei 
han talte sin Datter til sig: — „Her stander Peder Svinedreng o] 
klager haardt paa dig." 

17. Saal, i e. 

18. Saal, i d. e har: han kan ej om Natten sove for dig 
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19. Saal i d. 20. Saal. 16. 21. Saal. i d. 22. Saal. i d, 
23. Saal. i a. 2t. Saal. i a. 25. Saal i b, 

26. Saal. i 6. a har: Peder Svinedreng slog ud hans Kjortel 
saa brat, — forinden var den med det røde Guld besat. 

27. Saal. i &. 28. Saal. i f. 29. Saal. i d, 30. Saal. i 6. 
31- Saal. i f, 32. Saal. i /: 33. Saal. i /*. 

Omkvædene er som hos a, e, /*. h. har: Nonono og saasaa 
saa, — Aajaja! hvor herlig gik det da? c. For nonono og saasaasaa, 
— Deru a dera a derarara. d og g: For en friske moUeran — For 
en Himmel, vimmel, bimmel, videran, hvilket er et Laan fra 
St alddrengsvisen. 

Endnu maa anføres, at 2 af Opskrifterne har Lindorm lige- 
som i A og C. 



69. Karl og Margrete. (Syv. 56.) 

1. Det var ungesten Herre Karl, 
og han laa syg under 0: 

og det var hans kjæ'r Moder, 
hun ganger ham til og fra. 
I rømmer af Land. 

2. „Og hør du, ungesten Herre Karl! 
alt hvad jeg siger dig: 

og er der slet ingen i Verden til, 
at der din Hov ligger o?" 

3. „Der er slet ingen i Verden til, 
at der min Hov ligger o: 
foruden hend' skjønne Margretelil, 
og hende kan jeg ikke faa.'' 

4. „Er der slet ingen i Verden til, 
at der din Hov ligger o: 
foruden hend' skjønne Margretelil, 
og hend^ kan du vel faa. 

6. Først skal du hend' med Æren bede, 
vil hun dig saa det nægt': 
og saa skal du hende lokke, 
og siden hend' aldrig ægt'." 
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6. „Nej saamænd saa vil je; 
det. vil ieg ikke gjer': 

saa bliver hendes Fader og Moder hend' vred, 
saa li'r den skjøn Jomfru saa ild'." 

7. De tog uiigesten Herre Karl, 
satt' haonem paa en Skrin: 

og saa satt' de ham Hovedguld paa, 
kaldte hannem lidel Kirstin. 

8. Det var lidelen Kirsten, 
hun ind ad Kirken tren: 

og det var skjønne Margretelil, 
hun rakte hend' Haand uden Men. 

9. „Kom hid, I lidelen Kirsten! 
og sid udi Stolen hos mig: 

jeg har nogen underlig' Æmterer 
og vil fortælle dig. 

10. Jeg har nogen underlig' Æmterer 
og vil fortælle dig: 

alt om ham ungesten Herre Karl, 
og han vild' ha' daaret mig." 

11. „Nej saamænd saa vild' han ej, 
det vild' han ikke gjør': 

det vild' han ej ungesten Herre Karl 
for lisaa mej Guld som du." 

12. „Hør du, lideleu Kirsten! 
Dg vil du være min Gjæst? 
opaa førstkommende Søndag 
vil jeg være din igjen." 

Saa fulgtes hau med hende hiem. Det Lav de 
havde spist, vilde han have været hjem, men Margrete 
sagde : 

13. „[Du bliver hos mig, lidel Kirsten,] 
og sov hos mig udi Nat," 

Da de trak af Klæderne, spni'gte Margrete, hvorfor 
hun havde ingen Patter. Dertil svarede Kirsten: 



I ' 

. 1 

69. Karl og Margrete. 287 '' 

14. [„Min Fader har meget at gjøre,] 
og vi rider tit til Ting: 
og saa vogser ej vores Patter, 
vores Bryster kan ej vogs' i Ring." i 

Da de var komne i Seng, sagde lidel Kirsten: 

16. „Og hør du, Jomfru Margretelil! 
[imens vi er ene tor] 
og er der ingen i Verden til, 
at der din Hov ligger o?" \ 

16. „Der er slet ingen i Verden til, 
at der min Hov ligger o : 
foruden ham ungesten Herre Karl, 
og hannem maa jeg ikke faa." 

17. „Er der slet ingen i Verden til, 
at der din Hov ligger o: 
foruden ham ungesten Herre Karl, 
og her har du ham nu,*' 

18. „Og hør du, ungesten Herre Karl! 
du maa mig ikke rør': 

min Fader gav mig de Klostere fem, 
fremfor de andre af hans Mø'r." 

Om Morgenen spurgte han hende, om hun vilde med 
ham; og hun svarede: 

19. „Hvad skal jeg i Klosteret gjør', 
mens jeg har været hos dig udi Seng." 

I rømmer af Land. 



* * 

* 



1. „Hør du, lidelen Kirstin! 
det skal du ikke tro: 
det vild' han ej, ungesten Herre Karl, 
for lisaa møj Guld som du." 
De rømmer af Land.^) 
») Omkvædet er fra D g. F. 87, hvoraf en Opskrift forhen er 
tagen af mig. 
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69. Karl og Margrete. 

O. 

1. Og det var yngeste Herr Earl, 
han laa syk under 0: 

hans Moder hun ganger ham til og 1 
og alt hvad hun kunde gjer". 
Vi fryder eder baade Tid og Stund, mine : 

2. „Der er slet ingen i Verden til, 
som mjeet min Hu ligger poa: 
foruden Jomfru Rimmer, 

og heude kan jeg ikke faa." 

3. 8aa tog de yngeste Herr Karl, 
satt' ham paa forgyldende Skrin: 
og saa vend de hans Navn om 
og kaldt' ham Hdel Kirstin. 

4. Saa tog de yngeste Herr Karl, 
satt' ham paa forgyldende Stol: 
og saa bøst' de hans faavre Haar 
imod den klare Sol. 

5. Og det var Jomfru Kimmer, 
hun fik saa hjærtelig Værk: 

„Nu har jeg aldrig set en fremmed J 
at vandre i saadan en Særk." 
6 „Vor' Piger var ved at vaske i Dag, 
[og mit Linned de vasked' ogsaa:] 
saa tog jeg Herr Karls Skjorte, 
og den drog leg opaa." 
Vi fryder eder baade Tid og Stund, mine t 



70. Herr Peders Hævn. 

„Ja, Luften ser saa farlig ud 

med Begn og med Sne: 

og drager vi os til Hemingsholm, 



det li^er saa tanj 
^ eu Leg, og Le 
„Ja, drager vi os 
det ligger saa lanj 
men drager vi os 
da er mig din Mo 
„Ja, drager vi os 
da er dig min Mo 
men bliver vi der 
jeg skal eder Ven 
Og det var bolder 
og han kommer ri 
ud' stod Herrestel 
ban var vel svøbt 
Og det var Herres 
og han kasted' Sv 
„Og mindes du, b 
dn vejent min kja 
„Jeg mindes det ] 
som det had' væ't 
og aUe de Dage, j 
jeg skal vær' dig 
Og dette var bold 
og han vred Hæn' 
„Og maa jeg ride 
med mig og med 
„Ja, vel maa du r 
med dig og med i 
foruden din Søste 
de skal her tilbag 
Op stod begge de 
og støtted' dem p 
„Og hør du, Herri 
selv ville vi fare 
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5 dette var bolder Herre Nileros, 
han s&å og saa' deropaa: 
indtil hans SøsterBønuer tow 
de død' paa Gulven laa. 

11. „Jeg loved' Vorherre ved hellig Grav, 
der han for 08 taalte Død: 

jeg aldrig min Sværd om en Søndag skuld' drav', 
førend at det trænger eig i Kød. 

12. Nu kan enhver vel se og ekjonne paa, 
at jeg er bestæd udi Nød: 

jeg ser mine Søstersønner tow, 
de ligger paa Jorden død." 

13. Han skjulte sig under de Hynder 
og under de Kapper saa blaa: 
indtil han kom for Borgestu'dør, 
og der fik han dødelig Saar. 

De legte en Leg, og Legen var alt udaf Vreden. 

Byen Prølund i Gjellerup Sogn skal i gamle Dage have været 
en enlig Berregaard, som tilhørte Herr Peder, og Bjærggaard tæt 
ved var et Kloeter; gamle Folk kan hneke, at der var Spor af 
Bygningens Syld. Ovenstaaende Vises Frydenelnnd er daFrelond, 
og Herren paa Hemingsholoi hed da holde Herre Nileros. 

Lige sydøst for Fielnnd ligger en Hej, som endnu kaldes 
Herr Peders Haj, og Sagnet siger, at han er der begravet med sin 
Gold.iahel. 

B. 

Han og hans Hustru, og maaske hans Søstersønner, 
havde g)Ort en Pilegrimsrejse til den hellige Grav. En 
Aftenstund paa Tilbagerejsen siger han: 

1. „Det regner og det blæser, 
' det er saa kold en Vind: 

og hør du, stalten Fru Ingerlil! 

hvor skal vi slaa vores Skind? 

Vel lever den, som aldrig kommer i Vaade. 

2. Drager vi os tU Frydenslund, 
VI er saa langt derfra: 

19* 



70. Herr Pedere Hævi 

Og drager vi os til Herning 
der er din Morbroder os vr 

3. „Drager vi 08 til Hemingsl 
vi er ej saa laugt derfra: 
og er min Morbroder hjemi 
han gjør os ej andet end g 

u drog de dertil og blev der om Natten. Om 
nen spurgte han Morbroderen, om de maatte fare 

4. „Ja, vel maa I i Freden far", 
og vel maa I den nyd': 
undtagen din' Søstersønner to, 
de skal tilbage blyww." 

tstersønnerne siger saa til ham (Pilegrimen) : 

5. „I gi'r 08 Forlov, vores kjære Morbroder! 
og selv vil vi raade vor Færd." 

e gav sig da til at slaas med hendes Morbroder 
!n). Deres Morbroder var i stor Ångest for dem 
d stille. 

6. Indtil hans Søstersønner to 
de laa paa Volven død. 

la siger han: 

7. „Jeg loved' det ved den heUige Grav, 
hvor Jesus taalt' for os Død: 

jeg skuld' ej min Sværd om Søndagen drag' 
førinden det trængte sig i Nød. 

8. Nu kan enhver vel vide, 

at jeg er bested i stor Nød: 

jeg ser min' Søstersønner to, 

de ligger paa Volven død. 
el lever den, som aldrig kommer i Vaade. 
erpaa drog han sit Sværd og slog Morbroderen 
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71. Palle Tygesen. 

1. Palle Tygesen spørger hans Moder om Lov: 

— Denne velbod Svend. — 
„Maa jeg ikke gaa til Barselstov'?" 
For de fynsk' Jomfruer hannem efter traaj. 

Hun svarer nej, han maa ikke gaa. 

2. Palle Tygesen fulgte hans Moder aa sov', 
og saa vild' han til Barselstov'. 

3. Palle Tygesen gik til Ørke,^ 
han drog i Silkesærke. 

4. Palle Tygesen drog i Guld over Guld, 

og Finger' og Bryster dem satte han fuld. 



(Utr. L.) 



* 



* 



* 



5. Palle Tygesen holdt sig til Sengen næst: 

„Og hør, danske Dronning! hvor haver I væst?" 

6. „Ja, i min Howe og i min Sid' 
der haver jeg stor Hjærtenskvid'. 

7. Ja, i min Howe og for min Bryst, 

ieg tænkte, I havde det selv bedst vidst." 
* * 



* 



8. Palle Tygesen forrest i Dansen sprang, 
de Sølvklingsporer ham om Hælen' klang. 

9. Det mærked' danske Dronningen, hvor hun laa: 
„Hvem af mine Møer haver Klingsporer paa?" 

10. Det mælte^) danske Dronnings Tjenestekvind' : 
„Det er Palle Tygesen, her er ind'." 

„Er det Palle Tygesen, her er ind', 
saa lader I hannem i Galli ophæng'." 

„Ja, skal a hæng' i Galli aa dø, 

saa ved a no't aa æ Kvinder djer Nø'. 

13. Ja, skal a hæng' i Galli aa Kvist, 

saa ved a no't aa æ Kvinder djer List." 



11. 



12. 



*) Ørke hørt som Ærke. ^) Mælte, hørt som mærked'. 
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Nu kom det til en stor Kamp, hvori Eø verne blev 
fSaugede, og de fortalte da deres Skjæbne. 

10. „[Vi alle tre, som her nu staar,] 

vi blev henstaallen, men vi var smaa." 

11. De gammel Skovrøvrer de er nu død', 
saa maa vi selv nu søg om vor Brød. 

Saa sagde Herr Ture, at han var deres Fader, og at 
det var deres Søster, de slog ihjel i Graar. 

12. „Jeg giver jer Saddel, jeg giver jer Hest, 
saa rider I af Landet^ som I kan bedst." 

13. „Ak nej, kjære Fader, det vil vi ej, 

— Forinden den Venderlands Sider. — 
for Død for Død det høres ]o til." 
For Silke drager de Eoser. 

Ane Johanne Åndersdatter kan huske, at hendes Moder for- 
talte, hvorledes der i ^ sin Tid blev vist hende tre store Sten i 
Bording Sogn, hvor hun tjente; men enten det var i Guldforhoved 
eller i Munklinde kan A. J. ikke huske, og hun havde tjent begge 
Støder. Under de tre Sten laa begravede tre Karle, som havde 
været Røvere og var blevne henrettede.] De havde en Gang 
mødt tre Piger, der gik til Kirke, og taget dem med Vold, der* 
efter søgt deres Hjem, faaet Manden drukken og saa villet be- 
drive Utugt med Hustruen. A. J.s Moder havde kunnet en hel 
Vise derom, men hun kan selv kun ubetydelige Rester derat. 
Pigerne siger: 

1. „Ja, kan vi os ikke til Jj^ørste-Mess' kom', 

— Ved Norelands Sid'. — 
saa vil vi os til Aftensang gang'." 

Di Silke dreje de Roser. 

2. Saa drak de Herr Neleros drukken, 
saa fuld' de ham drukken til Seng. 

Eøveme siger til Moderen: 

3. „Vil I nu gjøre Villien min, 
tre Silkesærke giver jeg dig." 

Det var Døttrenes. 

4. Nu ligger de Røvre paa Stejle og Hywl, 

— Ved Norelands Sid'. — 

i Himmelen drikker de Jomfruer Ywl. 
Di Silke dreje de Roser. 




1. Dankongen han sidder i Bibe 
og skriver him ud saa vid': 

og skriver til alle Bin' dansk' Hovmænd 
for Styriehavn sig at undriv'. 
Men Søen den tager saa mangen. 

2. Dette var gammele Skipper Haagen, 
han løfted' sin Øjn' imod Sky: 

og hvo, som Soen vil sejle i Dag, 

kommer ikke levend' til By. 
3 Og dette var Herre Jon Eimaardsen, 

han slog sin Haand imod Bord: 

og hvo, som ej gaar til Søs i Dag, 

han tjener ej sin Konge med Tro. 
4. Ja, Skiben var ud af det Valnøddetraa, 

og Masten var ligesaa: 

og Vimpelen var ud af det rødeste Guld 

som vajede ovenpaa. 
6. Den Gang de styred' paa Haven ud 

og satte det Skib nd fra Land: 

tilbage glemte de Gud Fader og Guds £ 

og Gud den Helligaand. 

6. Den Gang at de kom saa en Udt ud tro. 
de Belger rejste sig under Sky: 

og alt stod han gammele Skipper Haage 
han vidst' hverken Læ eller Ly. 

7. Ja, dette var gammele Skipper Haagen, 
og saa tager han opaa: 

Og hvor er nu de store Vovhals', 
i Aftes talte saa stort? 

8. Og hvor er nu de store Vovhals' 
i Aftes talte saa stort? 

de tager nu selv den Styre i Haand, 
for nu er Ånkeren bort'". 




I-f. 
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9. Og dette var gammele Skipper Haagen, 
lian taled^ til liden Smaadreng: 
„Du henter mig ind den Tavlebord, 
de Tavler de haver deres Gæng'." 

10. Den første Gang Tæming over Tavlebord rand, 
de Tæming de vare saa smaa: 

og det faldt Herre Jon Rimaardsen til, 
han skulde for Skibsborde gaa. 

11. Ja, det var Herre Jon Rimaardsen, 
faldt paa sin' bare Knæ: 

og saa gjord' han sin Skriftemaal 
op til den Sejletræ. 

12. „De hellige Kirker dem haver jeg brudt, 
og Klostrene haver jeg brændt: 

saa mangen hæderlig stalte Jomfru 
ved Hæder og Ære har skjændt. 

13. Ja, jeg haver gaaet opaa Helsingborg, 
bedrevet baade Hor og Mord: 

saa mangen hæderlig' Bondesønner 
begraven i hedenske Jord." 

14. Ja, dette var Herre Jon Rimaardsen, 
bandt paa sig Possere tre: 

„Og den, som mig begrave vil, 
den skal aldrig fattig dø." 

16. Ja, dette var stor Ynk at se, 
da han gjorde Kors for sig: 
og tog saa bort den vilde Sti, 
til Havsens dybe Bund laa. 

16. Og der var syv og syvsindstyv' 
udaf de Kongens Mænd: 
og der kom ikke til Land uden fem, 
der iblandt var Herre Jons Dreng. 

Men Søen den tager saa mangen. 
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^. xAikket saa haver jeg Enker, 
og daaret saa haver jeg Mø'r: 
det kom ret aldrig i tniD Hu, 
ieg skold' ker paa Vandet dø. 

10. Lokket saa haver jeg Enker, 
og daaret saa haver jeg Mø'r: 

saa mangen ærlig Bundemands Søn 
begraven i hedenske Jord. 

11. Kommer der nogen af eder til Land, 
min kjær Moder hnn spørger om mig: 
da sig, Jeg tjener i Kongens Gaard, 
bed hende, lad hend' glæde sig. 

12 Kommer der nogen af eder til Land, 

min kjær Fæstemø hun spørger om mig: 
da sig, jeg sak for de Bølger blaa, 
bed hende, \sÅ hend* gifte sig." 

13, Det var Herre Jown Rimmersøn, 
bandt paa dig de Posere tre: 
„Og den skal aldrig fattig blive, 
som der vil jorde min Lig." 

14. Det var Herre Jown Bimmeraøn, 
gjord' Kors for de Bølger saa blaa: 
og saa traaj han den mørke Sti, 
som ned til Havsens Bund laa. 

IB. De var ni og halvfemsindstyve, 
som Skiben den førte fra Land: 
og der kom ikkun ni tilbag' igjen, 
der iblandt var Herre Jowns Dreng. 

16. Snejkern ligger for Landet, 

og Græssen mon over hend' gro: 

og hende styrer aldrig saa rask en Hovmand, 

siden hende styred' Herr Jown. 

Men Søen han tager saa mangen. 



[) Ti. Jon Bimaardsens 

O. 

1. Snejkem ligger for Landet 
og Uræsset over ham gror 
ham styred' aldrig Baa rasl 
siden hannem styred' Herr 

Imen Søen tager aaa mangen. 

2, Dette var Herre Jon Kimn 
han løfted' hans Øjn' i Sk; 
„Hvo, som Søen sejler i D 
kommer aldrig levend' til '. 

3. De var ayv og halvsyveind 
der de droge ad fra Land : 
af dem kom ikk' uden fem 
iblandt var Herr Jone Dre: 

4, „Her er langt til Kirken, 
og Præsten kan jeg ikke f 
nu vil jeg gjøre min Skrif 
Vorherre maa høre derpaa. 

6. Dette var Herre Jon Rimm 
faldt paa sin' bare Enæ: 
saa gjord^ han sin Skriften 
op til den Sejletræ. 

6. „Lokket saa haver jeg Enk 
og daaret mangen Viv: 
men aldrig kom det i min 
jeg skulde her miste mit I 

7. Jeg haver ganget paa Hels 
bedrevet baade Hor og Mo 
saa mangen ærlig Bondeme 
har begravet i hedensk Joi 

8. Kommer der nogen af edei 
I ser min Fæstemø: 

da sig, han maa vel gifte 
jeg døde paa saltesten Vac 
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9. Kommer der QogeD af eder til Land, 

min Moder apørger om mig: 

da sig, jeg tjener i Kongens Goard 

og er baade karsk og kveg." 
10 Bette var Herre Jon Bimmorson, 

bandt paa sig Foser tre: 

„Den skal vist aldrig fattig bortdø, 

der vil begrave mig." 
Imeu Søen tager saa mangen. 
En fjerde Opskrift kalder ham Herre Peder: 

Og det var Herre Peder, 

bandt Possere tre paa sig: 

„Og de skal aldrig &ttig dø, 

som vil begrave mig." 

r>. 

1. Det var den rige (unge) Herr Peder, 
han gik for sin Fostermo'r at staa: 
„Og hør mig nu, kjær Fostermoder min! 
sig mig, hvad Skjæbne jeg skal faa." 

2. „Hverken skal du ligg' paa din Sygeseng c 
ikke heller ekal du dø udi Krig: 

men vogt dig vel for de Bølger saa blaa, 
de vil vist forkorte dit Liv." 

3. Og det var den rige Herr Peder, 
han ganger til Stranden ned: 

for han vilde bygge saa prægtigt et Skib, 
knap nogen i Verden har set. 

4. Ja, Skibet var udaf det Valnødde-Træ, 
og Masten var ligesaa: 

men Vimplen var udaf det rødeste Guld, 
som svajede ovenpaa. 

5. „I Aften saa ville vi drikke, 
saa længe som Vin vi kan faa:') 



■) meddelt: vi BrKndevin kan faa. 
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i Morgen saa ville vi sejle '. 
om Vinden vil med os slaa. 

6. Dette var Skipper og Styre] 
de styrede Skibet fra Land: 
men de glemte Gud Fader < 
og Gnd den Hellig-Åand.') 

7. Og der de var komne saa le 
alt paa den \'ilde6te Sø: 
stod Skibet stille: „Nu hjæl 
her maa vi vist alle dø! 

8. Ja, nu er vi komne saa lang 
at vi slet ingen Præster kui 
kom, lader os falde for Mas 
og gjøre vor Skriftemaal!" 

9. Ja, det var baade Skipper o 
de spillede Guldtæming ove 
for de vilde saa inderlig vie 
hvem Synden den var saa s 

10. Det sagde den rige Herr Pd 
som nede i Kahytten laa: 
„Og Herre Gud naade mig, 
for Synden den er mig saa 

11. Syv Eirker dem haver jeg s 
og tre Klosterer dem haver 
foruden saa mange Jomfruei 
deres Ære dem haver jeg ki 

12. Men skald* nogen af eder ni 
og min Fostermo'r hun spør 
da sig, at jeg tjener i Kong 
og lever ret lystelig. 

13. Om nogen af eder sbuld' ko: 
og min Fæstemø hun spørge 



'} De havde jo ikke ladet Skibet debe 
Sangei 
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da sig, at jeg hviler under Sølgeme blaa, 
beder hende, at hun gifter sig." 
14. Ja, det var den rige Herr Peder, 
han blev lagt udi ealten Sø: 
da kunde de sejle saa langt, som de vilde, 
alt over de Bølger blaa. 

Saramena tykke t af syv Opskrifter, der indbyrdes sta&r hver- 
andre temmelig nier. 

Betydeligere Afvigelser er følgende: 

laif Han ganger for sin Fostennoder [ind]: 

for han vilde vide, hvad Ded han skulde faa, 

for han var urolig i nit Sind. 

3. han vilde jo aaa inderlig vide og ae. 
2]). Ikke heller bli'r du slagen ihiel, 

den Treenig vil gjsre dig Men. 

4. Den treddi Bejs' vil gjøie dig Men. 
3 1. Ganger sig ved Strandkanten hen. 

,. Eau flanger til stride-en Sttand. 
]. Den dejligst' ndi Flaaden vai. 
4,. Skiben var ud af Oljetræ. 
I Steden for 7 har én Opskrift: 

De eejled* ndi Dage, de sejled' udi to, 
de sejled' udi Dagene fem: 
isdtil at de kom paa den dybeste Hav, 
en stor Storm kom der paa. 
S !■ Os gjøre vores Bøn til Gud. 
9 1. Hvem Søen den var imod. 
10j|. Gad naade mig arme, fattige Svend, 
for Ssen den er mig imod! 
U '. Udi Kirken der haver jeg stjaalet. 
, ,. og daaret saa bar jeg saa mangen skjan Euk' 

og lokket saa mangen skjan Mø. 
12]. Og staar mig meget vel. 

eller: og er der en Herre saa rig. 
eller: og staar mig ret ypperlig. 
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74. Skytten. 

1. Jeg spæaded' min Spore, ]eg ssi 

saa red jeg i Lunden, som jeg L _-. 

Mit Haab staar til Gud, min Sorrig faar vel en Gang Ende. 

2. Og saa var det Kongens de raske Hovmænd, 
de jaged' i Lunden og kom saa derhen. 

8. Saa tog de min Bøsse, saa tog de min Iland, 
og jeg ej maatte jage de Dyr udi Lund. 

4. Saa satte de mig i Blaataamet ind, 
der maatte jeg sidde i den kolde Nat. 

5. Saa tog jeg paa en Vise at kvæd', 
saa alle smaa Fugle de Sryåea derved. 

Kongen kaldte paa Drengen og spurgte, hvad det 
var for en Elsker, der sang. 

6. „Og hør mig, du Fangel hvad jeg siger dig, 
en Elskovs Vise du sjunger for mig!" 

7. „En Elskovs Vise jeg ikke har lært, 

men jeg vil nu sjunge det bedste, jeg kan. 

8. Saa kvædede jeg mig en Vise paa ny, 
de lille smaa Lærker de frydes derved. 

9. De gav mi^ min Bøsse, de gav mig min Hund, 
og jeg maatte jage de Dyr udi Land. 

10. [Ja, Kongen han glædtes saa ved min Sang,] 

han gav mig sin Datter og halve sit Land, 
Mit Haab staar til Qad, og saa fik min Sorrig v«l Ende. 
Sunget af Skolelærer Lund i Bromme ved Soro, født i Yendsysael 



75. Broder og Søster. (Syvra) 

1. Jeg stod mig ved en Bæk at to, 
— Under Liden. — 
og der kom ridendes Eiddere to. 
Hvor langt lyster I, Herr Hagens Sønner, udridei 
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2. Den ene red sin Vej forbi, 

den anden hoided' og snakked' med mig. 

3. „Skjøn Jomfru, skjøn Jomfru, trolover du mig! 
saa godt et Guldbaand giver ]eg dig." 

4. „Ja, hvad skulde jeg min kjær Fostermoder svar*, 
naar hun ser mig det Guldbaand at bær'?** 

5. „Du siger, du gik dig her ude ved den Strand, 
du fandt det Guldbaand liggend' paa Sand.*' 

6. „Ja, hvad skuld' jeg saa min kjær Fostermo'r svar', 
naar hun ser mig blegen Kinde at bær'.** 

7. „Naar hun ser dig blegen Kinde at bær', 
du siger, at jeg vil dig hædre og ær'. 

8. Men sæt dig først her ned alt ved den Sten 
og fortæl mig udaf Afkom din!** 

9. „Ved en Aftenstund da er jeg fød, 
før Hanen gal, min Moder laa død. 

10. Den Tid de saa lagde min Moder i Grav, 
saa ringede det for min kjær Fader i Stad. 

11. Den Tid de saa lagde min kjær Fader i Grav, 
saa ringede det for min kjær Søster i Stad. 

12. Og nu er de alle døde, 

som mig skulde klæde og føde. 

13. Saa nær som Herr Svend, min kjær yngste Bro'r, 
og han satte mig til Fostermo'r. 

14. Og fremmede Jomfruer lærte mig at sy, 
jeg lærte mig selv til Ære og Dyd.** 

16. „Ja, saa kan jeg høre paa Talen din, 
for vist er du kjær Søsteren min. 

16. Og Søster, Søster, børste dit Haar, 
saa rig en Bidder skal du faa! 

17. Og jeg skal lade din Bryllup gjør', 

— Under Liden. — 
saa det skal over al Danmark spør'." 
Hvor langt lyster I, Uerr Hagens Sønner, udridet? 

20 
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i. Skjøn Ridder han jager alt efber < 

— Fejerste Dyr, udi Skoven n 

der stod en skjøn Jomfru alt oudi 

Svenden han tabte, men Jomfruen te 

2. „Og maa jeg sove hos eder en Sti 
da giver jeg eder en Krone af Gu 

3. „Og hvad skal jeg min kjære Fost 
naar hun ser, jeg den Guldkrone '. 

4. „Og du skal sige, du gik ud til S 
der fandt du Guldkronen i hvide 

5. „Og hvad skal jeg min kjær Foste 
naar hun ser, jeg den blegen Kim 

6. „Og du skal sige, din Fader er de 
du kan ikke altid vær' lige rød." 

7. „Og hvad skal jeg min kjær' Fosti 
naar hun ser, jeg det lille Barn h 

8. „Og du skal sige, du gik udi Lun 
der fandt du det Barn i samme S 

9. „Min Moder hun gav mig smaa N 
hun had mig, at jeg skulde vogte 

10. „Og sig mig nu din Afkom god, 
si'n du nu haver din Ære saa kja 

11. pDen Tid de lagde miu Fader i G 
da døde min Moder den samme D 

12. Den Tid de lagde min Moder paa 
da stjal de bort min yngeste Bro': 

13. Islandske Konge kjær Faderen mii 
hans Dronning min Moder var for 

14. ^Ja, er det sandt, du siger for mi] 
for vist er du kjær Søsteren min." 

15. Skjøn Bidder han tog skjøn Jomf: 
han gav bend' Guldkronen i Dron 
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16. Skjøn Ridder han tog hend' paa sin Knæ,' 

— Fejerate Dyr, udi Skoven randt. — 
han gav hende Guld og Levendefæ. 

Svenden han tabte, men Jomfruen vandt. 

O- 

1. Eu Ridder red at jage, 

— Fejerste Dyr i Skoven randt! — 

saa fandt han en skjon Jomfru under en Lind. 
Svenden tabte, men Jomfruen vandt. 

2. „Og maa jeg i Nat hos eder sov', 
saa vil jeg eder en (iuldkrans lov'." 

3. „Og hvad skulde jeg min Fostermo'r svar', 
naar hun saa, jeg en blegen Kind har?" 

4. „Og kan du ikke sige, din Fader er død, 
man kan ikke alle Tid vær' lige rød." 

5. „Og hvad skulde jeg min Fostermo'r svar", 
naar hun saa, jeg et lidet Barn har?" 

6. „Og kan du ikke sige, du var nede ved Strand, 
der fandt du et lille Barn paa hvide-en Sand." 
Sunget at' Sangerene fiedstemoder fra Lerbjæig. 



76. Kejserens Datter. 

1. Kejseren har de Døtre tre, 
den ene vil ikke spinde: 

men han rejst' sig ad fremmede Land, 
om hun sin Broder kan finde. 
En Jomfru af Kejsers Land. 

2. Hun rejst' op ad Gade 

og ned ad Engelands Strade: 

og der mødt' hun den gamle Mand, 

han var vel mødt til Maade. 

3. „Vel mødt, vel mødt, du gamle Mand ! 
du er vel mødt til Maade: 



hvor saa er der godt 
t drikker de Senderlai 
isaet Biander en lille 1 

ta't med grøDne Blad 
r saa er der godt 01 1 
t drikker de Sønderlai 
iset stander eu lille H 

ta't med hvide Linde 

der aa,a er der godt ! 
t drikker de Landskns 
joE Jomfru ind ad l)c 
ud es Sko var small' i 

Landsknægt' stander 
'elkommen, vor unge '. 

de spilt' Tærniag paj 
^rning saa hvid som e 

hvo, der Taerning' fle 
n skal hos Jomfruen 1 
; de spilt' Tærning pa 

Tæming' saa rød' soi 

det faldt ungen Sten' 
n skal hos Jomfruen i 
øn Jomfru tog op her 
gynder saa at græde: 
ud naade mig, arme s 
or har jeg forarmet m 
i, haver du din Ære i 

du skal for den græd 
1 sig mig, hvem dio' 1 
i vil jeg lade dig vær 
ejseren hedder min Fi 
ns elskelig' Dronning 

Sten min yngste Bro 
n er af Landet dragen 
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12. „Er Kejseren din Fader, 

hans elskelig' Dronning din Moder : 
og Sten din yngste Broder, 
saa er vi Søskend' baade." 

13. „Jeg vil give dig Hus og tiaard 
og dertil grønne Enge: 

og saa dertil en Eidder god, 
saa følger vi dig til Senge. 

14. Jeg vi! give dig Hus og Gaard 
og dertil grønne Skove: 

og saa dertil en Eidder god, 
Baa følger vi dig at sove." 
En Jomfru af Kejsers Land. 



1. Kejseren havde de Døtre tre, 
den ene den vild' ikke spinde: 

hun vild' saa langt ud i fremmed Land gaa, 
om hun kund' sin Brodere finde. 
Skjen Jomfru ud af Kejserens Land. 

2. SkjøQ Jomfru spasered' paa den hvideste Sand, 
alt under de grønneste Gaader: 

der mødte hend' saa gammel en Mand, 
han mødte hend' saa vel til Maade. 

3. „Og høre du mig, du gammele Mand! 
du mødte mig saa vel til Maade: 
hvor haver de godt 01 til Salg? 
hvor drikker dem Sønderlands Kaale?" 

4. „Der ligger en Hus udi vor By, 
den er tækket med hvideste Taage: 
der haver de godt 01^) til Salg, 
der drikker dem Sønderlands Kaale. 

5. Den Jomfru hun ind ad Døren tren, 
hun havde Guldskrin udi Hænde: 



■) Meddelt: Brændevin. 
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den ferete han satte') for hende 
„Velkommen, du danske Kvinde 
6 Den anden den skiænked' for he 
„Her drikker de Sønderlands Kf 
den tredje den skjænked' for h© 
„Velkommen, du danske Lilli!" 

7. De slog med Tæming over Tavi 
den Tæming var saa hvid som ■ 
og da vandt ungen Stinlil op, 
han vilde hos Jomfruen hvile. 

8. De slog med Tæming over Tavf 
den Tærning var saa rød som e 
og da vandt ungen Stinlil op, 
han vilde hos Jomfruen sove. 

9. Den Jomfru hun trækker hendei 
saa sørgelig monne hun græde: 
„Og nu er jeg kommen ad frem 
og nu skal jeg miste min Ære!" 

10. „Imens du haver din Ære saa k 
og du nu saa sørgelig mon græi 
og sig mig saa, hvem din' Foræ 
og saa vil jeg lade dig være." 

11. „Ja, Kejseren ere min Fader, 
og hans elskende Dronning min 
og StineliUe var min ungeste B 
han er ud af Landet bortjagen.' 

12. „Er Kejseren din Fader, 

og hans elskende Dronning din 
er Stinelille din ungeste Broder 
da har du ham her opjaget. 

13. Ja, jeg skal give dig Gaard og 
dertil en Hidder saa bolde: 



■) Meddelt: skjænked. 
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Og jeg skal gjøre din Bryllup saa ator, 
den skal spørges hjem over aalle." 
Skjøn Jomfru ud af Kejserens Land. 

O. 

1. Eong Kejseren haver de Døtre tre, 
' den ene hun vilde ikke spinde: 

hun lod, hun vild' ud ad fremmed Land gaa, 
hun kunde hendes Broder opfinde. 
Skjøn Jomfru af Kejserens Land. 

2. Ja, hun gik om ved Stranden, 
ja, om ved Ejlands Gade: 

saa kom hun til den gamle Mand, 
han var hend' saa vel til Maade. 

3. „Og hør I nu, I gamle Fa'r! 
I er mig saa vel til Maade: 

kan I sige mig, hvor der er godt 01 til Fal? 
det drikker de Sønderlands Karle." 

4. „Der kanat du se de liden Smaahus', 
der er ta't med egenatenne Liste; 
dere er godt 01 til Fal, 

der drikker de Sønderlands Kaale." 
6. Den Jomfru hun ind ad Døren trin 
med Guldskrin udi Hænde: 
[de Landskarle stander hend' op igjen:] 
„Velkommen, du danske Kvinde!" 

6. De to de skød hend' for en Stol, 
de to for hende skjænked': 

[de andre] stod hende op igjen: 
„Velkommen, vor danske Kvinde!" 

7. Ja, de spilt' Taffel over Taffelenbord, 
og det saa rød som en Love: 

det faldt den ungeste StUand til, 
han skulde tios Jomfruen sove. 



fT^' 
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8. Ja, de spilt' Taffel over Taffele 
og det saa hvid som en Kride 
det Mdt den ungeste Stiland 
han skulde hos Jomfruen hvile 

9. Den Jomfru hun greb bendes '. 
saa saare saa monne hun græd 
„Ciu naa mæ, arme Jomfru i X 
nu haar jeg mistet min Ære." 

10. „Imedens du haver din Ære ef 
at du for den vilde græde: 
saa siger du mig af Forældren 
saa lader jeg dig være," 

11. „Kong Kejseren ere min Fade 
hans elskende Dronning min B 
og Stiland ere min ungeste B] 
han er af Landen uddragen." 

12. „Nu Kong Kejseren ere din F 
hans elskende Dronning din H 
og Stiland han ere din unges! 
da haver du hannem opjaget." 

13. Der blev stor Olæde i Kejsere 
ja, over de ganske Lande: 
den Jomfru haver sin Broder 
som horte har vseret saa læug 

Skjøn Jomfru af Kejserens Land. 

Jeg har trndna 4 Opskrifter, der ikke er meget afvigende ft& 
diHHB her meddelte, hvorfor jeg ikke finder Grund til at aftrykltB 
dem. I Vers 3 er Former som; Gtonlaada Gade — Jødeland' 
Gader — De engelske Strtide. Huset er enten tækket med P»- 
fuglevinger eller med hvidesten Linde. Ungersvendens Navn er 
Stejlil, Stejlin, Stensen, Sten-san. En Opskrift har felgende Sin!- 
ning: 

Ja, jeg akal give dig Hus og Oaard, 
dertil de grønne Enge: 
dertil ogsaa en Ridder god, 
.lom kan følge dig til Senge. 
En Jomfru af Kejsereland. 
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77. Kjærestens Død. (utr. to.) 

1. Herr Peder han tiente i Kongens Gaard 
for Penge og velakaarne Klæder: 

kan lidet han aad, og mindre han drak, 
han BøTged' allermest for sin Kjærest. 

2. Herr Peder han fulgte sin Herre til Sengs, 
han gjorde sin Tjenest', som han burde: 
han spurgte om Forlov at ride sig en Tur, 
thi ban had' spurgt, at Kjeer'sten sin laa syge. 

3. „Ja, haver du spurgt, at din Kjæreste er syg, 
saa bed, at Gud vil Undre hendes Smærte: 

at hun og maa faa hendes Helsen igjen, 
og du maa finde Eo ved hendes Side." 

4. Herr Peder han ganger sig i Stalden ud, 
han klappede Graaganger paa Lænde: 

„Paa dig saa skal jeg ride fem stive Mile frem, 
imedens de andre de sove." 
6. Herr Peder han red sig i sommergrønne Lund, 
der mødte han sin Kjærestes Broder: 
han spurgte allerførst efter. Kjæresten sin 
og siden efter Fader og Moder. 

6. „Ja, Helsen har Fader, og Helsen har Mo'r, 
og Helsen har Søster og Broder: 

men din lille Ven er af røde Bosen syg, 
den Sygdom hun vist aldrig overvinder." 

7. Herr Peder han red sig et Stykk' af Vejen frem, 
der bandt han sin Hest ved en Palme: 

saa ganger han sig udi Sørgestaen ind, 
der mødte han sin Kjærestes Moder. 

8. Den Moder hnn talte til Herr Peder paa Stand: 
„Og hørte du ej Klokkerne de ringed'? 

nu faar du at lade dia Sorrig bortgaa 
og dig saa en anden udvælge." 



7T. k; 

i\, om jeg eud re 
alt udi syv Kong 

vover jeg her at 

aldrig mer kan i 

ides Kinder de var røde, hendes Fingre de var smaa, 
des Øjne de var blaa som en Due: 
des Haar det var lige som spundet nd af Guld, 
derpaa var sat en Guldhue." 



vel har jeg tjent udi fremmede Land 
Sølv og for elskende Klæder: 
lidet jeg spiste, langt mindre jeg drak, 
jeg sørged' for min Hjærtens Allerkjære. 
traadte jeg frem for min kjær Herre at at 
vrider min' Hænder saa saare: 
5 naadigste Herre I I give mig Forlov, 
har spurgt', at min Kjæreet er i Fare." 
har du nogen Venne, i Kloster ligger syg, 
re Gud, da forløs hendes Kvide! 
hverre en Gang at du til hende kom, 
Bover du ved hendes Side, 
har du nogen Venne, i Kloster ligger syg, 
re Gud! da forløs hendes Harme! 
hverre en Gang at du til hende kom, 
sover du i hendes Arme." 
fulgte jeg min kjær Herre til Seng, 
rd' imod ham det bedste jeg kunde: 
rider jeg ud paa den lange, mørke Vej, 
saare min' Øjne de rinder. 
rider jeg udi den grønne Bosenslund, 
mødte jeg min Kjærestes Broder: 
spurgte jeg først til AUerkjæresten min, 
siden til Fader og Moder. 
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7. „Din Kjærest' hun ligger paa Sotte-SygesengO, 
og Døden er hend' overvunden: 

hendes Bønner de ere saa inderlig til Gud, 
at hun kan til Himmerig komme." 

8. Saa rider jeg op paa den lange, høje Bro, 
der bandt jeg min' Heste ved Porten: 
saa ganger jeg op udi Fruer stuen ind, 
hvor de Fruer og Jomfruer de græde. 

9. Saa strøg jeg hende paa hviden, blegen Kind, 
som før var som Rosen den rode: 

og sagde: „Gud naade mig, arme Ungersvend! 
jeg ser nu min Kjærest ligger døde." 

10. Saa skor jeg en Haarlok ud af hendes Haar, 
den lagde jeg alt udi min G j emme: 

for hverre en Gang jeg til Haarlokken saa, 
var jeg, ligesom mit Hjærte skulde briste. 

11. Ja, mistet har jeg Penge, og mistet har jeg Sølv, 
og mistet har jeg Guld af den røde: 

og mistet har jeg nu AUerkjæresten min, 
den Sorrig tvinger mig vist til Døde. 

12. Ja vel har jeg tjent udi fremmede Land, 
ja vel udi fem Kongeriger: 

men aldrig fandt jeg mig en hedere Ven, 
der hedere kund' være min Lige. 

O- 

1. Jeg fulgte med min Herre at sov', 

jeg gjorde ham den Tjenest', som jeg burde: 
saa spørger jeg allerførst om Forlov, 
om jeg til min Kjæreste mon komme. 

2. Haver du en Kjærest, i Kloster ligger syg, 
ja. Herre Gud lindre hendes Harme: 

for hver en Gang, du kommer til hend', 
da sover du i hendes Arme. 



*) Meddelt: sorte Sygeseng, 
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2. Saa gik jeg mig hen til min Bikmesters Dør, 
jeg vred mine Hænder saa saare: 

„Jeg ønsker, at han vilde give mig Forlov, 
min Kjærest hun ligger i stor Fare." 

3. „Ja, har du en Ven, udi Klostret ligger syg, 
da bed Gud, at han lindrer hendes Kvide: 
for hver en Gang du til hende mon gaa, 

da sover du hos hendes Side." 

4. Saa fulgte jeg da min Rikmester til Sengs 
'~og gjorde ham den Tjenest', som jeg burde : 

og siden red jeg den lange, mørke Vej, 
miDe Øjne de rinder saa saare. 

5. Og der at jeg kom udi grønne Eosenslund, 
der mødte mig min Kjærestes Broder: 

ja, først spurgte jeg efter Kjæresten min 
og siden efter Fader og Moder. 

6. „Ja vel lever Fader og Moderen din, 
ja vel lever Søster og Broder: 

men Kjæresten din ligger i Sygedommen stor, 
jeg tror, at hun næppe overvinder." 

7. Saa red jeg mig over Højelands Bro, 
der band jeg min Hest ved Broende: 
og saa gik jeg mig udi Vaagestuen ind, 
de Jomfruer græder saa saare. 

8. Og Herre Gud naade mig, favre Ungersvend, 
her ser jeg min Kjærest ligger døde! 

Saa klappet han hende paa snehviden Kind, 
som før var som Rosen den røde. 

9. Saa skar jeg en Lok udaf hendes Hovedhaar, 
den lagde jeg i min Torniste: 

for hver en Gang jeg til Hovedlokket saa, 
da var det, som mit Hjærte skulde briste. 

10, Ja vel har jeg mistet mit Sølv og mit Guld, 
ia vel har jeg mistet min Pige: 



77. Kj ære Stena 

Idrig i Verden, hvor je 

der saa dyderig en Pij 

en Opskrift haves fra Grenaa Egnen, men den ligger I 
op til den her sidst meddelte. Man raaa. antage, at 
1 ligger til Grund for dem 



78. Malfred. 

3ede en Frue i Dannermark, 
ivde en Datter, hun hede Malfrec 
Men Søen gaar under. 
la, stolt Henrik, bliv hjemme i A 

ved jo ikk', hvad jeg er bleven 
[ blev spaad, den Tid jeg var un( 

tolvte Åan) Byrde skuld' blive n 
drømme dem tager jeg ej udi Gje 
jer den Lykke, som Gud vil have 
an vilde rejse alligevel. Saa døde 
jern igjen. 

id han kom paa Kjøvenhavna Gai 
dt' hans smaa Børn ham i saa fa' 
Ian er det, I er klæd udi sort, 
jo klæd i Skarlagen rød, den Tid je 
i maa nok nu slide sort, 
res kjær Moder, liden Malfred, er 
Henrik han satt' sig opaa sin Stol 

var han død, førend lianen den 
16 blev lagt vel sønden den Kjæt 
Lden blev lagt for norden et Sted 
»gser to Lillier paa begge deres G 
vogser sammen indtil Dommens 1 
Men Søen gaar under. 
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79. Greven og lille Lise. (utr. u.) 

1. ..Jeg haver sovet hos en Oreve i Nat, 
han haver mig saa ilde bedaaret." 

2. „Hundred Rigsdaler og min Staldedreng saa god 
dem vil jeg dig visseligen give." 

3. „Hundred Rigsdaler og den Staldedreng saa god 
dem vil jeg slet ikke have." 

4. Kan jeg ej den Oreve selv faa, 

da vil jeg rejse hjem til min Moder." 

5. Der jeg kom til min Moders Gaard, 
da stod min Moder udenfors. 

6. „Jeg haver sovet hos en Greve i Nat, 
han haver mig saa ilde bedaaret. 

7. „Behager dig Mjød, behager dig Vin, 
behager dig de brune Muskater?" 

8. „Jeg behager ikke Mjød, jeg behager ikke Vin, 
ej heller de brune Muskater! 

9. Men jeg behager mjest AUerkjærestea min, 
som nu saa længe haver været borte. 

10. Jeg beder, min kjær Moder! I reder mig en Seng, 
paa den saa lyster jeg at hvile." 

11. Hun føder en Datter, hun føder en Søn, 
og straks var hun død opaa Timen. 

12. Den Greve han drømle en Nat, som han laa, 
lille Lise var død udaf Kvide. 

13. „Og Stalddreng saa favr, og Stalddreng saa &n\ 
du lægger os Quldsadler paa vor' Hestel 

14. Saa vil vi rid' baade Nætter og Dav', 
til vi lille lise kan finde." 

15. De red dem en lidt op ad Land, 
da hørte de de Klokker mon ringe. 

16. „Og Stalddreng saa favr, og Stalddreng saa fin, 
hvad mon disse Klokker betyde?" 
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4. „Kan jeg ikke den Greve selv faa, 
da vil jeg rejse hjem. til min Moder." 

6. Og der jeg kom til min Fader hans Gaard, 
der stander min kjær Moder udenfore, 

6. „Og Datter fin, og Datter skjøn! 
hvor haver din Rejse dig ganget?" 

7. n^i^ Rejse den er mig ganget saa, 
at jeg im en Foster skolde føde." 

5. „Behager dig ej Mjød, behager dig ej Tin, 
ej heller de brune Salater?" 

9. „Mig behager ikke Mjød, mig behager ikke Vin, 
ej heller de brune Salater. 

10. Men I, min kjser Moder! I reder mig en Sang, 
hvorudi jeg lyster mig at hvile!" 

11. Den Greve han drømt' om Natten, aom han laa, 
at skjøn Jomfru var død udaf Kvide, 

12. Den Greve han tåled' til Stalddrengen sin: 
„Du sadler os begge vore Heste! 

13. Saa vil vi ride over Bjærge og Dal', 
indtil vi lille Lise kunde finde." 

14. Og der de kom opaa 'Vejen frem, 
der hørte de de Klokker, som ringe. 

16. Saa red de dennem lidt bedre frem, 
der mødte de de Graver', som grave. 

16. „Og Graver* fin, og Graver' skjøn! 
hvem graver I til disse Grave?" 

17. „Dem graver vi til den skjønne Jomfru, 
som her udi Jorden skulde hvile." 

18. Saa red de deunem lidt hedere frem, 
der mødte de de Bærer', som bære. 

19. „Og Bærer' fin, og Bærer' skjøn! 
hvem bærer I her oven paa Ligbaaren?" 

20. „Der bærer vi over den skjønne Jomfru, 
som her lille Lise monne hedde." 

21 
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reve drog ud sit røde ' 
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10. Men jeg behager mest en velopredte Seng, 
hvorudi mine Lemmer kande hvile." 

11. Den Greve han drømte om Natten, som han lai 
lille Lise hun var død af stor Kvide. 

12. Den Greve han talte til Stalddrengen sin: 
„Du sadler dig og mig et Par Hester. 

13. Dg saa vil vi ride baade Nat og Dag, 
indtil vi lille Lise kande finde." 

14. Saa red de dennem ad Vejeti frem, 
da hørte de de Klokker monne ringe. 

15. Den Greve han taler til Stalddrengen sin : 
„Hvad monne disse Klokker betyder?" 

16. „De Klokker de monne betyde for vist, 
at der nu et Lig monne være." 

17. Ja, saa red de dennem lidt længere frem, 
da kom de til de Gravrer, som graver. 

18. „Og har nu, I Gravrer, I Gravrer fin! 
til hvem graver I disse Grave?" 

19. „Ja, det er til en Jomfru saa faver og fin, 
i Livet haver hedt lille Lise." 

20. „Og er det lille Lise, I graver til, 

saa haver Gud forlindret hendes Kvide. 

21. Saa gjor I den Grav saa vid og saa bred, 
at to derudi kunde hvile." 

22. Ja, saa red de dennem lidt længere frem, 
der kom de til de Bærer', som bærer. 

23. „Og hør nu, I Bærer', I Bærere fin! 
hvem er det, som I bærer paa Baaren?" 

24. „Ja, det er en Jomfra saa faver og fin, 
i Livet haver hedt lille Lise." 

25. „For min Skyld saa haver hun lidet stor Nød, 
for hende vil jeg lide stor Kvide." 

26. Saa satte han Spydet alt for en Sten 
og stak den alt udi sin Side. 

21* 
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27. Saa tog de den Greve saa bli 

og lagde ham ved Jomfruens 

— Hej fallit faldera, he 

Og lagde ham ved Jomfruens 

JD. 

1. „En Aften saa sildig jeg lagd< 
jeg tænkte paa slet ingen Kv 

Heisaa talderallela, hejst 

2. Og lige ROm jeg laa, saa rand 
at min Kjærest han var død i 

3. Saa gik jeg mig i Stalden inc 
og klappede Graaganger paa 1 

4. Saa red jeg mig syv stive Ml 
mens mia' andere syv Brøden 

5. Saa red jeg mig ad Vejen lidi 
da mødte mig de Ringere, dei 

6. „Og hører 1, Eingere og brav 
for hvem ringer I disse Klokl 

7. „Og dette er for den stalte Jc 
EUisabet saa monne hun heddt 

8. Saa red jeg mig ad Vejen Udi 
da mødte mig de Gravere, soi 

9. pOg bører I, Graver' og brave 
til hvem graver I disse Grave 

10. „Og dette er til den stalte Jo; 
Elisabet saa monne hun hedde 

11. „Og gjører mig den Grav saa 
at to deri kunde ligge," 

12. Saa red jeg mig ad Vejeu lidt 
der mødte mig de Bærere, son 

13 „Og hører I, Bærer' og brave 
hvem bærer I paa Eders Baan 
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14. „Og dette saa er den stal te Jomfru, 
Elisabet saa monne hun hedde. ^ 
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1. Den Jomfru hun sov hos en Greve i Nat, 
han haver hend' saa skammelig bedaarét. 

— Haajaja tralderaldera! — 
han haver hend' saa skammelig bedaarét. 

„Og Greve skjøn og Greve god! 
nu tager De mig jo til Ægte." 

„Nej, jeg vil give dig min Stalddreng saa gOd, 
dertil ti tusende Dukater." 

„Nej, kan ]eg ikke den Greve selv faa, 
saa vil jeg rejse hjem til min kjær Moder." 

5. Og der hun nu kom til Klosterets Port, 
der stander hendes kjær Moder udenfore. 

„Velkommen, velkommen, kjær Datter min! 
hvordan haver Rejsen dig afstanden?^ 

„Min Rejse den er mig gangen saa, 
at jeg nu en Foster skal føde. 

8. Jeg beder, min kjær Moder, I reder mig en Seng, 
hvori jeg mig lyster at hvile." 

„Behager du Mjød, behager du Vin, 
behager du det søde Muskate?" 

„Jeg behager ikke Mjød, jeg behager ikke Vin, 
jeg behager ej det søde Muskate. 

Men jeg behager mest AUerkjæresten min, 
som nu saa længe har været borte." 

12. Ja, tidlig om Morgen, dette blev Dag, 
lille Lise var død udaf Kvide. 

13. Den Greve han drømte om Nat, som han sov, 
at lille Lise død monne være. 
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14. Den Greve han kaldte paa sin 1 
„Stander op og sadler mig Hest 

15. „Ak, Grev© god, ak. Greve iin! 
hvorhen skal vi nu paa Rejsen? 

16. „Ja, vi vil ride baade Nætter og 
indtil vi lille Lise kunde finde." 

17. Og de red dem udi Skoven saa 
der hørte de de Klokker de rin| 

18. „Og Tjener favr og Tjener fin, 
hvad monne disse Klokker bety 

19. „Ja, disse Klokker betyder jo si 
at der en Lig monne være." 

20. Og de red dem paa Kirkegaards 
da mødte de de Graver', som gi 

21. „Og Graver* skjøn og Graver' g 
hvem til graver I diase Grave?" 

22. „Vi graver den Grav alt til en 
som før lille Lise monne hedde. 

23. „I graver den Grav saa vid og 
at deradi to kunde hvile." 

24. Saa red de dem lidt længere iri 
da mødte de de Bærer', som bsE 

26. „Og Bærer' skjøn og Bærer' goi 
jeg beder, I standser kun lidet. 

26. Og Bærer' favr og Bærer' fin! 
hvem er det, I bærer paa Ligba 

27. „Ja, ovenpaa Baaren der ligger 
som før lille Lise monne hedde. 

28. Den Jomfru iavr, den Jomfru fi 
som Gi'even saa hjærfcelig har n 

29. Saa trak han ud sin forgyldene 
og stak den alt under sit Iljært 
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30. Saa tog de den Greve saa blodig, som han V8 
. og lagde ham hos Jomfruens Side. 

31. Ja, i denne Grav der sover de to, 
de sover i hverandres Arme. 

32. Ja, fer haver de haft Sorrig stor, 
men nu lider de slet ingen Kvide. 

33. Og paa deres Grav der ligger en Sten, 
udgravet med forgj-ldte Bogstaver. 

— Elaajaja tralderaldera ! — 
Udgravet med forgyldte Bogstaver, 
Sammenatykket af D Opakrifter. Omkvædene er: 
hejsaa falla og falderiaada. b, som ovenfor anfett. d. H 
dft hejsaa falderaldera (c og e uden Omkvæd). 



80. Herr Peders Kjæreste. 

1. De satt' de Duer paa djer Knær, 

— Ee Sommere. — 
de skrev de Buner paa djer Tær. 
Det stunder ind til Danmark. 

2. De Duer fløw, for de var tamm', 
aa de iløw dem te Amsterdam. 

3. De satte dem paa højen Hus: 

„lier sidder du, Peder, og drikker Rus! 

4. Her sidder du, Peder, og drikker Vin, 
og syg aaa ligger Alkjærest din!" 

6. Herr Peder sprang over breden Bord, 
. det brune Mjød rand for hans Fod. 

6. Herr Peder sprang til Ganger høj, 
han red langt faster*, end Fuglen fløj. 

7. Og der han kom i [dybe Dal,| 
han mødt' lidel Kirstens Kattergal. 

8. „Du tør ej ved at ride, 
din Kjærest' ligger Lige," 
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liør du, Paris, og isaa væn, 
og var min Herre halv saa væn!" 
7. „Hold op, Dronning Elleng! og sig ikke sligt, 
ingen Tjener maa være sin Herre lig." 
. 8. „Og hør du, Dronning Elleng baad' faaver og fin! 
forlader Kong Nelua og følger med mig!" 
9. „Ja, gjærne jeg det gjorde, 

om jeg vidst', hvor vi i Freden i Verden kund' være." 

10. ^Trøjborg er fast baade ude og ind', 

slet ingen Mand stander den til at vind'," 

11. Paris holdt med sin hvide Haand, 

han gjorde en Lengang frft Slot og til Strand. 

12. Kong Nelus spasered' paa hvide-en Sand, 

der stod den skjøn Jomfru med hvide-en Haand. 

13. „Og hør du, skjøn Jomfru baad' faaver og fin! 
mig sjonnes, du er Dronning EUeng saa lig." 

14. „Hold op, Kong Nelerus! og sig ikke sligt, 
der ere saa meget hverander saa lig." 

16. „Og hør du, skjøn Jomfru! du stander nu her, 
jeg vilde det se, om Dronning Elleng var der." 

16. Kong Nelerus fast ad Vejen rej. 

Dronning Elleng hun fast under Jorden rend'. 

17. Den Tid han kom til Bure, 

der stod Dronning Elleng saa prude. 

18. „Og hør du. Dronning Elleng baad' faaver og fin! 
mig sjønnes saa lig, at du stod ved Straand." 

19. „Hold op, Kona: Nelerus! og sig ikke sligt, 
der ere saa meget hverander lig." 

20. „Og hør du, Dronning Elleng! du stander nu her, 
jeg vilde det se, om den Jomfru var der." 

21. „Paris han vild' ikke andet have for laang Tjenest' sin, 
saa gjærne giver jeg ham min Tjenestekvind'." 

32. Dronning Elleng hun vøfted' med Paris hans Hat: 
„Nu siger vi Kong Nelerus saa mangen god Nat!" 



) 81. Paria og Helene 

Den Ti<l han kom paa hviden S 

bort' var den skjøn Jomfru med 

Ben Tid han kom til Bare, 

bort' var Dronning Elieng saa p 

„Og det kan ieg forstaa paa der 

at Dronning EUeng er dragen med Paris af Land." 

Kong Nelerus lader raabe over alle sin Gaard: 

„Min' gode Hovmænd, spænder Brynjer opaa! 

Hvo, som ikke har Sønnen, i Striden kan gaa, 

han lader to Dattrer for Senuen gaa." 

De laa for Trøjborg i Vinterer fem, 

ikk' kund' de vind' Trøjborg i nogen af dem. 

De laa for Trøjborg i Vinterer ni, 

ikk' kund' de vind' Trøjborg i nogen af di. 

Der kom gaugend' saa gammel en Mand, 

og Isaa Konge saa hedte han. 

„Hvi ligger I her saa" mange ved Navn? 

hvad enten vil I gjor' Skaa' heller Gavn?" 

„Her haver vi læjen i Vinterer fem, 

ikk' kan vi vind' Trøjborg i nogen af dem. 

Her haver vi læjen i Vinterer ni, 

ikk' kan vi vind' Trøjborg i nogen af di." 

„1 lader jer en Kobberhest gjar', 

og tusende Mænd skal I deri før'. 

I lader ham Skruer i Knæern' slaa, 

at ilesten kan have at gaa opaa." 

Og dere kom Bud for Paris og ind: 

En underlig Hest, han aldrig før saa. 

Det svared' Dronning Elleng: „Det ere mit Ra 

vi lader den Hest for Porten staa!" 

Det svarte han Paris: „Det ere mit Sind, 

vi lukker den Hest ad Porten indt" 

Den Hest han tog til at rude, 

det gloendes Ild i 
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40. De brænd paa Trøjborg i Dagere fem, 
slet ingen Mand kund' det paa den kjend'. 

41. De brænd paa Trøjborg i Dagere ni, 
førend nogen Mand kund' det paa den si. 

42. Dronning Elleng hun svøber hendes Hoved i Skind 
og ganger i Loft for Paris og ind. 

43. „Nu lader vi os Aarer slaa, 

en lettere Død kan vi ikke faa." 

44. Det var Kong Nelerus' største Harm: 
Dronning Elleng laa død i Parises Arm. 

45. Det var Kong Nelerus' største Kvid': 
Dronning Elleng laa død ved Paris hans Sid'. 

Vel op, Roser! om I vil Paris følge. 



82 Fru Siileve. (Utr. 137.) 

1 „Jeg har aldrig set, at nogen Jomfrov 
har delet sin Almiss'^med Handsker opaa." 

2. „Ja, ti du still', du gamle polted' Mand, 
jeg deler min Almiss* det bedste jeg kan. 

3. ^,Ja, ti du stiir, du gamle polted' Hegs, 
jeg deler min Almiss', som ieg kan bedst." 

4. „Da var jeg slet ingen gammel polted' Mand, 
den Tid jeg førte Fru Siileve til Land. 

5. Da var jeg slet ingen gammel polted' Hegs, 
den Tid jeg gik Fru Siileve næst " 



83. De to Kongebørn (Nrp.ogRasm. 1, 13) 



1. Der var to adelige Kongebørn, 
der lovede hverandre deres Tro: 
saa lagde de over i Tale, 
hvor de skulde bygge og bo. 
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ak, ieg vil gaa ud mig en liden Stand, 
spaserendes ved vor Sø." 

11. „Ålene saa maa da ikke gaa 
alt ud til det brasende Vand: 
du vækker din ungeste Broder, 
at han med dig følge kan." 

12. „Vækker jeg min ungeste Broder, 
han er saa uforstandig og ang: 

t3&& skyder han alle disse Fugle smaa, 
som flyver over Bølgerne blaa." 

13. „Skyder han alle de Fagle smaa, 
som flyver over Bølgerne blaa: 
saa skyder han ikke deres Mødre, 
de flere jo j-ngle maa." 

14. „Ålene saa maa da ikke gaa 
alt ud til det brusende Vand: 
du vækker din ungeste Søster, 
at hun med dig følge kan." 

16. „Vækker jeg min ungeste Søster, 
hun er saa uforstandig et Barn: 
da plukker hun af disse Blomster, 
dem sætter hun udi sin Barm." 

16. Ålene saa gik skjen Elselil 
alt ud til det brusende Vand: 

der saa hun en Fisker og gode Mand, 
som sejlede ud' paa det Vand. 

17. „Åk, hør du Fisker og gode Mand, 
fisker du for det Guld saa rød? 
da fisker da op den Kongesøn, 
som i Aftes blev paa vor Sø." 

18. „Fisket haver jeg den ganske Nat, 
men intet saa haver jeg faaet: 
undtagen saa dejlig en Kongesøn, 
han ligger just under min Baad." 



83. Be to Eongi 

19. Det første Kast, han 1 
det var alt med hans 
saa kastet han op den 
han var baade dejlig ( 

20. Det andet Ka^t, han li 
det var alt med hans 
saa kastet ban op den 
med Guld paa snehvid 

21. Og det var skjønne El 
hun løste for Guldet s 
det gav hun den Fiaki 
at han skulde kjobe si 

22. „Og dersom du møder 
du gjør hende hverkei 
du kan sige, jeg sank 
alt ved min Kjærestes 

23. Og dersom du møder i 
da gjer ham hverken ! 
du kan sige, jeg sank 
alt udi min Kjærestes 

24. Og det var skjønne El 
hun slog ud sit guldgi 
og saa sprang hun sig 
og Bølgerne om denne 



1. Der vare to sedelige K 
de lovede hverandre d 
[med] Elskov') og God 
deres Hus til hverandr 

2. ,,Jeg beder eder til, li( 
vi kan ej tilsammen ki 
for stridende Strømme 
at fare over Belgeme 



') Meddelt : elaked. 
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3. „Ja, I klæder eder ud avel behæud'(!) 
og rejser saa over med Fart; 

Lys for eder vil jeg optænd', 
at de skulde komme vel snart." 

4. Skam faa nu den forbandede Tæm', 
som hørte paa deres Samtal': 
„Denne Lys skal jeg udslukk', 

om jeg end skal lægges i Dval'!" 

5. Ind kom der en liden Smaadreng, 
som stilled' sig an for Bord: 

i Talen saa vare han snild og klog, 
han kunde vel føje et Ord. 

6. „I sidder nu her, I Jomfruer og Møer! 
og syer de Sømme saa smaa: 

i Nat saa jeg en Kongesøn, 
som drukned' i Bølgerne blaa." 

7. Stille saa stod de andere Jotnfruer 
og smilede neden djer Skind: 
foruden den ædelig' Kongedatter, 
ja, hende randt Taaren paa Kind. 

8. „Og bører I, min Moder kjær! 
og hvad jeg sige vil: 

I giver mig nu Lov dertil 
at gange i Urtegaard!" 

9. [„Der nede i vor Urtegaard, 
alene saa maa du ej gang'.] 

ja, vaager først op din ungeste Søster, 
at hun dig kan følge paa Stand!" 

10. „Hun kan ej med mig følge, 
hun kan ej med mig gaa: 
hun kan ej Forskjel gjøre 

paa de Blade, blandt Græsseu mon staa. 

11. Og hører I, min Fader kjær! 
og hvad jeg sige vil : 



""^ 



83. De to Kongebørn. B3', 

O- 

„Hvor saa skal jeg koram' over, 

hvor skal jeg komm' over til dig? 

her rinder de stolte :|: Bølger 

imellem eder og mig," :j: 

„Du kaster dig ned paa din snehvide Bryst, 

saa herlig kan da sømm': 

saa tænder jeg Lys i :|: Lamper, 

hvor du skal alt efter sømm'." 

De vidst' ikke and't, end de enakked* jenn, 

end de snakked' enelig to: 

ud' stod den forbandede : : Tæm' 

og lyded' hun deropaa. 

[Han hørte paa, hvad de talte 

og loved' med Haand og Mund:] 

saa slukked' hun Lys udi :\: Lamper, 

saa sak den Ridder til Bund. 

Ind saa kom den lidel Smaadreng, 

var klæd udi Skarlagen red: 

„Der sak saa dejlig en :l: Ridder 

i Aften her ud' i vor 80." 

„Jeg har faaet saa ondt i mit Hoved, 

jeg frygter, det bliver min Død: 

maa ieg ej faa Lov at :i:spasere 

i Aften aljenn ved vor Sø?" 

„Du er vor algjøveste Datter, 

du maa ej saa enelig gaa: 

væk op din ældste :|: Broder, 

han med dig følge maa." 

„Vækker jeg op min ældste Broder, 

han er saa hovmodig en Skarn: 

saa skyder han alle di ;j: Fugler, 

der fliver her nede ved Strand." 

„Skyder han alle de Pugler, 

der fliver her nede ved Strand: 
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saa, akyder han ej der 
der flere yngele kan." 
10. „Jeg har taaet saa oik 
jeg frygter, det bliver 
maa jeg ej faa Lov at 
i Aften aljenn ved vo 
11. „Du er vor algjøvest 
du maa ej saa enelig 
væk op din yngeste :[. 
han med dig tclge ma 

12. „Vækker jeg op min ; 
han er saa umyndig e 
saa plukker han alle c 
der vogser her nede v 

13. „Plukker han alle de 
der vogser her nede v 
saa plukker han ej op 
der flere jo vogse kan 

[)a hun kom til Søen, laa Kongesønnens Lig der i 
iden; hun lagde sig ved ham og druknede sig selv. 

r). 

l. Der var to ædelige Kongebørn, 

de lovte hverandre sin Tro: 

„Men hvor skal jeg komme over, 

ud paa dit Land at bo?" 
i. „Du tiække skal af dine Klæder 

og svømme over Vandet til mig: 

og jeg vil antænde mine Lamper, 

der lyse skal for dig." 
i. Der stod den forbandede Tæriie 

og hørte paa baade deres Ord; 

hun slukkede ud deres Lamper, 

og Kongesønnen han sank til Bunds. 



83. De to Kongebarn. 

4. „Mit Hoved det værker saa jammerlig, 
jeg frygter, det bliver min Død; 
maa jeg mig ej en liden Stund gaa 
alt ned til det brusende Hav." 

6. „Kej, ej saa maa du alene gaa 
alt ned til det brusende Vand; 
du vække skal din yngste Søster, 
hun følge med dig kan." 

6. „Nej, ej vækker jeg min yngste Søster, 
Lun haver saa liden Forstand ; 

hun plukker vel alle de Blomster smaa, 
der vogser ved Vejen den lang'." 

7. „Plukker hun og af alle de Blomster, 
der vogser ved Vejen den lang'; 
hun plukker dem ikke fra Koden op, 
de vogser nok op igjen." 

8. ,.Mit Hoved det værker saa jammerlig, 
jeg frygter, det bliver min Død: 

maa jeg mig ej en liden Stund gaa 
alt ned tii det brasende Hav?'' 

9. „Nej, ej saa maa du alene gaa 
alt ned til det brusende Hav: 

du vække skal din yngste Broder, 
han følge skal med dig." 

10. „Nej. ej vækker jeg min yngste Broder, 
han haver saa liden Forstand: 

han skyder vel alle de Fugle smaa, 
der svømmer paa Bølgen den blaa."' 

11. „Skyder han og af alle de Fugle smaa, 
der svømmer paa Bølgen den blaa : 
han skyder dem ej for Fode ned, 

de yngler nok op igjen." 

12. Den Jomfru hun gik sig alene 
alt ned til det brusende Hav; 
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Stærk Kjærlighed. 

m Herre Bjorn, 
igg' Sadel o Hest; 
ride til Helsingborg, 
sua vil jeg gjæst'." 



r den Hdel 
Skarlagen rød 



84. Stærk Kjærlighed, 

„T rider saa længe til Helsingborg, 
saftmænd det vil vorde jer Død." 

3. Det var ungesten Herre Bjørn, 
og han drager ud siu Sværd: 

„Og var det ej, du var min Søstersøn, 
da skuld' du far' en Ufærdl" 

4. Det var ungesten Herre Bjørn, 
og han kommer ridend' i Oaard: 
ud' stod Dannerkongen, 

han var vel svøbt i Maar. 

5. „Velkommen, ungesten Herre Bjørn! 
og velkommen i min Oaard: 

og det haver jeg for nyligen spurgt, 
at du skulde vorde min Svoger." 

6. ,.Ja, haver I det for nyligen spurgt, 
fit jeg skulde vorde eders Svoger: 

da skal det blive Dannerkongen til Ær', 
lidel Kirsten til saa megen Oavn." 
DankoDgen siger da til ham, at han vil la 
hænge i Morgen. 

7. Det var lidelen Kirstin, 

hun lagde den Herre Bjørns Haar: 
for hver en Lok, hun lagde, 
hun fælded' de modige Taar". 

8. „Hør da, lidelen Kirstin 1 
du lader god Villi kjend': 
du tænder Ild i Baren, 
glem dig ikke selv der ind'." 

De førte ham ud til Galgen. 

9. Det var Dannerkongen, 
han stod en lidt derfra: 

„Og hvis mon denne Bur' monne vær*, 
den bæsselig Røg kommer fra?" 
10. Det saa svaarde den lidel Smaadreng, 
for han stod Kongen næst: 



J42 S4. Stærk Kjærlig 

„Og det er lidelen Kirstin, 
hun lader god Villi kjend'." 

11. „I render nu til Baren! 
lader ej den skjøn Jomfru 
I render saa til Galfen ! 
lader ikke den Herre Bjørn 

12. Ja, der de kom til Buren, 
da var den skjøn Jomfru b 
og der de kom til Galjen, 
da var den Herre Bjørn hæ 

13. „Ja, havde jeg det lidt førr 
den Kjærlighed had' været 
saa skulde den Gjeming ik 
for atten Tønder Guld. 

14. Ja, havde jeg det lidt førre 
den Kjærlighed had' været 
saa skulde den (ijerning ik! 
for Dannemark, som den st 

A véd saa vel. 



85. Store Fordri 

Der stod en Pig' og øste 
udaf saa kold en Brønde 
— Ilura ha jafaja 
Udaf saa kold en Brønds 
Der kom en Bidder ridei 
alt i den samme Stunde. 
„Og maa jeg sov' hos dij 
hos dig alene sove?" 
„Ja, sæt dig ned en lidei 
jeg vil mig lidt betænke. 
Ja, du maa sov' hos mig 
hos mig alene sove. 



''^ 
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6. Men du skal gjøre mig Sønner tre 
og lige god Jomfru være. 

7. „Ja, jeg skal gjøre dig Sønner tre, 
og du lig' god Jomfru være." 

8. „Ja, du skal sy mig Skjorter tre, 
og ej en Sting at tage/' 

9. „Ja, jeg skal sy dig Skjorter tre, 
og ej en Sting at tage." 

10. „Og du skal lave mig Vugger tre 
foruden Øgs' og Save." 

11. „Ja, jeg skal lave dig: Vugger tre 
foruden Øgs^ og Save.'* 

12. „Og du skal skafi' mig Roser tre, 
enhver med sin Kuløre. 

13. Den ene blaa, den anden hvid, 
den treddi som Fiolen." 

14. Den Ridder red over Bjærg og Dal 
og ej en Ros' kund' finde. 

15. Saa red han sig til Malers Dør: 
„Og Maleri est du inde? 

16. Og kan du mal' mig Roser tre, 
enhver af sin Kuløre. 

17. Den ene blaa, den anden hvid, 
den treddi som Fiolen?" 

18. „De Roser, som du taler om, 
de staar udi min Have." 

19. Den Tid han fik de Roser i Ilaand, 
og hjem saa mon han fare. 

20. Da hun de Roser fik at se, 
begyndte hun at græde. 

21. „Ja, du skal skafl[' mig en Stig' af Guld, 
som kan til Himlen række." 



6li. Den nnge Greve. 

„Se her, se her, min Pige, 

hvad jeg vil give dig! 

„Ja, hvad saa skal jeg svare, 

naar det min Moder spør'?" 

— „Du siger, du har den funden 

alt udi dyben Dal." 

„Du lær mig godt at lyve, 

det staar mig ikke brav: 

langt heller tør jeg sige, 

at den mig min Kjærest' gav." 

„Hvad fanger du an, min Pige! 

førend du din Lykke beser: 

jeg vil dig i Kloster indføre, 

slet ingen Mand da faar." 

„Ja, vil du mig figaere, 

saa er dot lige godt: 

jeg mig paa Gud forlader, 

jeg bliver ej til Spot." 

Den (jreve han drømte saa underlig 

om Natten i Søvnen sød: 

hans Kjærest' til Kloster var kommen, 

og hun var i stor Nød. 

Den Greve han taler til Tjeneren sin: 

„Sadl dig og mig en Hest! 

!saa vil vi os udride, 

som vi kan allerbedst." 

Og der de kom til Porten, 

saa hastelig banked' de paa: 

„Stat op, stat op, min Pige! 

jeg vil ind til dig gaa." 

„Nej, du har mig før foragtet, 

nu kan da rejs' din Vej: 

du vil en anden have, 

nu skøtter jeg dig ej." 



6fi. Den ungn Grevo 

Jeg er en fattige Pige, 
haver hverken Sølv eller G 
jeg mig paa Gud forlader, 
han bliver mig tro og huld 
Deb kommer slet ikke paa ] 
imellem os begge her: 
nasr vi hverandre elsker 
og har hverandre kjær. 

Jeg stod paa højen Bjærg, 
ser ned over dyben Dal: 
der ser jeg, en Skib kom S' 
hvorpaa tre (jrever var. 
Den alleryngste (ireve, 
som der i Skiben var: 
han vilde mig trolove 
saa ung, som jeg end var. 
Han tog en Bing udaf Finj 
den Ring var af Guld saa i 
„Se, se, min skjønne Pige, 
se, den jeg giver dig!" 
„Men hvad skal jeg med di 
naar som min Moder spor'? 
— ^Da sig, du har den fur 
udi den grønne Lund." 
„Du Ifor mig godt at lyve, 
og det kan ej gaa an: 
langt heller maa jeg sige, 
en god Ven den mig gav." 
Den Hreve han tåled' til S' 
„Sadler mig og dig en flos 
vi vil til Klosteren ride 
over Bjærrig og dyben Dal, 
Den Tid de kom til Klostei 
banked' de nu saa heffelige 



86. Ben unge Grevo. 

„Stat op, stat op, min Pige! 
jeg vil ind til dig gaa." 

8, „Jeg er en fattig lille Pige, 

jeg har hverken Sølv heller Guld: 
du vil mig aldrig elske 
eller være af Hjærte huld." 

9. „Hvad skjøtter jeg om Penge, 
eller om det Guld saa rød! 

vi vil hverandre elske 
og være af Hjærtet trOi" 
10. Saa kom vi dog tilsammen 
med Lj'st og Glæden stor: 
to Børn vi haver nu tilsammen 
paa denne Verdens Jord. 
Der foreligger endnu 3 Opakrifter, der dog staa 
at jeg ikke har villet tage dem med. Den ene at 
gende Læsemaader, som kan mjerkea. A O' : t'aar < 
fler'; ;2"; derfor lad mig kuna fare, tag dig en andi 
imellem os begge to - og bliver hverandre tro. 



87. Rige og fattige Pige. 
.&_ 

To Piger de gange dem ned til en Strand 

at plukke de Blomster saa skjenne: 

den ene af dem var saa hjærtelig glad, 

den anden hun var saa bedrøvet. 

Saa spørger den rige den fattige der: 

„Hvorfor er du dog saa bedrøvet? 

har du mistet din Fa'r, har du mistet din I 

eller har man dit Guld dig berøvet?" 

„Nej, hverken har jeg mistet min Fa'r ellei 

ej heller har jeg mistet mine Penge: 

men jeg sørger saa for den favre Ungersvei 

som vi begge har elsket saa længe." 

Den favre Ungersvend staar i Afstand derfi 

og hører den fattiges Klage: 
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4. „Hvad hjælper det dig, ab du sorger for ham, 

som vi begge to haver saa bjære; 

for han tager da vist nok mig, «om Guld og Bigdom har, 

og du, du maa søge din Lige," 
6. Den Ungersvend han stod da lidt borte derfra 

og hørte paa begge deres Tale: 

^Ak, du høje (lud, ved det højeste Bud, 

ja, hvilken af disse skal jeg tage?" 

6. Den Ungersvend han traadte lidt nærmere frem, 
han tog saa den fattige ved ilaanden: 

„Ja, du skal være min, og jeg vil være din, 
(jud unde os at leve her tilsammen." 

7. Ak, Ungersvend, ak, Ungersvend, hvad tænker du paa, 
du tager saa den fattige ved Haanden: 

hvi ta'r du ikke mig, som (Juld og Rigdom har, 
og lader saa den fattige bortfare." 

8. „Hvad hjælper det mig, at jeg tager dig 
og lader saa den fattige bortfare ; 

saa gaar hun jo og græder i al sin Levetid 
og faSlder saa mangen sagte Taare." 

9. Om Æblen den hænger vist aldrig saa højt, 
den dog til Jorden monne falde: 

thi den, som er forladt udaf sin bedste Ven, 
han er forladt udaf dem alle. 



Der gik sig to Jomfruer bolde, 
spasered' paa de grønneste Volde: 
den ene hun var ved et frit Mod, 
den anden var sorrigfulde. 
,.0g hør, min Søster gode! 
hvorfor sørger du saa saareV 
og enten saa ere dia Fader død, 
eller borte saa ere din Moder?" 
„Nej, hverken saa er min Fader død, 
eller borte saa er min Moder: 
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men jeg sørger mest for den vakre Ungers 
som begge vores Hjærter begjærte." 
4. „Og hør du, Søetere bolde ! 

lad mig den Ungersvend beholde i 
dertil vil jeg give dig min Broder, 
min Faders Gods med alle." 

6, „Nej, behold kun selv hendes Broder, 
hendes Faders Gods med alle : 
men hvem, som har en huldtro Ven, 
den gaar nu saa sent. udaf Tanker." 

6. Den Ridder han stander i Højesteloft 
og hørte paa begge deres Tale : 

„Og raade Gud Fader i [limmerig, 
hvem af disse to jeg skal taget 

7. Og ta'r jeg nu den rige, 

saa sørger den labtig' lille Pige: 

den rige vil jeg afsige, 

den fattig' kan være min Lige. 

8. Naar Rigdommen foravinder, 
saa har vel Kiærligheden Ende: 

men her stander vi, to vakre unge Folk, 
Gud kan os vel Rigdom tilsende." 

1. Der gik to Jomfruer bolde, 
spasered' paa grønne-en Volde: 
den ene hun var ved et frit Mod, 
den anden var sorrigfulde. 

2. Hun sagde: „Kjær Søster gode! 
hvorfor sørger du nu saa saare? 
hvad enten ere din Fadere død, 
eller ere din Moder borteV 

3. „Nej, ikk' saa ere min Fadere død, 
ikke heller er min Modere borte; 
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men jeg sørger for den vakre Ungersvend, 

som jeg haver haft tilforn." 
4. ^Da tænker jeg, han vil mig ha', 

for jeg haver Midler og Penge: 

for jeg haver ti uld, der ligger i Skrin, 

dertil de oprej Senge." 
6. Den Ungersvend gik der udenfor 

og hørte paa begge deres Tald : 

„Gud raade mig, Fader i Himmerig! 

hvad en af dem jeg skal tage. 
6. For tager jeg den rige, 

saa Børger den fattig" lille Pige: 

den rige vil jeg overgive, 

den fattig' skal være min Lige," 
Der foreligger endnu 5 Opskrifter, som dog aUe er mece eller 
aindre indeholdte i den ene eller anden af de 1 lier foran trj'kte. 



88. Bispens Datter. (Utr. xxv ) 

1. Bispens Datter udi fremmede Land, 

— For det klinger udi Arken. — 
hun fik en Gang i Sinde, at hun vild' have Mand. 
For selv vild' han holde op i Særken. 
I véd jo Værket, I véd jo vel, 
hvad Jomfruens Villi den er. 

2. Saa listed' hun sig i den mørkeste Vraa, 

saa pikked' hun paa Døren, hvor Ungersvenden laa. 
Og der stod hun og holded op i Særken. 

3. „Ingen har jeg stævnet, og ingen Møde') sat, 
og ingen lukker jeg ind til mig om Nat." 

Og der stod hun og holded op i Særken. 

') Meddelt i har jeg. 
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4. „Nu skal jeg gaa til Tingen og klage paa dig, 
forili du ej lukker mig ind til dig." 

Fordi jeg staar og holder op i Særken. 

5. ..Ja, gaar du til Tingen og klager paa mig, 

da skal du faa at høre, hva4 Eaaden svarer dig. 
Fordi du holder op udi Særken. 

6. Da vil Baadeu svare: Og Skam skal de faa, 

-- For det klinger udi Arken. — 
der ej lader saadan en Jomfru gaa." 
Naar en selv holder op udi Særken. 

I véd jo Værket, I véd jo vel, 
hvad Jomfruens Viili den er. 



Bispens Datter i fremmede Land 

— For det klingere saa højt udi Arken. — 
hun gik omkring, hun vild' have lidt Mand. 
Og selv saa vild' hun holde op i Særken. 
Du vedste jo Værket, du vedste, hvad Jomfruens Villi 
den var. 



89. Skibskarlen. (u 

.&- 

1. Paa Hoielands Bjærrig der stander en Hus, 
der sidder min Kjærest' og ser sig lidt ud 
med hendes to Øjne saa klare; 

da saa hun en Skipper kom sejlende frem: 
„Skjønue Jomfru! vil hun mig trolove?" 

2. „Tro nej, tro nej, du udenlandske Knægt! 
saa stolt en Jomfru hend' fanger du ej, 
hvordan turd' du hende begjære? 

du tager dig en anden af ringere Stand, 
og saa igjen bort fra mig viger!' 



J 
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3. „I Gaar var jeg i Engeland, 

der skrev de mig for en velbyrdige Mand, 
der skrev de mig alt for en Herre: 
der kunde jeg faa de Jomfruer til Fals, 
som var baade rige og herlig'." 

4. „Var du i Gaar i Engeland, 

skrev de dig der for en velbyrdige Mand, 
skrev de dig der alt for en Herre: 
du kommer i Aften til mig i mit Hus, 
jeg lyster alt med dig at tale!" 

5. Om Aftenen sildig, da Duggen drev paa, 
den Skipper han lyster til sin Jomfru at gaa, 
han turde paa Døren ej banke: 

den Jomfru sprang letteligen ud af sin Seng 
og lod saa den Skipper indgange. 

6. Ja, de laa og spøgtes indtil Midnatstid, 
skjøn Jomfru begyndte at sukke og kvid'r 
„Ak, hvad har jeg nu for min Ære! 

ak, ak, ak, ak, mit favre Guldhaar, 
jeg maa det nedslagen ej bære!" 

7. ,,BinA op, bind op dit favre Guldhaar! 
forvist bliver du med en ung Søn i Aar, 
der hjælper hverken Sorg eller Kvide: 
om fyrretyve Uger da kommer jeg igjen 
for at se, hvordan det er tilgangen." 

8. Da de fyrretyve Uger de vare forbi, 
skjøn Jomfru begyndte at sukke og kvid': 
„Ak, hvad har jeg nu for min Ære?" 

saa sendte hun Bud efter Moderen sin 
og saa efter Jomfruer flere. 

9. De andre Jomfruer de smiler under Skind, 
men hendes kjær' Moder randt Taare paa Kind: 
„Ak, hvad har du nu for din Ære?" 

Med sorrigfuldt Hjærte hun føder sig én Søn, 

og det med stor Angest og Kvide. 

23 
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„Var du i Gaar udi Elleveland, 
og akrev de dig der for saa velbyrdig en Mand, 
ja, ansaa de dig der for en Herre: 
du kommer i Aften til min Bur, 
jeg lukker dig ind saa gjærne." 
Om Aften saa sildig som Mørken fild paa, 
den Skibskarl til Jomfruens Bure mon gaa 
og monne paa Døren nu banke: 
den Jomfm hun listed' sig saa atille op 
og lod hannem ind til sig gange. 
, Om Matten ret ved Midnatstid 
den Jomfru begyndte at sukke og kvid', 
saa sørgelig monne hun græde: 

„Hvad har jeg nn for mit favre, gule Haar? 
jeg kan det uskaaret ej bærel" 
. „Bind op, bind op dit favre, gule Eaar, 
thi du feder vist nok en Søn udi Aar, 

der hjælper hverken Hylen eller Klage: 

om en fyrretyve Uger saa kommer jeg igjen, 
jeg siden vil lidt med dig tale." 
. Der fyrretyve Uger forgangendes var, 

den Jomfru begyndte at sørge og klag' : 

„Gud uaade mig for min Ære!" 

Hun skikked' da Bud efter Moderen sin 

og saa efter Jomfruer flere. 
. De andre skjøu Jomfruer de smilt' under Skind, 

men hendes kjær Moder randt Taare paa Kind: 

„Hvad fik du vel for din Ære? 

et sorrigfuldt Hjærte og blegen Kind, 

og saadan fanger Jomfruer flere." 
I. Hendes Moder hun ud af Vindeven saa, 

da saa hun, den Skibsmand for Døren mon staa, 

han turde paa Døren ej banke: 

„Hvad heller lyder du paa Fuglesang, 

heller du lyder paa vores Tale?" 

aa* 
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11. „Nej, hverken lyder jeg paa Fuj 
ej heller paa Liljer, i Skoven m 
men jeg lyder paa min Kjærest' 
den bitre Dad gaar jo hende sai 
jeg taaler det ikke saa gjærne/ 

12. Den Skibsmand ind ad Døren m 
syvtus end Dakater stak han hen 
,,Deraf skal du dig ernære, 

vor Barn skal du klæde i Skarh 
ret slig, som det var en Herre. 

13. Nu rejser jeg bort ud ad fremmi 
om Maanedsdage saa kommer je^ 
og saa vil vi Brylluppen holde; 
naar Barnet vogser op udi Åldei 
skal det kjende sin Fader for Hi 

14. Gud give de Skrædder' og Skom 
Gnd give de Krambodsvende del 
Gud give de rejsende Lykke! 

en Skibskarl daarer en Jomfru i 
men kommer igjen med stor Ær 
Sammensat af 5 Opskrifter, der alle var me: 
ufuldstændige. Den ene har Vers 11 saaledea: 
»Nej, jeg agter hverken paa Fuglenes Skrig, 
ej heUer Rtaar jeg her udi Tanker, 
men mest paa min Kjærestes Kvide: 
for min Skyld han lider den bitreste Nød, 
for min Skytd hun stridea med Døden. 



90. Barnemordersken, (utr. lxxiv.) 

1. Liden Kirsten tog med sig de Kvindere ft 
— Meder Æren, — 

ad Bosenslund gik hun med dem. 
Denne Lilli drog i Skarlagen klæder. 
2. Liden Kirsten breder ud sin Kaabe saa blaa, 

og der føder hun to Sønner paa. 
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3. Hun lagde dem under en Sten saa bredj 
hun bar for dem hverken Sorg eller Men. 

4. Hun lagde dem under en Tørv saa grøn, 
hun bar for dem ingen Sorg i Løn. 

5. Ja, dette stod hen udi otte Aar, 

de to Børn vild* hjem og snakk' med djer Mo'r. 



1. Hun breder ud hendes Kappe paa Jord, 

— Meder Æren. — 
derpaa føder hun to Børn saa smaa. 
Denne Lilli drog i Skarlagensklæder. 

2. Hun lagde dem under en Tørve saa grøn 
og mente, de der skulde blive i [Løn.] 

Men de kom igjen til hende. 

3. Saa lagde hun dem under en Sten saa tung 
og mente, de der skulde blive [i Lund.] 

4. Det stod hen i otte Aar, 

de to Børn vild' hjem og tale med djer Mo'r. 

5. De banked' paa Døren alt med deres Skind: 
„Stat op, vor Moder! du lukker os ind!" 

6. Hun svor alt ved hendes overste Gud, 

hun had^ ikk' været Foster til nogen paa Jord, 

7. „Ti stille, kjær Moder! sværg ikke derpaa! 
jeg vil eder fortælle, hvorledes det er gaaed: 

8. Du lagde os under en Tørve saa grøn 
og mente, vi der skulde blive [i Løn.] 

9. Saa lagde du os under en Sten saa tung 
og mente, vi der skulde blive [i Lund.] 

10. „Og hør, mine Børn, bliv hjemme hos mig! 
og otte Tønder Guld vil jeg give dig." 

11. „I giver os otte, I giver os ni, 

vi vil ikke miste Himmerig for alle di. 
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i>2 Den forgivne Soater. 

i, hvor fanged' de dem Aale?" 

„De faiiged' dem i Basker." 
vormed fanged' de dem Aale?" 

„De fanged' dem med Stænder." 
g hvad giver du din Fader?" 

„Jeg giver ham alt mit Sølv og (Juld." 
g hvad giver du din Broder?" 

„Jeg giver ham alle Grønskove." 
2; hvad giver du din Moder?" 

„Jeg giver hend' Himmeriges Elge." 
? hvad giver du din Søster?" 

— Mselille, kjær Datter min. — 
„Jeg giver hend' Helvedes Pine.'" 

— Moder min. — 

ir saa ondt, jeg har aaa ondt for Hjærtet 

ernkeu tilføjer, at hun dede at' den Suppe, somSei 

lavede af de giftige Snoge, Mange iif Rimene synes at være g 

tabte, men kan dog vist let ndtiudes I Vers G, 8 og !) lig^ 



93. Bittemand. (i: 

1. Bittemand blev fød om en Aftenstund, 

— Med de Koser og med de Lilier. ~ 
forend Hanen gol, var han vogsen Kaal. 

Om en Aftenstund saa sildig. 

2. Bittemand han kunde næppe gaa, 
før han hk Støvl' og Sporer paa. 

3. Bittemand kund' baade sadl' Hest og rid'. 

[ilav hans Moder gav ham at di'.] 
* * 

4. Nu er de alle døde, 

— Med de Hoser og med de Lilier. ^ 
der Bittemand vilde lagt øde. 

Om en Aftenstund saa sildig. 



I 93. Bittemand. 

B. 

1. Bittemand blev fød om en Aftenstu 

— Med de Roser og med de Lili 
førend Hanen gol, var han vogsen 
Imod Aften og end saa sildig. 

2. Bittemand hac kunde næppe gaa, 
førend han fik Støvler og Sporer o] 

3. [Alle, som kjendte ham, sagde aaa:^ 
„Og hvi mon Bittemand saa braske 

4. Nu ere de alle døde, 

som Bittemand vild' haa laa øde. 
Denne Viae kan jævnføres med D, g F, 14. 



94. Hans Skriver. 

.A_ 

1. De førte Hans Skriver over Kjebenha 
ban sukked til Gud syv tusend Fold. 

2. De førte Hans Skriver over Kjobenba' 
de græder for ham baade Kvinder og 

B. 

1. Saa tog de Hans Skrywer, laa- ham p 
saa skar de ham op, som Bønder skjæ 

2. Saa tog de Hans Skry^^er, laa- ham j 
saa slagted' de ham, som Bønder slag 

Uagtet dette Brudstykke har Navnet Hans Skriver, herei 
det sikkert til Visen om Frydensborg. Sangersken har vel kunnet 
begge Viser og nu forbyttet Navnene, da Mindet om dem begge 
næsten var udvisket. En ajællandsk Opskrift fra Nykjøbing Egn 
har blot disse tre Vera: 

1. Hans Skriver tjener udi Kongens Oaard, 
han tjener sin Herre, saa længe han maa, 
for Guld og for elskende Klæder, 
a. Men saa gik der JJnd for Kongen ind, 

han havde en utro Tjener alt udi sin Gaard, 
Hans Skriver monne det være. 



94. HEtns Skriver. 

[Saft førte de ham til Galgen hea,] 
der blev tre Lys paa Himmelen tæifdt, 
da de Hans Skriver opbtengte. 



95. Bortførelsen. 

1. Eidderen rider i Enge, 

— Roser og Liljer. — 

der modt' ham Jomfru vænne. 

— Det var saa skjøn. — 
der mødt' ham Jotafra vænne. 

Bet var saa skjøn en Lillia. 

2. „Og her du, Jomfru favr og fin! 
og vil du være Kjærest min?" 

Huu viser ham til hendes Fader. , 

3. Han tog hend' i Middi smal, 

saa løft' han hend' til Ganger pral'). 

4. Han steg selv til Hesten høi, 

saa red han faster, end Fuglen ilej. 
6. „Der kan du se min høje Hjem. 
[og nu skal du følge mig til den."] 



96. Guldsmedens Datter, (d 

1. Dannerkongeu han bad dem sadle sin Hest 

— Opaa Gulvet. — 
for han vilde til en Guldsmed gjæst'. 
For de danske Møer haver vunden. 

2. „Og hør, Herr Guldsmed! hvad Jeg vil sige 
i Aften^) saa vil jeg hav' din Datter at se.' 

3. „Min Datter hun er ikkuns Åarene fem, 
han kommer ikke fra hendes Fader og Moder 

'1 pral udtales som sval, Sul, Skjul. 
') sunget; i Aftes. 



96. Guldsraedens D&tter. 3€ 

19. De førte liden Kirsteo i Stjenstuen ind, 
[hvor Kvinder de plejer at føde Smaakind.] 

20. Der satte de hende paa Bolstere blaa, 
strags fødte hun to Sønner saa smaa. 

21. Dankongen han ganger i Stjenstuen ind, 
strags stander hnn op for ham igjen, 

22. „Og hør, Dannerkongen, I sætter jer ned, 
saa vil jeg jer berede min Sorrig saa stor. 

23. Min Fader han er en ung Gorensmand, 

han bygged' min Bure saa nær ved Strand. ' 

24. Han bygged' min Bure saa nær ved Strand, 
hvor alle de Skibsfolk de komme til Land. 

26. Femten skjøn Eiddrer min Bure brød, 
men Skam faa den, der min Ære nød." 

26. „Hold op, liden Kirsten, du sværger ej saa hart, 
de er eders Venner alle sammen. 

27. Og selv var jeg den, der din Bure bred, 
°S i^S ■^'"' den, eders Ære nød." 

28. Saa tog han liden Kirsten i sin Favn, 

og saa gav han hende af Dronningens Navn. 

29. Nu haver Uden Kirsten forvunden hendes Nød, 

— Opaa Gulvet. — 
hun kan med Dacnerkongen baade leve og dø. 
For de danske Møer haver vunden. 



97. Den rette Brudgom. (D.g.F.-m) 

1. „Hør du, atalt Ingerlil, Søster min! 
vil du ej stande Brud for migV 

Selv sørger hun saa vennelig. 

2. Naar du vil stande Brud for mig, 
mine sølvslagen Knive giver jeg dig." 

3. „Dine sølvslagen Knive dem agter jeg ej, 
men giv mig din Fæstemand i Ejj." 



364 97. Den rette Brudg 

4. „Ej giver jeg dig min Fæstema 
saa raader Gud Fader, hvordan 

6. Og de skifted' Silke, og de ski: 
de ktinde ej skifie deres Bosen 

6. Og de skifted' Silke, og de ski 
de kunde ej skifie deres favre 

7. Da dette blev Aften, og Køgen 
de unge de sknlde til Sengs ni 

8. Stalt Ingerlil gik først i Senge, 
Herr Samson dvald ikke længe 

9. Herr Samson han kaldte paa N 
„Og er det Mø, der er i Sengei 

10. „Ja vel er det Mø, der er i Sei 
men Vendelru ganger paa Gulv 

11. Samson kaldte paa Udel Smaad 
stalt Vendelru hun skuld* komi 

12. Stalt Vendelru kom ind, hun si 
„Hvad vil du, Herr Samson, di 

13. „Og hør du, stalt Vendelru, hv: 
hvorfor saa skyr du Brudeseng 

14. „Min Fader han var en særsom 
han bygte min Bure saa nær v 

15. Han bygte min Bure saa nær v 
hvor alle de Søfolk de lagde fo 

16. Der vare vel otte, min Bore br 
der var vel én, min Ære nød. 

17. Der var vel otte, min fiændere 
der vare vel én, min Ære vEind 

18. „Og hør du, stalt Vendelru, hvi 
og hvad gav han dig for Æren 

19. „Og han gav mig en Silkesærk, 
den haver jeg slidt med Hjærte 
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20. Og han gav mig én Par solieslaven Kniv'. 
jeg ønsked', de sad i hans unge Liv. 

21. Og han gav mig en Guldering, 

Skam være med ham, hvor han farer omkring. 

22. Og han gav mig en Par søllespænd Sko, 
Skam faa han, den Skalk, han blev mig utro!" 

23. „Og hør du, stalt Vendelru, du ta'r det ej saa nær, 
han er dog ikke en saadan Dom værd. , 

24. Det var mine Svende, din Bure brød, 
det var mig selv, din Ære nød. 

26. Det var mine Svende, din' Hænder bandt, 
men det var mig, din Ære vandt. 

26. „Og pak dig endelig af Sengen min!** 
og Vendelru selv deri nu trin. 

27. Nu haver stalt Vendelru forvunden hendes Kvid', 
nu sover hun hver Nat ved Herr Samson hans Sid'. 

28. Nu haver stalt Vendelru forvunden hendes Harm, 
nu sover hun hver Nat i Herr Samson hans Årm. 

Selv sørger hun saa vennelig. 

Det er let kj endeligt, at denne Opskrift er aldeles uberørt af 
Syvs Text. Den har ogsaa Navnet Vendelrod fælles' med de 
gamle Haandskrifter. 



98. Herr Peders Hustru. (D.g.F.278.) 

1. Og der kom Bud til Peder paa Vej: 

— Træder I vel! — 
„Og der stander Barsel hjemm' i dit Hus!" 
Træder I bedre, om I vil!*). 

2. „Og stander der Barsel hjemm^ i mit Hus, 

det er ikkuns en Maaned, si'n vor Bryllup stod." 

3. Herr Peder han vendte sin Ganger omkring, 
den spraiig vel femten Gang' femten Spring, 



*j Omkv. medd. : Tredie wær — Trej al bedre er om i wær. 
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mig en far søivsiagen i^niv, 

hans unge Liv. ^ 

Sul dering, 

, hvor han farer omkring. . ' 

Par søUespænd Sko, 

kalk, han blev mig utro." 

Silkesærk, 

r slidt den med en Hjærtens stoi I 

Værk. 
?ar sølvslaven Kniv', 

skal komm' i hans Liv. 
Juldering, 

hvor han farer omkring! 
*ar søUespænd Sko, 
ialk, han blev dig dog tro!" 
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20. S talt Ingerlil greb om Herr Peder hans Hals: 
„Ja, Tak skal du have, du blev mig ej falsk!" 

21. Nu haver stalt Inger forvunden hendes Harm, 
nu sover hun hver Nat i Herr Peder hans Arm. 

22. Hun gaar nu hver Dag i Herr P^der hans Gaard, 

— Træder I vel! — 
der slider hun Silke og træder Guldmaar. 
Træder I bedre, om I vil! 
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99. Moder og Søn. (Syv. le.) 

* 

1. Hun svøbte det Barn i Hermelin, 

— Saa herlig gaar den Sang.') — 
saa lagde hun ham i en forgyldene Skrin. 
Saa let ganger Dansen udi Norden. 

2. Hun satte det Barn ud til Strand, 

hun bad, det skuld søkk' og aldrig kom til Land. 

3. Dannerkongen han tog Guldstaven i Haand, 
for han vilde ned til Strandbredden gaa. 

4. Dankongen han blev saa let i Hu, 

han tænkte, han fandt et Skrin fuld af Guld. 

5. Saa lukket han op det forgyldene Skrin, 
saa fandt han et levendes Barn deri. 

6. ,,Ja, jeg kan se paa din' Fingre smaa, 
at din Moder hun tjener i Engergaard, 

7. Og jeg kan se paa din gule Lok, 

at din Moder hun træder blandt Jomfruernes Flok." 

8. Saa fødd han ham op i Aarene fem, 
at han kunde selv sin Heste tømm'. 

9. Saa fødd han ham op i Aarene ni, 
at han kunde selv sin Heste rii. 



') meddelt: og den sang. 
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10. Saa kom der Bud til liden Kirs 
at hun skulde ægte Herr Peder 

11. Og de drak Bryllup i Dagene f 
men ikke vild' hun til Sengs m 

12. De drak Bryllup i Dagene ni, 
men ikke vild' hun til Sengs i 

13. Saa tvang de hender i Seng til 
Btrags slog hun sig til Væggen 

14. Saa strøg han hend' paa hviden 
„Vend om, vend om og vær mi 

15. Saa strøg han hende paa hvidei 
„Vend om, vend om Allerkjære: 

16. „Ja, jeg er ikke ÅUerkjæresten 
men jeg er for vist kjær Moder 

17. „Er du for vist kjær Moderen r 
hvi sagde du det ikke for Præs 

18. Dannerkongen han tog Guldstai 
for han vild© til Peder Svogere 

19. „God Morgen, god Morgen Pedi 
hvorledes har du sovet hos Kjæ 

20. „Nej, hun er ikk' Allerkjærestei 
hun er for vist kjær Moderen c 

21. „Er hun for vist kjær Moderen 
saa skal hun og paa Baalet bræ 

22. „Nei, førend hun skal paa Baali 
saa vil jeg før ud af Landet røi 

23. Og der kom Bud til liden Kirst 
at hun skulde sige, hvem Barnt 

24. „Og det er Kongen af Østergaa 
og han er Fader til Barnet min 

26. Der kom Bud for Kongen af Øi 
at han skulde ægte Kirstin saa 
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26. Nu haver liden Kirsten tbrvundet hendes Kv 
\ nu ligger hun hver Nat ved Dannerkongens i 

27, Nu haver Uden Kirsten forvandet hendes Nøc 
L — Saa herlig gaar den Sang. — 

P nu kan han med Dannerkongen baade leve 0{ 

Saa let gaoger Dansen udi Norden. 



100. Herr Peder og hans Søster, (i 

1. Herr Peder han red over Hede, 
alt efter sin Søster han ledte. 

For hun var idel skjøn. 

2. Og der han kom til Borggaardsled, 

der stod han Fru Søllerland og hvilte sig ve« 

3. „Nu haver jeg rejst i syv Kongerig', 

men aldrig har jeg set Fru Søllerlands Lig'." 

4. „Åk, saa du kuns min Tærne! 
hun skinner som Morgenstjærne." 

5. Herr Peder kasted' Gold paa Tavlenbord hen 
„Og lader mig se den Jomfru saa væn!" 

6. Fru Søllerland svøbte sit Hoved i Skind, 
og saa gik hun sig for Gulddaaler ind. 

7. „Stander op, Gulddaaler, I klæder eder brav, 
for I skal skjænke for Gjæsteren i Nat! 

8. I klæder eder vel, I klæder eder brav, 
men tager dog ikke alt eders Gold paa." 

9. „Forbyder I mig mit Guld at bær'? 
min Fader vandt det med stor Ær'." 

10. En Silkesærk hun først idrog, 

en guldblommeret Skjørt hun derover drog. 

11. Ja, hun drog Guld alt over Guld, 
Bryster og Finger dem sætter hun fuld. 

12. Hun tog en Guldskaal paa hver af sin Haand 
Guldkronen hun paa Hovedet satt'. 
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13. G-uldtronen hun paa Hovedet sal 
Gulddokker de ned til Jorden ra 

14. Gulddaaler han ind ad Døren tri 
Herr Peder han nejed' for hende 

15. Herr Peder han pikked' paa Hyn 
„Lyster eder, skjøn Jomfru, at h 

16. „Jeg er ikke træt, jeg kan uok s 
8ig mig eders Ærend', og saa vil 

17. „Ak, sig mig noget om Frænden 
og helst paa Fader og Moderens 

18. „Den ægyptiske Konge er Fader 
Dronning Ellen hin vænne min 1 

19. „Er Dronning Ellen hin vænne d 
saa er jeg Herr Peder din Brode 

20. Herr Peder han satte sig først ti 
saa løfted' han hende alt op til s 

21. Gulddaaler hun ud ad Gaarden i 
Fru Selleriand hendes Hænder v: 

22. „Ak, havde min Herre været hje: 
du skuld' ej ha' taget heud' alem 

For hun var idel skjøn. 



Fordi Nr, 13, Ridderens Bunealag, blev akudt Ud af Mana- 
skriptet, efter at det var sendt i Trykkenet, blev der ikke optaget 
nogen Vise i Steden. Derfor stettea nn allersidst efterfelge&de 
Vise at indskyde paa rette Plads i Bogen. 

13. Engelens Budskab. 

1. [Den Jomfru hun gik sig i Bosenslund,] 
— Gud raade. — 
[at plukke de Blomster i samme Stund]. 
Krist give os alle sin Naade. 
2. Der saa hun en lille Due saa hvid: 
„Ak, give don lille Due var mini 



n. £Dgeleii:4 Badskab. 

3. Åk, lille bitte Bue, gid du var miii, 
ieg vilde dig sætte i forgyldene Skrin! 

4. Ak, lille bitte Due, gid da var tam, 

jeg vilde dig sætte i forgyldene Ramm'!" 

5. „Og hør du, skjen Jomfru, hvad jeg siger d 
i Dag skal du med til Himmerig." 

6. Den Jomfru gik ud saa karsk og sund, 
den Jom&u gik ind med Døden i Mund. 

7. „Og hør min kjær Søster, du reder min Sen 
og hør, min kjær Moder, følg mig udi den !' 

B. 

1. Der sad en Fugl paa Vindevekvist, 

— Gud raade. — 

den sang saa dejlig om Jesum Krist. 
Gud unde oa alle sin Naade. 

2. Den Jomfru gik ud saa smal som en Vand, 
saa strøg hun skjøn Fugl med hviden Hånd. 

3. „Ak, Herre Krist give, den Fugl var tam, 

saa. skuld' den vist aldrig komm' til at drikk' ^ 

4. Og Herre Krist giv', den Fugl den var min, 
saa skuld' den vist aldrig drikk' andet end Vir 

6. Saa fløj den Fugl fra Jomfruen hen, 

saa gik hun ind med saa sorgfuld et Sind. 

6. Den Jomfru blev syg, til Sengs hun nu gik, 
og strags kom den Fugl i Stuen og sang. 

7. Den Jomfru hun dede, til Graven hun kom, 

— Gud raade. — 

og Fuglen fulgte med hende dertil. 
Gud unde os alle sin Naade. 
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D. En Optegnelse fm H 
et, BF Baaledea: 
1 rider saa underlig red, 
; saa dejlig en Mø. 
ar saa let udi Lunde. 
3r Ole, du danser med m 
i koEte dit unge Liv!" 
. danser, til han bliver v 
Støvler stod fulde af Ble 
op til haus Qangere grac 
Knive i hans Hals monm 
om til hans Borggaardslf 
kjær Moder og hvilede si 
idder Ole, hvordan er de 
)t rinder saa saare af di^ 
graa er ej visse paa Fod. 
lod en EUerod." 
ire graa er visse paa Fod 
inder har gjort dig imod 
gere graa er ej visse paa 
lOd en Lindegren." 
re graa er visse paa Ben 
/inder har gjort dig din 
£jær Moder, du reder mii 
aer Søster, du følg mig i 
tidlig, før dette blev Daj 
Lig i Ridder Oles Gaard. 
der Ole, den anden hans Mø, 
IS kjær Moder, af Sorrig var død. 
lar saa let udi Lunde. 



17. Den df de Moder. F—Q. To senere gjorte Optegnelser 
lyder som felger : 

IF. 

1. Prins Karl han rejste aig aarlig for Land, 
der fæstede han Fru Salgjer paa Stand. 

2. De vare tilsammen i otte Aar, 

tre Døtre de begge tilsammen har. 

3. Fru Salgjer hon døde, blev lagt udi Jord, 
det var de tre Børn til Sorrig stor. 

4. Prins Karl han rejste da atler for Land, 
da ægtede han Fru Guldbjærg paa Stand. 

6. Fru Salgjer lævnte efter aig 01 og Brød, 
men de tre smaa Børn led Hunger og Nød. 

6. Fru Salgjer lævnte efter sig Drikk' og Mad, 
de tre smaa Børn led Hunger og Had. 

7. De tre smaa Børn gaar for Faderen at staa: 
„Maa vi ikke gaa til kjær Moders Grav." 

8. „Aa, nej aaa mænd det maa I ej, 
I kan ikke gaa saa lang en Vej." 

9. De tre smaa Børn tog Forlov af dem selv, 
og saa gik de sig til Moderens Grav. 

10. Den første græd Sukke, den anden grced Taar', 
den treddi græd Moderen af Jord. 

11. „Hvad er det for Taarer, der rinder paa min Grav, 
er det mine tre Børn saa brav?" 

12. „Ja, det er eders tre Børn smaa, 

og vi haver faaet os en Stifmoder haard." 

13. „Og vil I ikke følge med os hjem? 

vi haver faaet oa en Stifmoder slem. " 

14. „Ak hør, mine Bern, gak I kuns hjem, 
naar Solen er nede, skal jeg være hos jer." 

15. Fru Salgjer gaar op for Vorherre at staa: 
„Maa jeg ikke hjem til mine smaa Børn gaa?" 
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16. ^Aa, jo saa mænd det maa du saa, 

men her skal du være, før Hanen den gal 

17. Fru Salgjer tog til sit jordiske Ler, 

saa brød hun igjennem det malmore Sten 

18. Fru Salgjer hun ind ad Døren trin, 

de tre smaa Børn gaar med Taarer paa I 

19. Fru Salgjer hun taler til Prins Karl [saa; 
„Jeg lævnte efter mig de Bolstere blaa.] 

20. Jeg lævnte efter mig de Bolstere blaa, 
hvorfor ligger mine Børn paa bare Straa 

21. Jeg lævnte efter mig de store Vogslys, 
hvorfor ligger mine Børn i mørke Hus? 

22. Jeg lævnte efter mig baade Ager og Eng, 
hvorfor skal mine Børn gaa salten til Se 

23. Nu Hanen den galed', og Salgjer hun svanac, 
men Taareme ned paa Guldbjærgs Kinder randt 

24 Hver Gang de hørte Hundenes Glam, 
saa frygted' de for den dødes Gang. 

25. Hver Gang de hørte de Hunde tud', 

saa frygted' de for, den døde hun var der ud'. 

26. Saa snart de hørte de Hunde gjø, 
saa skulde de Børn have 01 og Brød. 

Samme Meddelereke kjendte en &nden Form afVisen, hvoraf 
hun dog kun bnskede falgende Brudstykker: 

O-. 

Svend Dyrdig havde syv Børn, da han atter blev 
gift. 

1. Den Gang da Guldborg flytted" til ham ind, 
da stod de syv Børn med Taarer paa Kind. 

2. Hun slog til dem med hendes Fod: 
„Skam skal I faa, jeg skal være eders Mo'r! 

I den Vise gik Børnene ikke til deres Modei 
men hun kom aUigevel hjem til dem. 
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3. Og der hun kom til Borggaardsled, 

der stod hendes ældste Datter og hvilte sig -< 

4. „God Aften, min Datter, hvi stander dn her, 
hvor gaar det med dine Søskende kjær?" 
Saa kom hun ind ad Døren. 

5. Den første hun lefted', den anden hun lett', 
den treddi hun børsted', den ^erde hun flætt 

6. Den femte hun satte paa Skamlefod, 
den sjette hun rokkede med hendes Fod. 

■ 7. „Og hører du, ældste Datter min, 

du henter mig ind Svend Dyrdig fin I" 

8. Svend Dyrdig kom ind, han stedtes for Bord 
[„Og hvad vil du Guldborg, du sender mig 

9. „Jeg lævnte eft^er mig de Bolstere blaa, 
hvorfor tigger mine Børn paa bare Straa? 

10. Jeg lævnte efter mig de store Vogslys, 
hvorfor ligger mine Børn i mørke Hus? 

11. Jeg lævnte efter mig baade Ager og Eng, 
hvorfor skal mine Børn gaa sulten til Seng? 

12. Og skal jeg tiere hiem til eder gaa, 
[saa krank en Skjæbne skal I faa.j 

13. Og skal jeg tiere hjem til eder lakk', 

da skal Jeg vist flytt' eders Øjn' i jer Nakk'.' 

14. Ja, Hanen den galed', og Guldborg svandt 
som Morgenstaage, der hastig bortrandt. 

16. Hver Gang de hørte de Hunde tud', 

saa frygted' de, den død' hun var der od'. 

16. Og hver Qang de hørte de Hunde gjø, 
da fik de Børn baade 01 og Brød. 

Nr. 19 De talende StrtBnge. D—E. Eadon to Opskrif 
jeg i den senere Tid faaet, den ene fra Skanderborg-Egn 
anden fra Mors. 

T>. 
1. Der boede en Mand i Ørsteds Land, 
han havde to Døtre, de LiUivand. 
Det ere saa favert om Sommeren. 
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d Bejlerne til 

stode og saa 
1, vil da lyde i 
Stranden gaa." 

1 vi ved 9tran( 
rerkeii at to el 
anden og to o 
live to S estere 
k æfor med sit 
3; efter med fa! 
bte sig paa Ha 
id hende i Ha^ 
s, vil du redde 
dig mit g nids E 
■ vil jeg redde 
■,t' jo faa kjær 
3, vil du redde 
dig min sølvsl: 
. vil jeg redde 
tf jo faa kjær 
LI skal min kj» 
ør synk' under 
IS til Bunds, k 
el din kjær Fs 
l'ejr og vesten] 
Åg til Ørsteds 
Ipillemæiid gan 
g. der ligger i 
er Bruden i K 
o ligger ved S 
r Bruden i Kji 
ligger ved S 
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18. Ja, Pilegrim') traj SpillemaDden haardt opaa Fod, 
saa Blodet det sprang fra Neglerod. 

19. „Ja, her spiller jeg, ssa drukken en Daare, 
slet ingen kan tage mine Ord for noget. 

20. Ja, her spiller jeg, saa drukken en Mand, 
slet ingen kan tage miiie Ord for sand." 

21. Om Søndagen danset han Bruj og Mø, 
om Mandagen klædte hun Stejlen de'. 

Det ere saa favert om Sommeren. 

1. To Søstre Bpasered' paa hvide-en Sand, 

— For det er saa favert om Sommer og Eng, — 
der laa en Sten lidt ud fra Land. 
For det er saa favert om Sommeren. 

2. Den yngste traadte ud paa breden Sten, 
den ældste sked efter med stor Men. 

3. „Og Søster, Søster, red mit Liv! 

mine sølvslagen Knive dem giver jeg dig." 

4. „Søk ud, søk ud, kom aldrig til Liv'! 
aaa vel tanger jeg de sølvslagen Kniv'." 

B. „Og Søster, Søster, drag mig til Land I 
saa giver jeg dig min Fæstemand." 

6. „Søk ud, søk ud, kom aldrig til Land! 
saa vel fanger jeg din Fæstemand." 

7. Og der kom eu Pilegrim-Spillemand, 
han fandt den døde Lig paa Strand. 

8. Han skar af hendes favre Haar, 
deraf gjorde han sig Strænge smaa. 

9. Han skar hende, af hendes Negle smaa, 
han gjorde deraf Sytænger smaa. 

10. Og han lod spørge saa for sig, 

hvor Brylluppet skulde staa saa hæderlig.' 

') Her burde jo staa: Bruden. Men „Pitegrim" niati derfor ikke 
udskydes af Visen, Se næato Opskrift. 
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11. Og han spilt' for det første: 

„Vor unge Brud har druunt hendes Søster." 

12. 0(5 han spilt' for det andet: 

„Vor unge Brud hun var i Bande." 

13. Og han spilt' for det tredje: 

„Vor unge Brud tyk monne være." 

14. „Og Spillemand, Spillemand, delg med mig! 
mine sølvslagen Knive dem giver jeg dig," 

15. „Og her stander jeg, saa drukken en Skalk, 
slet ingen kan regne, hvad jeg spillet har. 

16. Og her stander jeg, saa drukken en (ijæk, 

— For det er saa favert om Sommer og Eng. 
slet ingen kan gjætte, hvad jeg nu fik." 
For det er saa favert om Sommeren. 



Nr. 23. Dankongen og hans Søster. B— C Jeg har bjb faaet 
denne Opskrift fra en gi. Kvinde i Sundby paaMors, hvis Modar, 
hvorfra den stammer, var fra Sperring i Ty. Af hende har hnn 
lært alle sine Viser. 

1. Dankonuing og Dronning Soffi de sad over Bord, 

— Imellem Itoskild' og Rivv. — 
de talte saa mangent Gammensord. 
Imellem Roskild' og Bivv der ganger Dansen saa herlig. 

2. „Jeres Broder han er en Hestetyv, 
min Søster hun er saa vænne en Vyv." 

3. „Og hør, Dannerkonning; hvad jeg siger dig: 
din Søster hun bærer Smaaben udi Barm." 

é Dannerkongen han kaldte paa Udel Smaadreng : 
„Du henter mig ind hend' lidel Kirstin." 

5. Han satte sig paa Gangeren graa, 
saa red han sig over Højelofts Bro. 

6, Den Stalddreng han ind ad Døren trin, 
da laa lidel Kirsten i Sengen sin. 
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7. „Og hør da, Hdel Earsten, hvad jeg siger c 
jeg skal hente dig hjem til Broderen din." 

8. „Ak, skal jeg nu hjem til Broderen min, 
fiAa Ber jeg aldrig mer kjær Datteren min. 

9. Og tager mit Barn og klæd den i Lin, 
og kald den saa efter mig Hdel Kimtin. " 

10. Den Høvedsmand satte sig først til Hest, 
saa satte han hende alt op til sit Bryst. 

11. Og der de kom paa Højeloftes Bro, 
da daante lidel Kirsten ned til Jord. 

12. Lidel Kirsten kom ind og stedtes for Bord 
„Hvad vil du, kjær Broder, du sender mig 

13. „Og hør du. Udel Kirsten, kjær Søster min 
hvorfor faldt du til Jorden ned?" 

14. „Min Saddelgjord den var ikke fast, 
derfor maatte jeg til Jorden med Hast." 

15. „Og hør jo, kjær Søster, hvad jeg siger di( 
og kan du nu træde en Dans for mjg?" 

16. Lidel Kirsten hun danste en DaiLs saa net, 
hun dauste vel femten Kongens Mænd træ 

17. Hun danste vel femten Kongens Mænd træ 
men hun daante og femten Gang' iblandt i 

18. Hver Gang hun faldt til Jorden ned, 

den Høvedsmand skjulte hend' under sin E 
19- »Og li^r du, Dronning Soffi, hvad jeg dig 
du har løjet min Søster opaa." 

20. Dronning Soffi drog ud hendes Bryster sm 
saa malket hun Mælk for Kongens Fod. 

21. Dannerkongen han kaldte paa lidel Smaadi 
„Du henter mig ind mine Rislimer fem." 

22. „Men du henter mig knns en af dem, 
det er nok i denne Færd." 

23. Saa sled han hende paa baren Bryst, 
saa Blodet (det ud af hende blev kryst.] 
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24. Saa sled han hende paa barer 
te han knnde se hendes Løve 

25. Lidel Kirsten krøb under Dr( 
Dronning Sof^ skød hende ud 

26. lAdel Kirsten krøb under Dro 
hun skød hende ud med Fode 

27. „Og hør du, lidel Kirsten, hv: 
og hvem er Fader til Barnet 

28. „Og hør, kjære Broder, hvad 
den engelske Prins er Fa<ler i 

29. „Og hør, kjære Søster, hvad i 
og vilde du nu ikke ret grjern 

30. Og hvis du nu vilde ret gjerr 

den halve Kongerige den giver jeg dig." 
81. „Om da vilde give mig Alverdens Guld, 
jeg kunde ikke leve en eneste Stund." 

32. Lidel Kirsten krøb op i Dannerkongens Barm, 
saa døde hun i hendes Broders Arm. 

33. „Og hør. Dronning Sofii, hvad jeg siger dig, 
hvor skal vi nu begrave lidel Kirstin?" 

^- »Og vi vil begrave hend' i Ribere Bro, 
hver Dag alt under, deres Hestesko. 

35. Og vi begraver hende under Ribere Gad', 
hver Dag alt under deres Hestes Plad'," 

36. „Nej, vi begraver hende i Rønborg Kjerk, 

en grøn -Fløjels Kjortel skal hænges paa hend'." 

37. Saa begrov de lidel Kirsten i Bønborg Kjerk, 
en grøn Fløjels Kjortel de hængte paa hend'. 

38. Liden Kirstens Datter vogste op og blev stor, 
Dronning Soffi hun skikked' da efter hend' Ord. 

39. Lidel Kirsten kom ind, hun stedtes for Bord: 
„Hvad vil du, Dronning Soffi, du sender mig Ord?" 

40. „Og hør du, lidel Kirsten, hvad jeg siger dig, 
vil du ikke være min Møddingepig'?" 
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41. „Og nej, Dronning Soffi, jeg det ikke vil, 
ti du er en Trold, det siger jeg dig." 

42. „Og liar, Dannerkongen, kjær Morbroder c 
maa jeg saadan svare Dronning Sofli saa i 

43. „Og hør, Udel Kirsten, kiær Søsterdatter i 
du svarer Dronniug Soffi, eom det bedst s; 

44. Dannerkongen han talte paa lidel Smaadrf 
„Du henter mig ind mine Rislimer fem." 

45 Saa sled han Dronning Soffi paa bare-en . 

te han kunde se hendes Løver og Lang'. 
4fi, Dronning Soffi krøb under liden Kirstens 

hun skød hende ud med Fødderne smaa. 

47. Hun skød hende ud med Fødderne smaa: 
„Saadan gjorde du ved min Moder god." 

48. Dronning Soffi krøb under lidel Kirstens 
hun skød hende ad med Fødderne sin'. 

49. Hun skød hende ud med Fødderne sin': 
„Saadan gjorde du ved kjær Moderen mit 

50. Saa sled han Dronning Soffi, til hun var 
saa sled h&n hende, fil han var død. 

51- „Og hør du, lidel Kirsten, kjær Søsterdati 
og hvor begraver vi nu Dronning Soffi ss 

52. „Og vi begraver hende i Ribere Bro, 
hver Dag alt under deres Hestesko. 

53. Og vi begraver hende under Ribere Gad', 
^', hver Dag alt under deres Hestes Plad'." 

;■, 54. ,.0g hør du, lidel Kirsten, kjær Søsterdat 
'i\ og vil da nu ikke blive hos mig? 

55. Og dersom du nu vil blive hos mig, 
den hele Kongerige den giver feg dig." 
".' 56. „Ja, kjære Morbroder, jeg gjærne vil, 
^ Imellem Roskild' og Rivv. — 
saa gjerne jeg blive vil hos dig. 
Imdlem Ros-kild' og Rivv der ganger Dansen 
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Denne Opskrift Btcmtuer i Indhold nærm 

Kvarthaandskrift Nr. 21 og vieer i det hele en faldstændig Uaf- 
hængighed af Sy va trykte Text. Bet mærkelig er ellera Overens- 
stemmelsen med Karen Brahes Foliohaandakrift Nr. 49 med Hen- 
syn til at sammenfatte de to Viser til én og dog den store For- 
skjel i Behandlingen af Visens Slutning, 

I Skrave, Sønderjylland, har jeg 188tl optegnet, følgende Vera 
der sagtens herer herhen 

De tretten Ridderer dem danset han trtet, 

— Det limrpr over den Hed'. — 
endda aaa danset liden Kirsten saa let. 
De Jomfruer hverandre kved' 



Nr. 2G. Uden Rosenskind. B Ogsaa fra samme Ueddeli 
i Sundby, 

1. Og det var lidea Roseuskmd'), 
hun sad paa Loftet og græd: 

og dette var hendes Fader saa fin, 
han hen til hende mun trin'. 
Der springer ad af Løvene den grønne. 

2. „Og hor da, liden Rosenskind, 
hvorfor sørger da saa saar': 

jeg giver dig den gammele Grev', 
han er en Herre saa bold." 

3. „Nej, ej vil jeg have den gamle Grev', 
skjønt han rider med hundrede BejJBt: 
men I giver mig Nellems Mallegrevens S»n, 
til hannem min Længsel er." 

4. „Nej, ei f'aar du Nellems Mallegrevens Søn, 
han er saa arm en Knægt: 

men du skal have den gammele Grev', 
han alt din Lige jo er." 

5. „Nej, ej vil jeg have den gamle Grev', 
jeg vil hannem aldrig trolov': 

jeg eder for Sandhed sige vil, 
jeg aldrig hos hannem vil sov'-" 
') Her som overalt meddelt: liden hende« B, 
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Saa tog de lidelen Rosenskiud, 

førte hende for Præsten hen: 

saa gav de hende den gamle Grev', 

hende selv til saa stor Fortræd. 

Da Messen den var adHJungen, 

og Folken' de gik hjem: 

men Gfreven og hans unge Brud 

de skal over Havet hen. 

Og dette var den gamle Grev', 

haa først ud i Skibet sprang: 

og det var liden Rosenskind, 

han udi Armen annam. 

„Og hør du, liden Rosenskind, 

du minder mig for min Mund! 

du gjør det hverken af Falsk eller Svig, 

men gjør det af Hjærtens Grund." 

Og dette var liden Eosenskind, 

hun svarte saa hastelig: 

„Før jeg skal mind' dig alt for din Mund, 

før skal jeg i Havet spring'." 

Og dette var liden Eosenskind, 

hun tænkte ej længer ved sig: 

men gjorde det saa hastelig, 

alt udi Havet sprang. 

Og dette var Nellerus Mallegrevens Søn, 

kom geiiigend' paa hvide-en Sand; 

og dette var liden Rosenskind, 

hun kom der Lige i Land. 

„Og hør du, liden Rosenskind, 

nu haver du holdt din Tro: 

saa kan jeg ogsaa redelig 

holde min Tro mod dig." 

Og dette var Nellerus Mallegrevens Sen, 

drog ud sin Sabel blaa: 
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han stak den saa hasteli 
ind til sin Hjærterod. 
Og dette var Dannerkon 
han red paa hviden San 
fordi han der da vilde e 
den Brudeskib skred fra 
Men som ban der red v 
alt paa den hvide Stran< 
der fandt han de to døc 
alt paa den hvide Sand. 
ringer ud af Løvene den 



Nr 47. Hustrus og Hoi 
ir sad tre Fruer og virkei 

— Saa sørgelig udi mit 
Q ene hun vare saa sørg« 
u vel i Lunden op under 
n ene hun vare saa sorgi 

— Saa sørgelig udi heni 
Sønner hun fødte, kom s 

to blev hængt, og de te 
to blev under Guldkarm 
to de lokked' to stolte . 
to de sættes paa Bølgen 
r gik mig en større Sorg 
Q Herre blev fangen til 1 
alt mit Guld jeg sankec 
■ jeg vilde løse min Herr 
han kom løs, og han ko 
i toge de mig til Fangen 
r gik mig en større Sorg 
Barn jeg fødte i hedensk 
i tog de mit Barn og lag 
. skar de det op som en 



Tillæg til Nr. 47. 3 

10. Saa tog (le mit Barn og kogt' det i Mad, 
- saa tvang de mig til at spise deraf. 

11. Men alderig smagte jeg en sødere Mad, 

var det ej et Guds Under, mit Hjærte ej brast?" 

12. Da jeg kom løs, og jeg kom hjem, 
da havde min Herre en Frue igjen. 

13. Ja, alle mine Venner, de raaded' mig Raad. 
de sagde, at jeg skulde forgive den Kvind. 

14. Nej, ikke saa vil jeg forgive den Kvind, 
nej, før vil jeg give mig i Klosteren ind. 

16. Ja, før vil jeg give mig i Klosteren ind, 
— Saa sørgelig udi mit Sind, — 
og der vil \eg sidde og sørge min Tid. 
Fare nu vel i Lunden op under Grønskove. 



Nr. 53 Hertug Frydenborg. E 

1. Lidel Kirsten hun plott de Blomster smaa, 

— For Tiden den gjøres mig lang. — 
deraf hun bandt de Kranse smaa. 
Ejaa, "hvor Sorgen var tung. 

2. De to Klaftere gaar for lidel Kirsten at staa: 
„Og hvem skal have de Kranse smaa?" 

3. „De Kranse, som jeg binder saa smaa, 
det er til flerr Peder, min yngste Bro'r. 

4. De Kranse, som jeg binder saa iin, 

det er til Fredriksborg, Allerkjæresten min." 

5. De to KlafEere gaar for Dannerkongen at staa: 
„Fredriksborg skal have eders Søster god." 

H. Saa tog de Fredriksborg, satte hannem i Taar, 
og der sad han udi otte Aar. 

7. Saa tog de Fredriksborg, lagde hannem paa Disk, 
saa flækked' de ham som en anden Fisk. 

8. Saa tog de Fredriksborg hans Hjærte saa fin, 
' de koged' den op udi Eddik' og Vin. 



36 Tillæg til Nr. 52. 

9. De koged' den op udi Eddik' 
saa lod de den bære for lide] 

10. Det meglto den Tiener, som I 
„Det var Predriksborga Hjær 

11. „Var det Fredriksborgs Hjærl 
saa fik jeg ret aldtig bedre B 

12. Saa fik jeg ret aldrig bedre 1 
der gjorde mit HJEerte mindr 

13. Lidel Kirsten hun kalder paa 
, „Da iienter mig ind min Kai 

14. Lidel Kirsten hun lagde til J 
saa frisk en Hjærte i Brystet 

16. Og der kom flyvend' to Duer 
og føør de to Sjæle til Himn 

16. Og der kom flyveod' to Ravr 
og feer de to Klaffere til He 

17. For senden den Kirke der lai 
for norden den Kirke der lag 

18. Der vogste to Lilier paa hver 
og de staar grønn' baade Soi 

19. Der vogste to Lilier paa hvei 
og de sLaar grenn' baade NaI 

20. De knytted' dem over den K 

— For Tiden den gjøres n 
og der skal de staa, til Gud : 
Ejaa, hvor Sorgen var tung. 



Nr. 51 Hr. Adelbrand, f 

1, :|: Herr Adelbrand kom ridendt 

:|: da stod liden Kirsten :|: og bt 

2. ^Og hør du, liden Kirsten, hvad 
og vil du være : : Allerkjæresten 



Tillæg til Nr. 54. 387 

3. „Nej, min Fader han haver en liden Smaahund, 
den ere Herr Ådelbrand :|: saa lig om sin Mund." 

4. Herr Adelbrand bliver vred og rider hastelig af Gaard, 
og stragB kom der Bud, :|: at Herr Adelbrand var ded. 

6. Liden Eireten han kaldte paa Svendene to: 
„I spænder nu for :|; Guldkarmen saa fin! 

6. I spænder nu for Guldkarmen saa An, 

og saa vil vi kjøre :|: i den grønne Rosenslund." 

7. Men da de nu kom i den grønne Kosensluud, 

der mødte de Herr Adelbrands :|: [lille Smaahund.] 

8. Saa bandt han hende i Halen fast 
og ud i Dammen :{: med hende red. 

9. Liden Kirsten hun bad nu saa mindelig til ham, 
hun vilde ham trolove, :|: om hun maatt' blive fri. 

10. „Ja, det skal du mig love med Haand og med Mund." 



Saa kom. hun hjem til sin Fader eaa drivende vaad og fortalte, 
hvordan Hr Adelbrand havde behandlet hende. Da han nu nteete 
Dag kom og vilde have hana Brud, ^agde Faderen nej : 
11. „Bu har behandlet min Datter saa ild'," 

og saa blev han sat i Fængsel, hvor han hverken kunde se Sol 
eller Maane. 

£n anden, nys tagen Opskritt er saaledea; 

Herr Alkind kom ridende og forlangte Jomfruen. 
Hon svarede: 

1. „Min Fader han haver en lille hvid Hund, 

den ligner Herr Alkind saa saar' om hans Mund." 
Nu traede han hende, idet han red bort, og hun turde ikke en Gang 
drage til Kirke. 

2. Og det stod hen udi Aarene fem, 
lidel Lønnelil var ikke til Kirke i dem. 

3. Og det stod hen i Aarene ni, 

lidel Lønnelil var ikke til Kirke i di. 



Tillæg til Nr. 54. 

liod lod skrive de Breve under I 
r saaledes: Herr Ålkind er ded. 
mnelil blev da saa bjærtelig glad 
de: hun vilde til Kirke i Dag. 
nu hen til Kirken gaa, 
ten jeg skal lev' eller dø," 

■ hun kom i Kosenslund, 

hun Herr Ålkind hans liUe Hnnt 

■ jeg Herr Ålkind hans lille Hun 
' mig: Herr Ålkind er i Hosensh 
in, og idet han staar Karmen op, ligi 
Elimd og river hende Ud af Karmen, 
dt hend' til Stjasrten af sin Hest 
'ed han, som han kund' allerbedi 
irar aldrig saa liden en Sø, 

nelil hun bag efter svam. 
rat aldrig saa lille en Sten, 
jo baade Hud og Kjød af Lønne 
rat aldrig saa liden en Kvist, 
jo baade Hud og Ejød af Lønne 
le kom til Borggaardsled, 
hans kjær Moder, hun hvilte sig 
du, Herr Ålkind, Sønnen min, 
lu saa tilredt Bruden din?"' 
citted' mig saa græsselig, 
ir jeg beredt hend' sligt. 
, kjær Moder, I reder en Seng, 
il sove hos hende i den." 
kjæra Svigermoder, I reder ej h 
; vil jeg sove hos Ålkind i den.' 
n Dags Morgen, der dette blev J 
er tre Lig i Herr Ålkind hans (i 
te var Herr Ålkind, den anden li 
li hans kjær Moder, af Sorrig la; 
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17 V. 17 læs : iæt. 

i2 - 6 lees: nerrer. 

>6 - 5 Irøa: ieg 

»1 - 4 læs; mm!] 

)5 - 13 læs: Yederlandfl. 

i8 - 10 læs: fast,] 

Bfter at Nr. 74 var sat har min Hjemmelsmand meddelt mig 

ide Strofer imellem V, 5 og 6. 

Det er slet ingen Lærke, om det end synes saa, 

men det er den Fange, i Blaataamet gaar. 

Saa lod han kalde paa Hofmændene tre, 

at de skuld' ham hente af Taamet nd. 
Nogla andre Smaafejl bedes undskyldte. Korr. er som of- 
test paa mine forskjelUge Rejser. 
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Uet er nu længe siden jee udgav min sidste 
lin^. Meget Vand er lebet i Hav, og mangen Tisi 
siden ISTti, da Bogen sluttedes, oe end mere, sid 
den begyndtes, thi det var i Slatnm^n af 1873, el 
faaet Lefte paa en Understøttelse til dens Udgiv 
var det i den frodignte Tndsamlingstid ; jeg var 
en hel Del Kilder at ase af. Endnu har jeg fnldt 
at samle ind, men der er dog en betydelig Fon 
den Gang. Na har jeg den største Besvær med 
anden gammel Vise, og maa prise det som en atoi 
eller to om Aaret at kunne trælfe paa en god fi 
nn kommer maget videre omkring og kommer mi 
Folk i Tale end for ifi Aar siden. Jeg har nu, 
høje Ministeriums og den heje Sigsdags etore Ve 
baade Lejlighed og Evne til at samle ind, hvad c 
og har intet som helst Baand paa mi^ som den ( 
bedste Kilder er des værre i Mellemtiden stoppe 
med et Suk udtalt, at jeg ekulds for 16 Aar ai' 
saadan udstyret og frikort som nu, og Arbejdel 
været ejort mig 10, ja, 20 Gange lettere, og hvilh 
min Arbeiden og Meje da ikke have baarat! h 
være glad alligevel. In^en anden nulevende Man' 
hertsaa mange gamle Viser som jeg, baame traFf 
Ørets og Mundens Veje, og ingen anden har opsk 
af disse gamle Viser, bestemte til at bæres ind 
Papirets og Øjets Vej, med det stadige Haah^ i 
Stand dog mulig atter en Gang kunde korøme tU 
for nnge og gamle, store og smaa, nnder Leg og 
og hjemme, hvilket der nu allerede er en Smule 
og her synger de unge en gammel Vise, læat i ( 
Sangbøger indeholder adakiilige Praver deraf, rigt 
tarvelige Prøver, men dog altid noget til en Beg] 
forhen heller ikke nogen let Sag at give et ordei 
den Stund inj^en af vore gamle Viser var orden 
og gjorte tilgjængelige for Nutids-Mennesker før 
aiden. N. F. S. Grundtvigs „Danske Kæmpevise 



aislykket Foretagende, og den bog er til 
for vore Vise- og Sangbegera Folkeviser. 
Maatle den Mand snart tindes, der kunde og yilde rave oa en for- 
avartig Fortsættelse af S. Gnmdtviga „Danmarks Folkeviser i Ud- 



valg", som Døden bortrev ham t'ra at gjøre færdig, og maatte de 
Mænd, der arbejder paa at synge vore Viser ind igien i Folket, have 
aabent feJre for den ægte gamle Klang og derfor Lyst til at lægge 



de bedste Udgaver og Bearbejdelser frem! 

Jeg kan ikke undlade her, efter at jeg har sluttet min Sdje 
Visesamling, at omtale det mørke Tidsrum, l>jT7 — 1885, da jeg saa 
godt som intet samlede Dg meget faa rigtig gamle Viser har 
optegnet. Tidens Kaar var ikke ^[unstige, og jeg vil blot for at 
giere Stillingen klar med faa Ord tortælle, hvad Minister Fischer 
svarte mig, da jeg en Gang fremstillede mig for ham og begjæ- 
rede Hjælp; i,J^eg maa ærlig tilstaa Dem, jeg har ikke nogen 
Interesse for Deres Virksomhed, og der er saa meget andet, vi 
bør hjælpe frem, og som har anderledes Krav paa min Opmærk' 
aomlied". Jeg spurgte bam da, om det kunde nytte at henvende mig 
til Uigsda^en om Understøttelse til Udgivelse af mine Samtinger. 
„Ja", sa^de han, „den kan jo godt bevilge Penge dertil, og hvis den 
stiller sig velvillig, skal jeg dog love Dem ikke at være imod." 
Som Følge heraf turde jeg ikke vove mig yderjij^ere end at an- 
søge om en Sum til Udgivelse at hvert Bind af mme „Jyske Folke- 
minder", men ikke om ReJHeunderstettelse, At jeg alter er kom- 
men midt ind i Rejselivet, skyldes Rigsdagsud valget iSamarbejde 
med vor nuværende Minister, der føler varmt for vore gamle Minder 
OK har gjort mere for dem end nogen forud, hvilket jeg af egen 
Erfaring vM. Hans Samtaler med mig, hansLyst til at hjælpe mig 
hans danske Sans skal derfor altid leve i mit taknemlige Minde, 

Uagtet jeg 187G skrev, at jeg betragtede aden Samling som. 
Afslutning for Visernes Vedkommende, men samtidig anførte, at 
jeg havde en hel Del Opskrifter liggende fra tidligere Ind samling, 
vover jeg mig dog nu til at fremkomme med Sdje Bind med Ud- 
sigt til, at der m;iaske kan komme endnu et 4de. Sa^en er jo, 
at jeg den Gang aldrig havde vovet at tænke paa et saadant 
Indn:Lmlingsarbejde som det, der nu er kommet i Gang, og aldrig 
da hiivde dremi om, at Udgivelsen af Folkeminder skulde blive 
saa betydelig. Skjæmte viserne venter endnu paa at komme med, 
o^ en lille Slump af ^1. alvorlige Viser ligger endnu utrykte hos 
mig. Desuden kunde jeg ret enske at faa mine mange gi. Melo- 
dier frem i det Bind. 

Over denne Samlings Kilder maa. jeg i al Korthed her give en 
Oversigt, og ved hvert Navn de meddelte Visers Mærker i Bogen. 
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)d Kone i Stevring: 52 B. 

[ans Pedersen, Rostrup: G6. 

.ne Harie Jensdatter, Haarby: Tillæg, 19 D. 

Jaren Morteosd atter, Eærup', Farsa: 3A, 40 A, 

akob Jørgensen, Pirgaarde, i>ovcr: 15 A. 

ens Begs Enke ^unustrun, Uldbiærg: ^TA. 

[ariane Jensdatter, Rask Mølle, Hvirring: Tillæg, 5D. 

lette Skrædder, Sund'jy, Mors: 97, !)8. 98,100, 13 A. TilUeg, 

17 F. G, V.} E, 23 H, :i6 R, 53 E, 54 G 
lirte Marie Nielsdatter, Rejntrup, tSønderbeg: 96, 13 B. " .^H 

47 D, 54 F, '""^^ 



Ildgivelsesmaade er let nok at forstaa. Jeg 

Idt hvers Opskrift ibr sig, o^ naar jeg har i 

;eb nærliggende Optegrilner, ht jeg gjort det saadatl. 



holdt hvers Opskrift ibr sig, o^ naar jeg har sammen' 
eget nærliggende Optegrilner, ht jeg gjort det saa ' 
aldrig er lat noget til i.i mit eget. Hvor Indholdet 



Ordlyden glemt, har jeg sat [ ]. Ordningen af Stoifet 

. etter S Grundtvigs „Danmarks gamle Fotkeviaei", hvortil 
I Titlerne er henvist, demjest efter de andre trykte Sam- 
Vedel, Tragiiia, Syv, Lævninger, Nyerup og Rasmussen og 
msen), endelig etter en foretagen Registrering af hidtU 
Viser, overladt mig ai' Kand Axel Olrik, med mine 
linger til S. Gr.s Reeistranter. I Steden for nogle 
idstykker, der skulde have sluttet Bindet, indsatte jeg 
ylig gjorte Optegnelser af forhen kjendte Viser. Ogsaa 
le Kog har jeg modtaget en oil'entlig Understettelae, en 

nødvendig, da Bogen aldrig vil komme til at kunne bære 
Salvdelen af Trykningsomkostningerne Den faar nu gaa 
trden som et Minde over mange Grave, og som mango 

sjælegaver til Efterkommerne 

idsUn, Sde Avguet 1889. E. T. Kristensen. 
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the Library on or before the last date 
stamped below. 

A fine of five cents a day is incurred 
by retaining it beyond the specified 
time. 
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